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ÖZ 

ZÂTÎ SÜLEYMAN EFENDİ, ŞERH-İ KASÎDE-İ  

FERÎDE Lİ-İSMÂ‘ÎL HAKKÎ   

(METİN-İNCELEME) 

ELİF ŞENLİK 

 

 Bu çalışmanın konusunu 18. yüzyılda yaşamış Zâtî Süleyman Efendi’nin 

Şerh-i Kasîde-i Ferîde li-İsmâ‘îl Hakkî isimli eserinin incelenmesi 

oluşturmaktadır. Tasavvufi şerhin bir örneği olan bu eserde Zâtî Süleyman Efendi, 

şeyhi İsmail Hakkı Bursevî’nin “Bir ‘elif’ bul mekteb-i irfânda evvel ‘bâ’yı sor/ Kad 

hamîde eyleyüp ‘yâ’ gibi andan ‘yâ’yı sor” şeklinde başlayan 19 beyitlik Türkçe 

kasidesinin şerhini yapmıştır.  

 Çalışmanın giriş kısmında şerh kavramı ile ilgili genel bilgiler verilmiştir. 

Birinci bölümde şair İsmail Hakkı Bursevî’nin ve şarih Zâtî Süleyman Efendi’nin 

hayatı ve eserlerinden bahsedilmiştir. İkinci bölümde eserin muhtevası, yazılış 

sebepleri ve nüshaları üzerinde durularak metnin dil özellikleri, şerh usulü ve 

metinde yer alan tasavvufi kavramlar incelenmiştir. Üçüncü bölümde seçilen üç 

nüsha karşılaştırılarak tenkitli metin transkripsiyonlu olarak verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Zâtî Süleyman Efendi, İsmail Hakkı Bursevî, Şerh, Şerh 

Edebiyatı, Tasavvuf Edebiyatı, Divan Edebiyatı 
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ABSTRACT 

ZÂTÎ SÜLEYMAN EFENDİ, ŞERH-İ KASÎDE-İ  

FERÎDE Lİ-İSMÂ‘ÎL HAKKÎ   

(TEXT-ANALYSIS) 

ELİF ŞENLİK 

 

This study comprises the examination of the work called Şerh-i Kasîde-i 

Ferîde li-İsmâ‘îl Hakkî written by Zâtî Süleyman Efendi who lived in the 

eighteenth century. In this work, an example of sufistic commentary, Zâtî Süleyman 

Efendi expounded the work of his Sheikh İsmail Hakkı Bursevî which is a nineteen-

coupled Turkish Kaside starting with the lines “Bir ‘elif’ bul mekteb-i irfânda evvel 

‘bâ’yı sor/ Kad hamîde eyleyüp ‘yâ’ gibi andan ‘yâ’yı sor”. 

General information on commentary concept is given in the introduction. In 

the first part, the poet İsmail Hakkı Bursevî’s life and the commentator Zâtî 

Süleyman Efendi’s life are discussed with their works. Regarding the content of 

aforementioned work, the reasons why the work is written and its copies, the 

linguistic properties of text, commentary method and the sufistic notions of the work 

are examined in the second part of this study. Afterward, the criticised text and the 

transcription are given by comparing the selected copies in the third part. 

Key words: Zâtî Süleyman Efendi, İsmail Hakkı Bursevî, Commentary, 

Commentary Literature, Sufi Literature, Divan Literature 
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ÖNSÖZ 

 

 Şiir şerhleri, manzum yönüyle öne çıkmış klasik Türk edebiyatı eserleri 

arasında nazmı ve nesri birleştiren bir konumdadır. Klasik Türk edebiyatı 

çalışmalarında son dönemlere kadar ihmal edilen şiir şerhlerine bütüncül bir bakış 

açısıyla yaklaşabilmek için bu türdeki eserlerin tamamının incelenmesi 

gerekmektedir. Bu bütüncül yaklaşıma ulaşılabilmesi için bir basamak olması adına, 

bu tezde tasavvufi şiir şerhinin bir örneği olan Şerh-i Kasîde-i Ferîde li-İsmâ‘îl 

Hakkî isimli eser üzerine çalışılmıştır. 

 18. yüzyılda yaşamış Zâtî Süleyman Efendi’ye ait olan eseri konu edinen tez 

üç bölümden oluşmaktadır. Tezin giriş bölümünde şerhler hakkında ana hatlarıyla 

bilgi verilmiş ve şerhler ile ilgili bibliyografya içeren çalışmalara değinilmiştir. 

 Birinci bölümde şerh edilen şiirin şairi ve Zâtî Süleyman Efendi’nin şeyhi 

olan İsmail Hakkı Bursevî’nin hayatı ve eserleri ile şarih Zâtî Süleyman Efendi’nin 

hayatı ve eserleri hakkında bilgilere yer verilmiştir. 

 İkinci bölümde eserin incelemesi yapılmıştır. Bu doğrultuda eserin 

muhtevası, yazılış sebebi ve nüshaları ele alınmış, transkripsiyonda kullanılan nüsha 

seçimlerine ve bu nüshaların tavsiflerine yer verilmiştir. Daha sonra eserin dil 

özellikleri, şerh usulü ve kaynakları üzerinde durulmuştur. Şarihin tarikata ve 

tasavvufa bakışına dikkat edilmiş, eserde yer alan tasavvufi kavramlar tespit edilerek 

bu kavramların metinde geçtiği yerler belirlenmiştir.  

 Üçüncü bölümde seçilen üç nüsha üzerinden gidilerek edisyon kritik 

metoduyla metin tespiti yapılmıştır. Nüshalar arasındaki farklılıklar dipnotlar ile 

gösterilmiştir. Eserde yer alan Arapça ve Farsça ifadelerin Türkçeleri de dipnot 

aracılığıyla verilmiştir.  

 Bu tez Türk Dil Kurumu bursu desteği ile hazırlanmıştır. Bu nedenle Türk Dil 

Kurumu’nda emeği geçenlere teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca tezin 

hazırlanmasında bana yol gösteren, eserde geçen Farsça ifadelerin okunması ve 

anlaşılmasına yardımcı olan ve tez çalışmam süresince ilgisini eksik etmeyen 
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danışman hocam Prof. Dr. Abid Nazar Mahdum’a, tezde kullanacağım nüshaları 
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GİRİŞ 

 

 Arapça kökenli olup dilimize yerleşmiş olan “şerh” kelimesi “açma”, 

“yarma” gibi anlamlara gelmekle birlikte edebiyat alanında “bir kitabın ibaresini yine 

o lisanda veya lisan-ı aharda tafsil ve izah ederek müşkilatını açma”,  “bir kitabın 

ibaresini kelime-be-kelime açıp izah ederek yazılan kitap” şeklinde tanımlanır.
1
 Şerh 

üzerine çalışmaları olan Tunca Kortantamer, şerhi “Bir metnin, daha iyi anlaşılsın 

diye, o metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından 

açıklanması.” şeklinde tarif eder.
2
 Yekta Saraç ise şerhte “metn[e] farklı açılardan 

yaklaşılarak [metnin] anlaşılır kılınmaya çalışıl[dığına] ve bunun için de birçok ilim 

dalından yararlanıl[dığına]” dikkat çeker.
3
 Kısaca şerh bir anlama ve anlatma 

çabasının ürünüdür. Bu çabayı gösteren kişiye şarih denir.  

 Şerhin bir tür olarak gelişmesinde anlama ve anlatma çabasının yoğun olarak 

görüldüğü tefsir çalışmalarının etkisi yadsınamaz bir ölçüdedir. Öteden beri ayrı bir 

ilim dalı olarak var olan tefsir, Kuran-ı Kerim’i anlama çabalarının sistemli bir hale 

getirilmesidir. İslam öncesinde de bazı milletlerde görülen şerh geleneğinin İslami 

kültürde başlangıcı Hz. Muhammed’in Kuran’da geçen bazı meseleleri tefsir etmesi, 

kelime anlamlarını ve Kuran hükümlerini açıklamasına dayandırılır.
4
 Dinin kaynağı 

olan Kitap, yani Kuran-ı Kerim, onu tam olarak anlayan ve onun muhatabı olan Hz. 

Peygamber tarafından başkaları daha iyi anlasın diye açıklanır. Hz. Peygamber’in 

yolundan giderek tefsir ilmini geliştiren ashabı arasından Hz. İbni Abbas, Hz. İbni 

Ömer, Hz. İbni Mesut gibi zatlar hem kendileri hem de yetiştirdikleri alimler 

vasıtasıyla büyük hizmetler yapmışlardır. Tefsir ilmi ile uğraşan müfessirler Kuran-ı 

Kerim’de yer alan kelimelerin detaylarına yer vermiş, çoğunlukça bilinmeyen 

yönlerine değinmiş ve ayetlerden çıkarılan hükümlere işaret ederek Kuran-ı Kerim’i 

tefsir etmişlerdir. Farklı bir alan olmakla birlikte şerhte de tefsirde olduğu gibi 

metnin kapalı anlamları açıklanmaya çalışılır. Görünenin altındaki anlamı veya 

                                                           
1
 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, 4. bs., İstanbul, Kapı Yayınları, 2009, s. 773. 

2
 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Eski Türk Edebiyatı Makaleler,  

   Haz. Şerife Yağcı ve Fatih Ülken, Ankara, T.C. Kültür Turizm Bakanlığı Yayınları, 2004, s.55. 
3
 M.A. Yekta Saraç, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, Ed. Talat Sait Halman vd., C.II, İstanbul, T.C.  

   Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2006, s.121. 
4
 Sedat Şensoy, “Şerh”, TDVİA, Diyanet Vakfı Neşriyat, İstanbul, 2010, s.556. 
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başkaları tarafından bilinmeyeni ortaya çıkarmak isteyen şarih metni çeşitli yollardan 

ele alarak açıklar.   

 Şerh türündeki eserler hadis, fıkıh, akaid, sarf, nahiv, belagat, mantık, tıp, 

astronomi, matematik gibi farklı alanlardaki akli ve nakli ilimlerle alakalı metinler 

üzerine olabildiği gibi edebiyat alanına giren metinler üzerine de olabilir. 

Edebiyat alanındaki şerh çalışmalarına bakıldığında geleneksel şerh ve 

modern şerh ayrımının yapıldığı görülür. Genel kullanımda geleneksel şerh Osmanlı 

döneminde yazılan şerhler olarak kabul edilirken Cumhuriyet dönemi ve sonrasında 

yazılan şerhler ve yapılan metin çalışmalarının bir kısmı modern şerh olarak 

isimlendirilir. Ömür Ceylan, geleneksel şerh ve modern şerh ayrımını “klasik ve 

günümüz” şerhleri şeklinde ifade eder ve bu ayrımın “bir tercihten öte bir 

mecburiyet” olduğunu belirtir. Alfabe ve kültür değişikliğiyle birlikte Cumhuriyet 

sonrası şerhlerde edebi mirasın intikaline ağırlık verildiğine, metnin anlaşılmasına 

yönelik bir metot benimsendiğine, bu durumun klasik şerhten farklı bir şerh anlayışı 

oluşturduğuna dikkat çeker.
5
 Ancak bu mecburi ayrım şerh türündeki eserlerin tasnifi 

için yeterli değildir. Geleneksel şerh denilen Osmanlı döneminde yazılan eserler 

arasında tercüme edilmiş eserlere, derkenarda alınan notlara, uzun dil ve gramer 

açıklamalarına sahip eserlere de şerh nitelemesi yapıldığı görülür. Cumhuriyet 

döneminde yazılan ve şerh olarak değerlendirilen eserlerde ise birçok kavramın şerh 

yerine kullanılması kavram karmaşası oluşturan bir manzara ortaya koyar. Bu 

dönemdeki metin şerhi çalışmalarında tahlil, analiz, inceleme ve tenkit gibi 

kavramların iç içe kullanılması eserlerin değerlendirilmesinde net bir ayrım yapmayı 

zorlaştırır niteliktedir. Bu kavram karmaşasını en aza indirmek adına Mine 

Mengi’nin “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine” isimli yazısı yol gösterici 

olabilir.
6
 Geleneksel şerh ve modern şerh başlığı altında ayrılan eserlerin hepsini aynı 

kefede değerlendirmek edebiyatımızdaki şerh geleneğini anlamak adına eksik bir 

değerlendirme olacaktır. Bu soruna dikkat çeken ve böyle bir görünüm sergileyen 

şerh konusunu daha doğru anlamamıza yardımcı olacak bir tahlil yapan Atabey Kılıç, 

                                                           
5
 Ömür Ceylan, Böyle Buyurdu Sufi, İstanbul, Kapı Yayınları, 2005, s.238. 

6
 Bkz. Mine Mengi, “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine”, Divan Şiiri Yazıları, 1.bs., Akçağ  

  Yayınları., Ankara 2000, s.72-80. 
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şerh olarak kabul edilebilecek eserleri dört ana başlık altında tasnif eder. Atabey 

Kılıç’ın çalışmasına göre şerhler şu başlıklar altında ele alınabilir: 

1. Şerh metoduna göre: 

 A. Geleneksel şerh 

 B. Hall-i Müşkilat veya Tercümeye Yakın Şerhler 

 C. Modern Şerh 

2. Şerh edilen eserin manzum ya da mensur oluşuna göre: 

 A. Manzum Eser Şerhleri 

 B. Mensur Eser Şerhleri 

3. Şerh edilen eserin diline göre: 

 A. Arapça Eser Şerhleri 

 B. Farsça Eser Şerhleri 

 C. Türkçe Eser Şerhleri 

4. Şerh edilen eserin muhtevasına göre: 

 A.Edebi Şerhler 

 B. Dini Eser Şerhleri 

 C. Tasavvufi Şerhler 

 D. Diğer Bilimlerle Alakalı Şerhler
7
 

Atabey Kılıç’ın yaptığı bu tasnifi “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında 

Tercüme Şerh Geleneği” isimli çalışmasında kullanan Sadık Yazar, tasnifin alt 

başlıklarında bazı değişikliklere gider ve birtakım tespitlerde bulunur. Sadık Yazar’ın 

                                                           
7
 Atabey Kılıç, “Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, Prof. Dr. Abdülkadir Karahan  

  Anısına I. Uluslararası Klasik Edebiyat Sempozyumu 12-13 Nisan 2007, İstanbul, İBB, 2008, s.363- 

  369. 
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çalışmasında şerhler, şerh metoduna göre aktarma yönü ağır basan şerhler ve 

açıklama yönü ağır basan şerhler olarak ele alınır. Aktarma yönü ağır basan şerhlerde 

amaç, kaynak metnin anlamının şerhin yazıldığı dil olan hedef dile aktarılması olarak 

verilir. Dolayısıyla kaynak metinler daha çok Arapça ve Farsça dillerindedir. Bu 

nedenle aktarma yönü ağır basan şerhlerin bazen şerh bazen tercüme olarak 

değerlendirildiği görülür. Açıklama yönü ağır basan şerhlerde ise amaç, metnin 

herhangi bir sebeple anlaşılamayan bölümlerindeki zorlukları gidermek olarak 

verilir. Metoduna göre şerhlerde modern şerhlere de yer verilir. Muhtevasına göre 

şerhler edebi ve edebiyat dışı olarak ayrılır. Bu çalışmada yer alan tespitler 

şunlardır:
8
 

1. Manzum metinler üzerine yapılan şerhler çoğunlukla açıklama yönü ağır 

basan şerhlerdendir. 

2. Manzum metin şerhleri genellikle edebidir. 

3. Türkçe metinlere yapılan şerhlerde kaynak metinlerin neredeyse tamamı 

manzumdur. 

4. Mensur metin şerhleri çoğunlukla aktarma yönü ağır basan şerhlerdendir. 

5. Mensur metin şerhleri genellikle edebiyat dışıdır. Hadis, kelam, fıkıh, 

tecvid, hukuk, mantık, aruz, belagat gibi alanlardaki şerhler bu grupta yer alır.  

6. Şerh metinleri çoğunlukla mensur olmakla birlikte manzum şekilde kaleme 

alınan şerhler de bulunmaktadır.  

7. Kaynak metnin dili Arapça olan şerhler çoğunlukla edebiyat dışıdır ve dini 

ilimlerle ilgilidir. Ancak edebi manzumelere yapılan şerhler de bulunmaktadır. 

8. Kaynak metnin dili Farsça olan şerhler çoğunlukla edebidir ve tasavvufi 

özellikler taşımaktadır.  

                                                           
8
 Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, Basılmamış  

  Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2011, s.62-71.  
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9. Kaynak metnin dili Türkçe olan şerhlerin neredeyse tamamı tasavvufi 

niteliktedir ve manzumdur. 

   Sadık Yazar yaptığı bibliyografik çalışmada şerh ile tercümeyi birlikte ele 

alır. Araştırmacı bu birlikteliğin nedenini “Konunun sadece tercüme veya şerh ile 

sınırlandırılmayıp her iki sözcük etrafında üretilen eserlerin birlikte ele alınması, bu 

iki sözcüğün hem kavram hem de birer edebi faaliyet olarak birbiriyle iç içe 

olmasından kaynaklanmaktadır.” sözleriyle açıklar. Bazı eserlerin tercüme olarak 

tanıtılmasına rağmen incelendiğinde klasik bir şerh metni ile karşılaşılmasını veya 

tercüme edilmiş eserlerin şerh olarak ifade edilmesini bu durumun örnekleri olarak 

gösterir.
9
 Tercüme ve şerh birlikteliği kaynak metni Arapça ve Farsça dillerinde olan 

şerhlerde kaçınılmaz bir durumdur. Bu dillerdeki eserlerin şerhi yapılırken kaynak 

metin ister istemez Türkçe’ye aktarılır. Bazen sadece anlam bakımından yapılan 

aktarım, bazı metinlerde şerh edilen parçanın Türkçe karşılığının verilmesi şeklinde 

yapılır. Özellikle edebi metinlerin şerhlerinde bu durum görülür. Bazı eserlerde tek 

bir şerh metni üzerinde iki uygulamaya da rastlamak mümkündür. Örneğin, Sûdî-i 

Bosnevî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız isimli eserindeki bir beytin şerhini yaparken önce 

Farsça beyte yer verir, ardından “mahsûl-i beyt” ibaresiyle beytin Türkçe tercümesini 

yapar: 

“Beyt: 

Becuz an nergis-i mestâne ki çeşmeş meresâd 

Zîr-i in târem-i fîrûze kesî hoş nenişest 

Mahsûl-i Beyt: 

Ol cânânenün mestâne çeşminden gayrı ki şâd ana yüz göz degmesin 

bu fülk-i pîrûze-rengîn altında huzûr u refâhiyyetle kimse oturmadı.
10

” 

                                                           
9
 A.e.,  s.15-16. 

10
 Sema Levent, “Sûdî’nin Hâfız-ı Şirâzî Dîvânı Şerhi (25a-49b Varakları Arası Transkripsiyonlu  

   Metin-İnceleme)”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzincan Üniversitesi, Sosyal Bilimler  

   Enstitüsü, Erzincan, 2015, s.40. 
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Bu beyitte Farsça beytin Türkçe’ye tercüme edilmesi ile iktifa edilir. Aynı 

eserdeki bir başka beytin şerhinde ise aktarımın anlam üzerinden yapıldığı ve beyitle 

ilgili açıklamalara yer verildiği görülür: 

“Beyt: 

‘Aks-i hûy ber ‘ârizeş bîn kâfitâb-i germ-rev 

Der hevâ-yi în ‘arak tâ hest, her rûzeş şeb est 

Ve bu nüshada her rûzeş teb-est hûy vâv-ı resmiyyeyi ve mey 

kâfiyesinde vâki‘ olur der ya‘ni ‘arak der germ-rev tîz yüriyici dimekdür. Yüz 

ıssı güneş diyen hatâ-i fâhiş eyledi. Her rûzeş teb-est her rûzdan murâd devâm 

ve sebâtdur. Ya‘ni güneş eşi‘asınun kemâl-i galebesinden halete-i basar 

bakmaga tahammül idemedügünden ditrer gibi görinür. Ol ditremek miyâtına 

teb ıtlâk eylemüş. Teble ‘arak münâsebeti olduğıçün ‘arakı teble cem‘eyledi. 

 Mahsûl-i Beyt: 

Cânânun ‘ârız-ı pâk üzerinde derün ‘aksini gör ki ziyâde tîz yüriyici 

güneş bu ‘arakun ârûzusunda her gün ısıtma çeker. Ya‘ni rûyınun kemâl-i 

letâfet ve safâsından ‘arak öz menbâ‘ında olıb müsâmatdan rûyun yüzine hurûc 

eylemeksizin ‘aksini başaranun zâhirinde gör ki afitâb-ı tîz-tek bitirecek seyr 

ideyin deyü her gün bu havâda ya‘ni ‘aksini görmek arzûsundan mahmûm gibi 

ditrer. Anun ‘arız üzre olan ‘arakun ‘aksini ya‘ni letâfetini gör deyü ‘aks-i 

letâfetiyle tefsîr eyleyeyin kimesne şâ‘irün murâdını anlamadı.
11

” 

Kaynak metni Türkçe olan şerhler tasavvufi özellikleriyle öne çıkar. 

Tasavvufi şiir şerhleri üzerine bir çalışma hazırlamış olan Ömür Ceylan, bu tür 

kaynak metni Türkçe olan eserlerde Tâhirü’l-Mevlevî’ye kadar yapılmış olan 

şerhlerin tasavvufi kaynaklı olduğu, hem kaynak metnin şairinin hem de şarihin 

mutasavvıf olduğu tespitinde bulunur. Bu tespit Ceylan’ın da dediği gibi Türkçe 

şiirleri şerh etmenin tasavvuf ehli kişiler arasında bir gelenek olduğunu ve şerhlerin 

tasavvufi düşünceyi aktarmada eğitici bir rolü bulunduğunu gösterir.
12

  Şarihler 

                                                           
11

 A.e., s.37. Yapılan alıntıdaki beytin ikinci mısrası “Der hevâ-yi în ‘arak tâ hest, her rûzeş teb est”  

   şeklinde olmalıdır.  
12

 Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, 3. bs., İstanbul, Kapı Yayınları, 2007, s.18. 
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metinleri kendi inanış ve meşreplerine göre ele alarak değerlendirirler. Şerhler 

içerisinde kendi tarikatlarına dair bilgilere, o tarikatın usullerine, tarikat büyüklerine 

ve onların menkıbelerine yer verirler. Böylece hem kendi tarikatlarının inanışlarını 

hem de tasavvuf kültürünü aktarmış olurlar. Şerh edilen tasavvufi metinler 

çoğunlukla kapalı bir anlama sahip, sembollerle süslü metinlerdir. Bu eserlerde 

kelimelerin sözlük anlamlarından ziyade tasavvufi anlamlarına yer verilir. 

Anlaşılması zor olan kısımları açıklama gayretinde olan şarih, yine de her zaman tüm 

bildiklerini ortaya dökmez ve metindeki sadece erbabının anlayabileceği sırları 

korur. Türkçe eserlerde Niyâzi-i Mısrî, Murâdî, Nakşî Akkirmanî ve Yunus Emre en 

fazla şerh edilen şarihlerdir.
13

    

 Edebiyatımızdaki ilk şerh örneği tespit edilene göre Mehmed b. Âşık Selmân 

el-Lâzki’nin kaleme aldığı Keşfü’l-Me’ânî isimli eserdir. 1397 tarihli bu eserde 

Şâtıbî’nin tecvid ile ilgili bir kasidesi manzum olarak Türkçe’ye aktarılır. 14. ve 15. 

yüzyıllarda şerh geleneği henüz yaygınlaşmamış olsa da şerh türü eserlere rastlamak 

mümkündür. 15. yüzyıl kaynak metni Türkçe olan eserlerin şerh edilmesine 

başlangıç olması açısından önemlidir. Bu yüzyılın öne çıkan şarihi Nakşibendî şeyhi 

İlâhî-i Simavî ile Türkçe metinlere yapılan şerhler başlar. 16. yüzyılda şerh metinleri 

hem sayı olarak artar hem de şerh metinlerinin yazıldığı alanlar genişler. Edebi 

metinlerin yanı sıra hadis, tecvid, gramer, astronomi, tıp gibi alanlardaki eserlere de 

şerhler yazılır. Bu yüzyılda Mesnevi, Gülistan,  Hâfız Dîvân’ı, “Kasîde-i Bürde”, 

esmaü’l-hüsnâ ve kırk hadis şerhleri ile Yunus Emre’ye yapılan şerhler dikkati çeker 

niteliktedir. Sürûrî, Sûdî ve Şem‘î 16. yüzyılın öne çıkan şarihleridir. 17. yüzyılda 

şerh faaliyetleri daha da yaygınlaşır. Önceki yüzyıllarda şerh edilen metinler bu 

yüzyılda da şerh edilmeye devam edilir ve bunlara yeni metinler eklenir. Bu yüzyılda 

tasavvufi metinler ve tasavvufi metin şarihleri olan İsmâîl Ankaravî ve Azîz 

Mahmûd Hüdâ’î öne çıkar. 18. yüzyılın öne çıkan şarihleri ise Salâhî-i Uşşâkî, 

Müstakîmzâde ve İsmail Hakkı Bursevî’dir. Bu yüzyıl hem edebi hem de edebiyat 

dışı metinlere yapılan şerhlerin sayıca en fazla olduğu dönemdir.
14

 19. yüzyıl ve 

                                                           
13

 A.e., s.19. 
14

 Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s.41-56. 
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sonrasında ise edebiyatta batılılaşma faaliyetlerinin etkisiyle artık yeni bir dönem 

başlar. 

 Bu çalışmada da faydalandığımız şerhler hakkında yapılan ve bibliyografik 

bilgiler içeren çalışmalar şunlardır: 

 Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, 3. bs., İstanbul, Kapı Yayınları, 

2007. 

 Bu çalışma, 1999 yılında Trakya Üniversitesi bünyesinde doktora tezi olarak 

hazırlanmış, daha sonra kitaplaştırılmıştır. Şiir şerhlerini çalışma konusu olarak seçen 

Ömür Ceylan, İstanbul kütüphaneleri üzerinde yaptığı çalışmasını kaynak metni 

Türkçe olan şerhlerle sınırlandırmıştır. Yapılan incelemelerde bu metinlerin tasavvufi 

nitelikleri fark edilerek çalışmanın konusu “Tasavvufi Şiir Şerhleri” olarak 

belirlenmiştir. Bu çalışmada 23 şaire ait 42 manzumeye, 20 farklı şarih tarafından 

yazılmış 47 şerh metnine ait bilgiler yer almaktadır.    

 Atabey Kılıç, “Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, Prof. 

Dr. Abdülkadir Karahan Anısına I. Uluslar arası Klasik Edebiyat 

Sempozyumu 12-13 Nisan 2007, İstanbul, İBB, 2008, s.363-369. 

 Bir sempozyumda sunulan çalışmada şerhlerin ana hatlarıyla tasnifi 

yapılmıştır. Şerhe dair çözüm bekleyen meselelere değinen Atabey Kılıç şerhleri; 

metoduna göre, şerh edilen eserin manzum ya da mensur oluşuna göre, şerh edilen 

eserin diline göre, şerh edilen eserin muhtevasına göre dört ana başlık altında tasnif 

etmiştir. Alt başlıklarda ise ayırdığı alt başlığa ait eserlere yer vermiştir.  

 İsmail Güleç, “‘Dağılmış İncileri Toplamaya’ Yardım Etmek: Şerh Tasnifi 

Meselesine Küçük Bir Katkı”, Turkish Studies, C.IV, No:6, Sonbahar 2009, 

s.213-230. 

 İsmail Güleç, çalışmasında Atabey Kılıç’ın yaptığı tasniften yola çıkarak 

Mesnevi şerhlerinin tasnifini yapmıştır. Çalışmada başlangıçtan günümüze kadar 

Mesnevi’nin tamamına ya da bir bölümüne yapılmış şerhler listelenmiştir. Bu şerhler 

telif tarihlerine ve şerh edilen bölümün manzum veya mensur olmalarına göre 
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sıralanmıştır. Şerhler metoduna göre, amacına göre, biçimine göre ve şerh edilen 

metne göre dört ana başlık altında tasnif edilmiştir.  

 Ozan Yılmaz, “Klâsik Şerh Edebiyatı Literatürü”, Türkiye Araştırmaları 

Literatür Dergisi, C.V, No:9, 2007, s.271-304. 

 Bu çalışmada şerhler klasik ve tasavvufi olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Klasik 

şerhler, Arap ve İran edebiyatının klasik kabul edilmiş eserlerine yapılan şerhler 

olarak kabul edilmiştir. Bu doğrultuda çalışmada klasik eserlere yapılan Türkçe 

şerhler ele alınmıştır. Şerhler; divanlar, dinî-ahlakî-didaktik tarzda yazılmış nazım-

nesir karışık eserler, lügatler, muhtelif nazımları esas alan şerhler, diğer nazım 

şekilleri veya nazım birimlerini esas alan şerhler ve diğer şerhler başlıkları altında 

listelenmiştir. Ayrıca yeni harflerin kabulünden sonra klasik şerhlerle ilgili 

çalışmalara ait literatür bilgisi kitaplar, makaleler, bildiriler, tezler başlıkları altında 

verilmiştir.  

 Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh 

Geleneği”, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul, 2011. 

 Bu çalışma kapsamında 13-19. yüzyıllar arasında Batı Türkçesi ile yazılmış 

tercüme ve şerh türü eserlerin tasnifi ve edebi olanların tanıtımı yapılmıştır. Tercüme 

ve şerh türü eserleri bir bütün olarak ele alan çalışmada edebiyatımızdaki tercüme ve 

şerh geleneği hakkında bilgiler verilmiştir. Daha sonra edebi olarak değerlendirilen 

eserler tasnif edilerek kronolojik olarak tanıtılmıştır. Edebiyat dışı eserler ise tasnif 

edilip listelenmiştir. Toplamda 1550 civarında esere yer verilmiştir. Bu çalışma ile 

şerh ve tercüme türü eserlerin bibliyografyası büyük ölçüde ortaya konmuştur. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ŞAİR VE ŞARİH HAKKINDA 

 

1.1. İsmail Hakkı Bursevî’nin Hayatı 

 “Kasîde-i Ferîde”yi kaleme alan İsmail Hakkı Bursevî, 17. yüzyılın sonu ile 

18. yüzyılın başlarında yaşamış, Celvetiyye tarikatı şeyhliğinde bulunmuş, 

mutasavvıf yönü ile öne çıkmış bir şair ve müelliftir. Asıl adı İsmail olan şair, 

şiirlerinde kullandığı Hakkî mahlasını diğer eserlerinde de kullanmış, mahlası 

ismiyle bir bütün olmuştur. Ali Namlı, müellifin Hakkî mahlasını nasıl edindiğini 

Tamamü’l-Feyz isimli eserinden nakille şu şekilde aktarır: İsmail Hakkı şeyhinin 

1085/1674 senesinde dünyaya gelen oğlunun doğumu üzerine bir tarih düşürmek ve 

bu vesileyle şeyhinin himmetine nail olmak ister. Yazacağı bu ilk beyit nedeniyle 

kendisine bir mahlas düşünürken şeyhinin ruhaniyetinden yardım istediğinde 

gönlüne esma-i hünsadan “Hakk” ismi gelir, buna binaen müellif mahlasının “Hakkî” 

olmasına karar verir.
1
 Böylece İsmail ismine Hakkı mahlası eklenir, uzun süre 

Bursa’da yaşadığı için de Bursevî diye çağrılmış olan şair, İsmail Hakkı Bursevî 

ismiyle tanınır. Velud bir müellif olan İsmail Hakkı Bursevî verdiği yüzden fazla 

eserle edebiyat sahasında adından söz ettirir. 

 İsmail Hakkı Bursevî, Celvetiyye tarikatının şeyhlerinden bahsettiği Kitâb-ı 

Silsile-i Şeyh İsmail Hakkı bi-tarîk-i Celvetî isimli eserinde kendi hayatı ile ilgili 

bir bölüme de yer verir ve şeyhi Osman Fazlî’nin Celvetî silsile-i tarikatında Hz. 

Ali’ye kadar otuz birinci isim olduğunu söylediğini, kendisinin de bu silsile-i 

tarikatta otuz ikinci olduğunu belirtir.
2
 Eserin otobiyografik bölümünden İsmail 

Hakkı Bursevî’nin hayatı hakkında temel bilgileri edinmek mümkündür. İsmail 

Hakkı Bursevî, 1063/1653 yılında Aydos’ta dünyaya gelir. Aslen İstanbul 

ahalisinden olan babası Mustafa Efendi evini bu tarihlerdeki büyük İstanbul 

yangınında kaybeder, yangından sonra Aksaray’dan Rumeli taraflarındaki Aydos 

                                                           
1
 Ali Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, Eserleri ve Tarîkat Anlayışı, İstanbul, İnsan Yayınları,  

   2001, s.33-34. 
2
 İsmail Hakkı Bursevî, Kitâb-ı Silsile-i Şeyh İsmail Hakkı bi-tarîk-i Celvetî, İstanbul, Haydarpaşa  

    Hastanesi Matbaası, h.1291, s.108. 
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kasabasına göç ederek burada ikamet eder. Bu nedenle İsmail Hakkı Bursevî Aydos 

kasabasında hayata gözlerini açar ve ilk çocukluk dönemini bugün Bulgaristan 

topraklarında yer alan bu kasabada geçirir. Hüseyin Vassaf Kemal-name-i İsmail 

Hakkî isimli eserinde, İsmail Hakkı Bursevî’nin soyunun Hz. Muhammed’e 

dayandığı bilgisini, müellifin bir eserinde geçen; 

 

“eş-Şeyĥ İsmā‘īl Ģaķķıyyü’l-Celvetī bin Muŝšafā bin Bayram Çavuş b. Şāh 

Ĥudābende kānū fi’l-aŝli mine’s-sādāti ‘alā mā semi‘tü min ebi’l-merģūm 

śümme teferreķa ģālühüm fi’l-ģarīķı’l-kebīri’l-vāķi‘ fi’l-Ķosšanšiniyye” 

  

sözleri ile nakleder. Bu nakle göre İsmail Hakkı Bursevî, seyyid olduklarını bildiren 

şecerenin evlerini kaybettikleri büyük İstanbul yangınında zayi olduğunu babasından 

duymuştur.
3
 

 İsmail Hakkı Bursevî üç yaşında iken, tasavvufla ilgili olan babası onu o 

vakitlerde Aydos’ta bulunan Osman Fazlî’nin yanına götürerek elini öptürür. 

İlerleyen zamanlarda İstanbul’a giderek Osman Fazlî’nin müridi olan ve Celvetî 

şeyhliği icazetini Osman Fazlî’den alan İsmail Hakkı Bursevî’nin şeyhi ile ilk 

karşılaşması çocuk yaştaki bu el öpme ziyareti ile olur. Osman Fazlî zaman zaman 

bu vesileyi anarak “Sen bizim üç yaşından beri müridimizsin.” diyerek müridini taltif 

eder.
4
 İlk tahsilini Osman Fazlî’nin yerine Aydos’a gelen Şeyh Ahmed’den görür, ilk 

çocukluk yıllarında Kuran-ı Kerim okumayı ve yazı yazmayı öğrenir, sarf ilmi ile 

ilgili kitaplar okur. On-on bir yaşlarına geldiğinde tahsil için Osman Fazlî’nin 

yakınlarından olan Edirne halifesi Seyyid Abdülbaki Efendi ile birlikte Edirne’ye 

gider. Burada yedi sene kalır, nahiv, sarf, mantık, fıkıh, beyan, akaid ve tefsir gibi 

ilimlerden eserler okur, tahsili esnasında okuduğu eserleri istinsah eder. Bu dönemde 

okuduğu tespit edilen eserler şunlardır: Fıkıh alanında İbrahim el-Halebî- Mültekâ, 

kelam ilminden Şerh-i Ramazan, Hayâlî Çelebi haşiyeleri ve Sadüddin et-Teftâzânî- 

Şerhü’l-akâid, sarf ve nahiv ilimlerinden İbnü’l-Hâcib- eş-Şâfiye ve el-Kâfiye, 

                                                           
3
 Hüseyin Vassaf, Kemal-name-i İsmail Hakkî, Haz. Murat Yurtsever, Bursa, Arasta Yayınları,  

    2000, s.8.  
4
 İsmail Hakkı Bursevî, Kitâb-ı Silsile, s.101. 
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maani ve beyandan Sekkâkî- Miftâhu’l-ulûm, usulden İbn Melek- Şerhu’l-Menâr, 

tefsirden Beyzâvî.
5
 

 Abdülbaki Efendi kendi yanında yetişen İsmail Hakkı Bursevî’yi eğitimine 

devam etmesi için yirmi yaşına geldiğinde bir mektupla birlikte İstanbul’a Osman 

Fazlî Efendi’nin yanına gönderir. 1083/1672 yılında Osman Fazlî’nin Atpazarı’ndaki 

hankahına varan İsmail Hakkı Bursevî burada hem zahiri hem de batıni ilimlerle 

meşgul olur. Şeyhi Osman Fazlî’den fenn-i âdâb, kelam, feraiz, belagat, fıkıh usulü 

ilimlerini, dergah dışındaki hocalardan Şeyh Kurrâ Muhammed Efendi’den tecvid 

ilmini öğrenir ve Hafız Osman’dan hüsn-i hat dersleri alır, ismi bilinmeyen birtakım 

hocalardan Farsça okur. Bu dönemde musiki ile ilgilendiği de düşünülmektedir.
6
 

İsmail Hakkı Bursevî’nin bu dönemde okuduğu tespit edilen eserler şunlardır: 

Belagat alanında Teftâzânî- el-Mutavvel, fıkıh usulüyle ilgili Sadruş-şerîa 

Ubeydullah b. Mes‘ûd el-Mahbubî- et-Tenkîh, Farsça olarak Sa‘di-i Şîrâzî- Bostan 

ve Gülistan, Mevlana Câmî- Bâhâristân, İbn Kemal- Nigâristân, Mevlana Mesnevi 

ve Fîhi mâ fîh, Kâşifî- Cevâhirü’l-Tefsîr, Zahîr el-Fâryâbî, Hakîm el-Enverî, 

Kemâl el-Hucendî, Mevlana Câmî ve Hâfız divanları.
7
 İsmail Hakkı Bursevî 

Atpazarı’ndaki hankahta geçirdiği üç senede bir yandan bahsedilen ilimleri 

öğrenirken bir yandan da tarikattaki sülûkunu devam ettirir. Hankahtaki son 

zamanlarında halvete girer, halvetten sonra hankahtaki dervişlere hizmet eder. 

1086/1675 yılında şeyhi Osman Fazlî Efendi buradaki manevî eğitimini 

tamamladığına kanaat getirerek İsmail Hakkı Bursevî’yi halife olarak Üsküp’e 

gönderir. 

 İsmail Hakkı Bursevî yanında üç sûfî ile birlikte Üsküp’e gider. Yabancı 

olduklarından, önce bir handa kalırlar, ardından bir caminin hücresine geçerler. 

İsmail Hakkı Bursevî burada çeşitli camilerdeki vaazlara katılarak onları dinler. Bir 

süre sonra bir eve yerleşir, daha sonra kendilerine eski bir zaviye teslim edilir. Burası 

tamir edilerek kullanıma uygun hale getirilir ve İsmail Hakkı Bursevî bir müddet 

                                                           
5
 Ali Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, s.37, Mehmed Ali Aynî, Türk Azizleri I İsmail Hakkı:  

    Bursalı ve Ruh ül-Beyan Müellifi, İstanbul, Marifet Basımevi, 1944, s.13-14,  
6
 Sâkıb Yıldız, “Türk Müfessiri İsma‘il Ģaķķı Burûsevi’nin Hayatı”, Atatürk Üniversitesi İslâmî  

    İlimler Fakültesi Dergisi, No:1, Erzurum, Atatürk Üniversitesi Basımevi, 1976, s.107-108. 
7
 Ali Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, s.38-39. 
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burada kalır. Nihayetinde zengin bir kadının vakfıyla yeni bir zaviye inşa edilir. 

İsmail Hakkı Bursevî Üsküp’te kitap ve sünnete aykırı giden bazı kesimlerle 

anlaşmazlığa düştüğünden birtakım sorunlar yaşar. Şeyhi Osman Fazlî gönderdiği şu 

mektup ile hem halifesini uyarır hem de onun tedrisat ve neşriyat hayatına 

başlamasına işaret eder:  

 

“Oğlum Şeyh İsmail Efendi! Badettahiyye hıfzı hakda olasız. و نه عن المنكر 

 münkeratı kavliye ve fiiliyeden hazer edüb tahzire mukayyed (1) وأمر بالمعروف

ol. Levhi dilde halkı mahveyleyüb hakka bak. (2) و لا تكن كصاحب الحوت hitabına 

nazır ol. İnşallah sizin yüzünüzden erbabı istidadı Allahü Taalâ vakti geldikde 

cezb eyleyüb ol diyarı fetheder. Hemen sabur ol, şekür ol, kaim ol, sâim ol, 

taki ol, münzevi ol, suizanna bais olacak mevazi’ töhmetten hazer edesiz. 

Eğerçi davet olsa da icabet eyleme, hemen basiret ile kaim ol. Ne veçhiyle 

olursa olsun halkı ilme ve amele davet edüb itikadiyât ve ameliyât ile terbiye 

eyle ve ulûmu edebiyeden ifadeye çalış; hazırda ve gaibde cümle hakkında iyi 

söyleyüb… âsarı takrir ve tahrirden hâli olma. Ne veçhiyle olursa olsun isbati 

vücud edüb kendini izhar eyle.”
8
  

 

Verdiği derslerde okuttuğu eserlere şerhler de yazan İsmail Hakkı Bursevî böylelikle 

Üsküp’te neşir hayatına başlar. Burada Mukaddimetu’l-Cezeriyye fi’l-Tecvîd 

ismiyle Cezerî’nin tecvid alanınadaki eserini şerh eder. Mecâlisu’l-Va‘z ve Şerh-i 

Fıkh-ı Geydânî isimli eserler de Üsküp telifatlarındandır.
9
  

 Üsküp’te altı yıl kalan İsmail Hakkı Bursevî yaşanan anlaşmazlıkların devam 

etmesi üzerine şeyhi Osman Fazlî tarafından 1092/1681 tarihinde Köprülü’ye 

gönderilir. Köprülü’de güzel bir şekilde karşılanan İsmail Hakkı Bursevî burada, 

daha önceden kendisi için yaptırılan zaviyeye yerleşerek irşat vazifesine devam eder. 

İsmail Hakkı Bursevî Köprülü’de iken Taşköprizâde Ahmed b. Mustafa Ebu’l-

Hayr’a ait Âdâbü’l-bahs isimli eseri şerh eder.
10

 On dört ay kaldığı Köprülü’den 

Ustrumca halkının isteği üzerine, şeyhinin izniyle 1093/1682 yılında Ustrumca’ya 

                                                           
8
 Mehmed Ali Aynî, Türk Azizleri, s.16-17. (1) Lokman Suresi, 17. Ayet, Türkçesi: Aklen ve şer’an  

    güzel ve beğenilmiş olan şeyleri yapmalarını halka söyle. Fena ve beğenilmeyen şeyleri yapmaktan  

    onları men’ et. (2) Kalem Suresi, 48. Ayet, Türkçesi: [Sen Rabb’inin hükmüne sabret.] Balığın  

    sahibi gibi olma. [(1) numaralı ayet وأمر بالمعروف و نهى عن المنكر şeklinde olmalıdır. H.N.] 
9
 Sakıp Yıldız, a.g.m., s.111. 

10
 Ali Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, s.47. 
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geçer. Burada otuz ay kalarak irşat vazifesine devam eden İsmail Hakkı Bursevî 

Ustrumca’da iken Osman Fazlî Edirne’ye gelir, bunun üzerine İsmail Hakkı Bursevî 

Ustrumca’dan Edirne’ye giderek şeyhini ziyaret ederek onunla vakit geçirir. Bu 

sıralarda Bursa halifesinin vefat haberi gelir, bu haber üzerine Osman Fazlî, İsmail 

Hakkı Bursevî’yi Bursa’ya halife tayin etme isteğini bildirir. Şeyhinin talebine razı 

olan İsmail Hakkı Bursevî Ustrumca’dan ayrılarak yeni vazifesi için Bursa’ya göç 

eder.
11

 

 İsmail Hakkı Bursevî, şeyhinin kendisini men etmesi üzerine Bursa’da iken 

zahiri ilimlere ait dersleri öğretmeye ara vererek buradaki irşat vazifesine vaaz ve 

nasihatlerle devam eder. Ulu Cami’de verdiği vaazlarda Kuran-ı Kerim ayetlerini 

tefsir eder. Bir işarete binaen en baştan başlayarak ayet tefsirleri yaptığı vaazlarını 

genişleterek tasavvufi yorumlar ve Farsça şiirler ekleyerek yazıya geçirir. Böylece 

İsmail Hakkı Bursevî en meşhur ve önemli eserlerinden biri olan Rûhu’l-beyân fî 

Tefsîri’l-Kur’ân isimli tefsirinin telifine başlar.
12

 

 Bursa’da olduğu süre içerisinde İsmail Hakkı Bursevî ara ara şeyhi Osman 

Fazlî’nin yanına giderek onu ziyaret eder. Bu ziyaretlerde İsmail Hakkı Bursevî 

şeyhinin sohbetlerine katılır, bu sohbetlerden notlar alır. İsmail Hakkı Bursevî 

Osman Fazlî İstanbul’da iken şeyhini beş kere ziyaret eder. Son ziyaretini ise 

1102/1690 yılında şeyhinin sürgün edildiği Magosa’da gerçekleştirir.
13

 Bu ziyarette 

olağan dışı bir durum yaşanır ve Osman Fazlî manevi mirası olan makamını İsmail 

Hakkı Bursevî’ye devrettiğini bir cezbe anında söyler. Bu anı İsmail Hakkı Bursevî 

Kitâb-ı Silsile’de şu şekilde anlatır: 

  

                                                           
11

 Sakıp Yıldız, a.g.m., s.112-113. 
12

 Ali Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, s.53-54. 
13

 A.e., s.54-70. 
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“Vusûlümüzde bir kac gün sohbet-i hâs esnâsında ziyâde incizâb-ı rûhânî ve 

tecellî-i rahmânî vâki‘ olmağla bu fakîre kelimât-ı Hüdâ’iyyeden bir ilahî ve 

‘akabinde sûre-i Yûsufdan ba‘zı âyâtı okudup ol cezbe esnâsında du‘â-i ‘azîm 

etdikden sonra “Seni buraya getüren mîrâsındır. Zîrâ senden gayrıya 

kalbimde ‘alâka bulmadım.” deyu musebbeha parmağın ağızları ortasına 

koyup “Bu nefes benden sonra sana vâsıl olur.” deyu nutk itmeleriyle 

mübârek rukbe-i eşrefleri takbîl olunup zevk ve sürûr-ı bî-nihâye ve neşât ve 

inbisât-ı bî-gâye hâsıl oldı.”
14

 

 

Bu ziyaretten sonra İsmail Hakkı Bursevî Bursa’ya döner. Aynı yıl içerisinde Osman 

Fazlî vefat eder ve yaşanan manevi olay üzerine Celvetiyye şeyhliği İsmail Hakkı 

Bursevî’ye geçer. 

 İsmail Hakkı Bursevî şeyhliği döneminde irşat faaliyetlerini sürdürür. 

Zamanın padişahı olan Sultan II. Mustafa’nın daveti üzerine iki defa sefere katılır. 

Seferlerden sonra iki defa da hac ziyaretinde bulunur. Hacdan dönerken uğradıkları 

yağmada, hacda iken telif ettiği Esrar-ı Hac isimli eseri ziyan olur.
15

 1129/1717 

yılında İbn Arabî’nin yakınlarında olma isteğiyle Bursa’dan Şam’a göç eder. Şam’da 

3 yıl kalır, Kitâbü’l-Hitâb, Necât, Amme Tefsiri isimli eserlerini kaleme alır. 

Buradan Üsküdar’a gelerek otuz eser de burada kaleme alır.
16

 1135/1723 yılında 

Üsküdar’dan tekrar Bursa’ya döner.
17

  

 Bursa’ya döndüğünde dünyevi şeylerden uzaklaşmak isteyen İsmail Hakkı 

Bursevî kitaplarını zaviyesine vakfeder ve elinde bulunan bir miktar para ile 

zaviyesinin yanına bir cami inşa ettirir. Adını “Cami-i Muhammedî” koyduğu vakfı 

için on kese altın harcar. İsmail Hakkı Bursevî caminin tamamlanışı için bir 

manzume yazar ve manzumenin son beyti olan 

Kâle li’t-târîhi bânîhi’l-fakîr 

Temme beytüllahî sallû va‘budû (1135)  

ile tarih düşürür. Cami inşaatı yanında eser telifine ve vaazlarına devam eder. Bu 

dönemde Kaygan, Orhan ve Cami-i Kebir (Ulu Cami)’de vaazlar verir. Dergahında 

                                                           
14

 İsmail Hakkı Bursevî, Kitâb-ı Silsile,  s.102-103. 
15

 A.e., s.104. 
16

 Hüseyin Vassaf, Kemal-name, s.17-18. 
17

 Ali Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, s.109. 



16 
 

tefsir ve Buhari okutur, müritlerinin terbiyesiyle meşgul olur ve döneminin 

şeyhleriyle sohbette bulunur.
18

  

İsmail Hakkı Bursevî 1137/1725 tarihinde vefat eder ve Bursa Tuzpazarı’nda 

bulunan Cami-i Muhammedî’nin yakınlarına defnedilir. İsmail Hakkı Bursevî’ye ait 

bazı beyitlerin ebcet hesabıyla vefat tarihine denk geldiği görülür. Bu nedenle bir 

manzumesinin sonundaki “Kebş-i rûhum Hakk’a kurbân eyledim” ile Nakdü’l-Hâl 

isimli eserindeki “Hakkıyâ envâr-ı Hakk ile pür oldı merkadi” mısraları vefatından 

haber verdiği mısralar olarak kabul edilir. “Hakkıyâ envâr-ı Hakk ile pür oldı 

merkadi” mısrasının bulunduğu manzume bir taşa kazıtılarak Mehmed Şemseddin 

tarafından kabrine konur.
19

 İsmail Hakkı Bursevî’nin vefatı üzerine farklı kişiler 

tarafından tarih düşürülür. Bu beyitlerden bazıları Kemal-name’de şu şekilde geçer: 

 

“Tahrîrin itdüm Hâdiya târih-i sâl-i rihletin 

 Hak Hak didi ‘azm eyledi Hakkî Efendi cennete  

 

  Söyledüm târîh-i sâl-i irtihâlin Seyyidâ 

 Hakkî İsmâ‘îl Efendi oldı Firdevse revân 

  

 Çıkdı hû nez‘inde târîh olsa bes 

 Râh-ı Hakkî eyledi ‘Arşa makâm
20

” 

1.2. İsmail Hakkı Bursevî’nin Eserleri  

 İsmail Hakkı Bursevî’nin eserlerinin sayısı tam olarak tespit edilememiştir. 

Müellif eserlerinde yer yer kitaplarının isimlerinden veya sayılarından bahseder. 

Kendi hayatından bahsettiği Kitâb-ı Silsile’de tam sayı vermemekle birlikte “cümle-i 

                                                           
18

 Mehmed Şemseddin, Yâdigâr-ı Şemsî: Bursa Dergahları I-II, Haz. Mustafa Kara ve Kadir  

   Atlansoy, Bursa, Uludağ Yayınları, 1997,  s.177-178. 
19

 A.e., s.179. 
20

 Hüseyin Vassaf, Kemal-name, s.25. 
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âsârımız yüz ‘adedden mütecâvizdir” beyanında bulunur.
21

 İsmail Hakkı Bursevî ile 

ilgili yapılan çalışmalarda eserlerin sayısı hakkında farklı söylemler yer almaktadır. 

Osmanlı Müellifleri’nde Bursalı Mehmet Tahir, İsmail Hakkı Bursevî’nin eserlerini 

sıralarken yüz beş eser ismi verir. Bunlardan on dokuz adedinin matbu olduğunu 

başlarına mim harfi koyarak belirtir.
22

 Mehmed Şemseddin Yâdigâr-ı Şemsî’de yüz 

on beş eseri listeler, bunlardan elli dokuzunun müellif hattıyla yazılmış olduğu ve 

altmış dört kadarının da İsmail Hakkı Bursevî tekkesindeki kütüphanede bulunduğu 

bilgisini verir.
23

 Hüseyin Vassaf ise Kemal-name’de Yâdigâr-ı Şemsî’den ve 

Bursalı Mehmed Tahir’in eserinden yola çıkarak İsmail Hakkı’nın eserlerinde 

bahsettiği isimleri de not alarak yüz otuz üç eserlik bir liste yapar. Bu listede yüz 

yirmi iki sayısı unutularak atlandığı için yüz otuz iki eser ismi bulunmaktadır.
24

 

Yakın dönem araştırmacılarından Mehmed Ali Aynî, Kemal-name’ye yakın bir 

şekilde İsmail Hakkı Bursevî’ye ait olduğunu düşündüğü yüz otuz dört eserin 

isimlerini tefsir, fıkıh, tasavvuf gibi konu başlıkları altında sıralar.
25

 Bu konuda 

detaylı bir çalışma yapan ve İsmail Hakkı Bursevî’nin eserlerinden faydalanarak 

doktora tezi hazırlayan Ali Namlı, farklı isimlerde bulunan aynı eserlerin olması, 

kütüphane kayıtlarında bazı eserlerin farklı isimlerle kaydedilmesi, müellif tarafından 

isim koyulmayan eserlerin birbiri ile karıştırılması, mecmua içindeki eserlerin yanlış 

değerlendirilmesi, müellifin istinsah ettiği eserlerin de ona atfedilmesi, İsmail Hakkı 

Bursevî’nin kitaplarında bahsettiği bazı eserlerin kayıp olması gibi sebeplerin eser 

tespitini güçleştirdiğini ve kaynaklardaki farklılıkların bu sebeplere dayandığını ileri 

sürer. Kendisi eser karşılaştırmaları yaparak ve müellifin söylemlerinden yola 

çıkarak kayıp eserler dahil yüz yirmi iki eser ismine ulaşmıştır.
26

 Biz de bu özenli 

çalışmayı dikkate alarak İsmail Hakkı Bursevî’nin eserleri hakkında açıklama içeren 

bir tablo hazırladık. 

  

                                                           
21

 İsmail Hakkı Bursevî, Kitâb-ı Silsile, s.103. 
22

 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri I-II-III, Haz. Mustafa Tatçı ve Cemal Kurnaz,  

    Ankara, Bizim Büro Basımevi, 2000, s.28-30. 
23

 Mehmed Şemseddin, Yâdigâr-ı Şemsî, s.183-185. 
24

 Hüseyin Vassaf, Kemal-name, s.39-44. 
25

 Mehmed Ali Aynî, Türk Azizleri, s.238-257. 
26

 Ali Namlı, İsmâil Hakkı Bursevî Hayatı, s.165-209. 
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Tablo 1: İsmail Hakkı Bursevî’nin Eserleri 

 Eserin İsmi Açıklama 

1 Nuhbetü’l-letâif Zemahşerî’nin Nevâbiğu’l-kelim’inden seçmeler, 

Harîrî’nin Mir’âtü’ş-şeyyib’inin şerhi ve İsmail 

Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını içeren 

Arapça bir eserdir. 

2 Mecâlisü’l-va‘z ve’t-

tezkîr 

Vaaz ve nasihat notları ve bu notların özetleri 

şeklinde hazırlanmış Arapça bir eserdir. 

3 Şerhu Mukaddimeti’l-

Cezerî 

İbnü’l-Cezerî’nin Mukaddime isimli eserinden 

tecvid dersleri için hazırladığı müsvedde halinde 

kalmış Türkçe bir tâ‘lîkadır.  

4 Şerhu Risâle fî Âdâbi’l-

münâzara li-

Taşköprîzâde 

Taşköprîzâde Ebü’l-hayr İsâmüddîn Ahmed 

Efendi’nin mübahase ve münazara adabı ile ilgili 

eserinin Arapça şerhidir. 

5 Şerhu’l-Hadîsi’l-erbaîn Riyâzu’s-sâlihîn’den seçilen kırk hadisin Arapça 

şerhidir. 

6 Şerhu’l-Fıkhi’l-Keydânî Fâzıl Keydânî’nin namazla ilgili eserinin Arapça 

şerhidir. 

7 Mecâlisü’l-müntehabe Hüdâyî’nin vaaz ve nasihat içeren el-Mecâlisü’l-

vaz‘ıyye isimli eserinden seçilen parçaları ihtiva 

eden Arapça bir eserdir. 

8 Kitâbu’l-Furûk Arap dili ve grameri hakkında bilgi veren Arapça 

bir eserdir. 

9 Mecmûatü âyâti’l-

müntehâbe 

Arapça yazılmış bir tefsir mecmuasıdır. 

10 Mecmûatü’t-tefâsir Seçilen ayet ve hadis şerhlerini içeren Arapça bir 

tefsir mecmuasıdır. 

11 Makâlât-ı İsmâil Hakkî İsmail Hakkı Bursevî’nin Dîvan’ının, çeşitli 

manzumelerinin, makalelerinin ve risalelerinin yer 

aldığı bir mecmuadır.  

12 Dîvân-ı İsmâil Hakkî İsmail Hakkı Bursevî’nin şiirlerinin yer aldığı 

eseridir. 

13 Es’ile-i Şeyh Mısrî’ye 

Ecvibe-i İsmâil Hakkî 

Niyâzî-i Mısrî’nin “Müşkilim var size ey Hak 

dostları eylen küşâd” şeklinde başlayan şiirinin 

Türkçe şerhidir. 

14 Levâih teteallaku bi-

ba‘dı’l-âyâti ve’l-ehâdis 

İsmail Hakkı Bursevî’nin seçilen ayet ve hadisler 

ile ilgili yorumlarını içeren Arapça bir eserdir. 

15 Risâletü’t-Tehaccî fî 

hurûfi’t-teheccî 

Harflerin tasavvufi yorumlarını içeren Arapça bir 

eserdir. 

16 Mecmûatü âyâti’l-

müntehabe 

Seçilen ayetlerin tefsirini içeren bir mecmuadır. 

17 Şerhu’l-hadîs “el-

Mü’minü mir’âtü’l-

mü’min” 

“Mümin müminin aynasıdır.” anlamına gelen 

hadisin Arapça şerhidir. 

18 Mecmûatü’l-esrâr Çeşitli eserlerden alınan parçalara yapılan şerhleri 

ve şeyhi Osman Fazlî ile yaptığı sohbetlerde aldığı 
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notları içeren bir eserdir. 

19 Kitâbü Tamâmi’l-feyz 

fî bâbi’r-ricâl 

Osman Fazlî’yi tanıtmayı amaçlayan Arapça bir 

eserdir. 

20 Ferahu’r-rûh Yazıcızâde Mehmed Efendi’nin Muhammediye 

isimli eserine yapılmış Türkçe bir şerhtir. 

21 Şerhu Salevâti İbn 

Meşîş 

Abdüsselâm b. Meşîş el-Hasenî’nin salavatının 

Türkçe tercüme ve şerhidir. 

22 Es’iletü’s-Sahafiyye ve 

Ecvibetü’l-Hakkıyye  

Mehmed Sahafî’nin “Ey kelâm-ı Hakk’ı dânâ, 

safha-i eşyâ nedir/ Kesret içre sırr-ı vahdet görüben 

ihfâ nedir” şeklinde başlayan manzumesinin 

Türkçe şerhidir. 

23 Er-Risâletü’l-câmia li’l-

mesâili’n-nâfia 

Kelam, akaid ve fıkıhla ilgili meseleleri içeren 

Türkçe bir eserdir. 

24 Vâridât-ı Hakkıyye İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve 

bunların şerhlerini içeren Arapça bir eserdir. 

25 Risâletü Eyyühe’l-

bülbül 

İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve 

bunların şerhlerini içeren Arapça bir eserdir. 

26 Kitâbü’ş-Şecv  Afet, felaket, hüzün ve bunların sebepleri hakkında 

Arapça bir eserdir. 

27 Kitâbü’l-Hutabâ İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım hutbelerini 

içeren Arapça bir eserdir. 

28 Mecmûa Müellif tarafından isimlendirilmemiştir. İsmail 

Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve bunların 

şerhlerini içeren Arapça bir eserdir. 

29 Mecîü’l-Beşîr li-ecli’t-

tebşîr  

Saff suresinin altıncı ayetinin tasavvufi tefsiri ve 

Hz. Muhammed’in müjdelenmesi hakkında Arapça 

bir eserdir.  

30 Rûhu’l-Mesnevî Mevlânâ’nın Mesnevi isimli eserinin ilk 738 

beytinin Türkçe şerhidir. 

31 Şerhu’l-kebâir Büyük günahlar hakkında Türkçe yazılmış bir 

eserdir. 

32 Rûhu’l-beyân fî 

Tefsîri’l-Kur’ân 

İsmail Hakkı Bursevî’nin en meşhur eserlerinden 

biri olan Arapça Kur’an tefsiridir. 

33 Min vâridâti’l-fakîr eş-

Şeyh İsmîil Hakkî min 

evâhiri Zilhicce min 

seneti 1116 

İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve 

bunların şerhlerini içeren Arapça bir eserdir. 

34 Min ba‘dı mâ 

nazamehü’l-fakîr eş-

Şeyh İsmâîl Hakkî 

İsmail Hakkı Bursevî’nin Türkçe manzumelerini 

içeren bir eserdir. 

35 Şerh-i Ebyât-ı Hacı 

Bayrâm-ı Velî  

Hacı Bayram Veli’nin “Çalabım bir şâr yaratmış/ 

İki cihân âresinde” şeklinde başlayan ilahisinin 

Türkçe şerhidir. 

36 Şerh-i Ebyât-ı Yunus 

Emre 

Yunus Emre’nin “Çıkdım erik dalına anda yedim 

üzümü” şeklinde başlayan şiirinin Türkçe şerhidir. 

37 Ecvibetü’l-Hakkıyye an İbadetlerin hikmetleri hakkında sorulara yer veren 
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es’ileti’ş-Şeyh 

Abdurrahmân 

bir manzumenin Türkçe şerhidir. 

38 Risâle fî beyâni’l-halve 

ve’l-celve  

Halvet ve celvet ile ilgili kısa bir eserdir. 

39 Risâletü’l-Mi‘râciyye 477 beyitlik bir mesnevidir. 

40 Sülûkü’l-mülûk Çorlulu Ali Paşa’ya ithaf edilmiş çeşitli konuları 

içeren Türkçe bir eserdir. 

41 Şerhu Nazmi’s-sülûk 

li’ş-Şeyh Ömer ibni’l-

Fârız 

Şeyh Ömer ibni’l-Fârız’ın Nazmi’s-sülûk isimli 

şiirinin ilk dört beytinin Türkçe şerhidir.  

42 Kitâbü’l-Envâr İsmail Hakkı Bursevî’nin kendi kasidesine yaptığı 

Türkçe şerhtir. 

43 Mecmûa İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve 

bunların şerhlerini içeren Arapça bir eserdir. 

44 Tefsîru Âmene’r-

Rasûlü 

Bakara suresinin son iki ayetinin Arapça tefsiridir. 

45 Kelimetün zâbbe ammâ 

yeridü alâ metni dâbbe  

Şura suresinin 28. ayetinin Arapça tefsiridir.  

46 Şerhu “Yâ eyyühe’n-

nâsü‘budû Rabbeküm” 

Bakara suresinin 21. ve 22. ayetlerinin Arapça 

tefsiridir.  

47 Risâletü’l-Umâriyye İmam Şafii’nin “Küllemâ zekerake’z-zâkirûn…” 

sözünün Arapça şerhidir. 

48 Tefsîru Sûreti’z-Zelzele Zilzâl suresi ile ilgili yorumlar içeren Arapça bir 

eserdir. 

49 Risâle Müellif tarafından isimlendirilmemiştir. Mekke’de 

ulemaların İsmail Hakkı Bursevî’ye sordukları bazı 

müşkilata dair Arapça bir eserdir. 

50 Şerh-i Ebyât-ı Yûnus 

Emre 

Aşıkpaşazade’nin Yunus Emre’ye nazire olarak 

söylediği “Çıkdım badem dalına anda yedim 

üzümü” şeklinde başlayan şiire Yunus Emre’nin 

zannıyla yapılan Türkçe şerhtir.  

51 Şerh-i Nazm-ı Ahmed Dukakinzade Ahmed Bey’in bir şiirinin Türkçe 

şerhidir. 

52 er-Risâletü’ş-Şem‘iyye “Adem bir demdir…” sözünün Türkçe şerhidir. 

53 Şerhu Şuabi’l-îmân İmanın şubeleri ile ilgili Türkçe bir eserdir. 

54 Mecmûa Çeşitli konuları içeren bir eserdir. 

55 Mecmûatü’l-hutab ve’l-

vâridât 

İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve 

bunların şerhlerini içeren Arapça bir eserdir. 

56 Şerh-i Ebyât-ı Yûnus 

Emre 

Yunus Emre’nin “Sırattan gel sıfata anda safa 

bulasın” şeklinde başlayan şiirinin Türkçe şerhidir. 

57 Risâle-i Gül Gül hakkında yazılmış bir eserdir. 

58 Tefsîr-i Âmene’r-

Rasûlü  

Bakara suresinin son iki ayetinin Türkçe tefsiridir. 

59 Risâle-i Ma‘nâ-yı Şerîf-i 

İsm-i Muhammed 

Muhammed ismi ile ilgili tasavvufi yorumlar 

içeren bir eserdir. 

60 Ta‘lîka alâ evâili Beydâvî tefsirinin Fatiha suresi ve Bakara 



21 
 

Tefsîri’l-Beydâvi suresinin son ayetleri ile ilgili bölümü üzerine 

Arapça bir talikadır. 

61 Şerh-i Ebyât-ı Yûnus 

Emre 

Yunus Emre’ye atfedilen “Adım adım ilerü beş 

alemden içerü” şeklinde başlayan şiirin Türkçe 

şerhidir. 

62 Şerhu Nuhbeti’l-fiker İbn Hacer’in Nuhbeti’l-fiker isimli eserinin 

Arapça şerhidir. 

63 Kitâbü’l-Mir’ât li 

hakâikı ba‘dı’l-ehâdis 

ve’l-âyât 

Birtakım ayet ve hadislere yapılan tasavvufi 

yorumları içeren Arapça bir eserdir. 

64 Kitâbü’l-Hitâb İtikad, ibadet, tasavvuf, tarikatlar gibi konuları 

içeren Türkçe bir eserdir. 

65 el-Vâridât Müellif tarafından isimlendirilmemiştir. İsmail 

Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve bunların 

şerhlerini içeren Arapça bir eserdir. 

66 Mecmûa İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve 

bunların şerhlerini içeren Türkçe bir eserdir. 

67 Kitâbü’d-Düreri’l-

irfâniyye 

İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve 

bunların şerhlerini içeren Arapça bir eserdir. 

Eserde birtakım Türkçe manzumeler de yer alır. 

68 Mecmûatü’l-fevâid ve’l-

vâridât 

Müellif tarafından isimlendirilmemiştir. İsmail 

Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatının ve bunların 

şerhleri ile bazı şiirlerinin yer aldığı Arapça ve 

Türkçe karışık bir eserdir. 

69 Risâle-i Hakâik-ı 

Hurûf-ı Teheccî 

Harflerin anlamları hakkında yorumlar içeren 

Arapça bir eserdir. 

70 Tuhfe-i Recebiyye Esma-i hüsnadan on iki ismin şerh edildiği Türkçe 

bir eserdir. 

71 Vâridât İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve 

bunların şerhlerini içeren bir eserdir. 

72 Kitâbü’n-Necât Akaid konularına ağırlık verilen Türkçe bir eserdir. 

73 Mecmûa Arapça, Farsça ve Türkçe bazı kelimelerin 

etimolojik anlamlarına ve bazı manzume ve 

makalelere yer verilen bir eserdir. 

74 Mecmûa-i Hakkî Bazı eserlerin istinsahını ve İsmail Hakkı 

Bursevî’nin Üsküdar’daki ikameti ile ilgili bilgileri 

içeren bir eserdir. 

75 Risâletü’l-Hazarat Seyyid Şerif Cürcanî’nin et-Ta‘rîfât isimli 

eserinin iki maddesinin şerhidir. 

76 Tuhfe-i İsmâiliyye İlmihal ile ilgili meseleler hakkında Türkçe bir 

eserdir. 

77 Tuhfe-i Halîliyye İlmihal ile ilgili meseleler hakkında Türkçe bir 

eserdir. 

78 Tuhfe-i Atâiyye Çeşitli konulara yer verilen Türkçe bir eserdir. 

79 Kitâb-ı Kebîr İsmail Hakkı Bursevî’nin bazı varidatını ve 

bunların şerhlerini, birtakım tasavvufi 
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değerlendirmeleri ve İbn Arabî’nin seçilen 

beyitlerinin şerhlerini içeren Arapça ve Türkçe’nin 

karışık olarak kullanıldığı bir eserdir. 

80 Kitâbü-z-Zikr ve’ş-

şeref 

İsmail Hakkı Bursevî’nin bazı varidatını ve 

bunların şerhlerini, birtakım tasavvufi 

değerlendirmeleri ve İbn Arabî’nin seçilen 

beyitlerinin şerhlerini içeren Arapça ve Türkçe’nin 

karışık olarak kullanıldığı bir eserdir. 

81 Kitâbü’s-Sülûk Çeşitli tasavvufi konulara yer verilen Türkçe bir 

eserdir. 

82 Şerh-i Ebyât-ı Fusûs Fusûsu’l-Hikem’in bazı beyitlerinin Türkçe 

şerhidir. 

83 Tuhfe-i Bahriyye Çeşitli tasavvufi konulara yer verilen Türkçe bir 

eserdir. 

84 Risâle-i Hüseyniye Hüseyin isminin ve harflerinin tasavvufi 

yorumlarını içeren Türkçe bir eserdir. 

85 Kitâbü’l-Hakkı’s-sarîh 

ve’l-keşfi’s-sahîh 

İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve 

bunların şerhlerini içeren Arapça bir eserdir. 

86 Kitâbü Hucceti’l-bâliğa Çeşitli tasavvufi konulara yer verilen Türkçe bir 

eserdir. 

87 Kitâbü Nakdi’l-hâl İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatını ve 

bunların şerhlerine ve bazı ayet ve hadis 

yorumlarına yer verilen Türkçe ve Arapça karışık 

olarak yazılmış bir eserdir. 

88 Tuhfe-i Hasakiyye İlmihal ve tasavvufa dair meselelere yer verilen 

Türkçe bir eserdir. 

89 Risâle-i Bahâiyye Çeşitli tasavvufi konulara yer verilen Türkçe bir 

eserdir. 

90 Kitâbü Zübdeti’l-mak_l “Nun. Kaleme ve yazıklarına andolsun.” ayetinin 

tefsiri ile birlikte “zübde-i kelam”ın ne olduğu ve 

hüsn-i hatt konularının ele alındığı Türkçe bir 

eserdir. 

91 Tuhfe-i Ömeriyye Çeşitli tasavvufi konulara yer verilen Türkçe bir 

eserdir. 

92 Şerh-i Esmâ-i Seb‘a Halvetiyye ve Celvetiyye tarikatlarında zikredilen 

yedi esmanın Türkçe şerhidir. 

93 Kenz-i Mahfî “Küntü kenzen…” şeklinde başlayan 

mutasavvıflarca hadis-i kutsî olarak değerlendirilen 

rivayetin şerhinin, İsmail Hakkı Bursevî’nin bazı 

varidatının ve bunların şerhlerinin yer aldığı 

Türkçe bir eserdir. 

94 Vesîletü’l-merâm Çeşitli tasavvufi konulara yer verilen Türkçe bir 

eserdir. 

95 Müteferrikât-ı Şeyh 

Hakkî 

Çeşitli tasavvufi konulara yer verilen nazm-nesr ve 

Arapça-Türkçe karışık bir eserdir. 

96 Kitâbü Müzîli’l-ahzân İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatına, 
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bunların şerhlerine ve bazı tasavvufi yorumlara yer 

verilen Türkçe ve Arapça karışık olarak yazılmış 

bir eserdir. 

97 Kitâbü Hayâti’l-bâl İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatına ve 

bunların şerhlerine ve bazı ayet ve hadis 

yorumlarına ve 1135 yılında yazdığı manzumelere 

yer verilen bir eserdir. 

98 Kitâbü’l-Izzi’l-âdemi İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatına ve 

bunların şerhlerine ve bazı manzumelerine yer 

verilen Türkçe ve Arapça karışık olarak yazılmış 

bir eserdir. 

99 Şerh-i Pend-i Attâr Ferîdüddin Attâr’a atfedilen Pendnâme isimli 

eserin Türkçe tercüme ve şerhidir. 

100 Kitâbü’n-Netîce İsmail Hakkı Bursevî’nin birtakım varidatına ve 

bunların şerhlerine Türkçe bir eserdir. 

101 Şerhu’l-Erbaîne 

hadîsen 

İmam Nevevî’nin kırk hadisinin Türkçe tercüme ve 

şerhidir. 

102 Kitâbü’s-Silsileti’l-

Celvetiyye 

Celvetiyye tarikatında yer alan şeyhlerin hayatları 

hakkında Türkçe bir eserdir. 

103 Şerhu’l-Usûli’l-aşere Necmüddîn Kübrâ’nın el-Usûli’l-aşere isimli 

eserinin Türkçe tercüme ve şerhidir. 

104 Şerh alâ tefsîri’l-cüz’i’l-

ahîr li’l-Kâdi’l-Beydâvî 

Beydavi tefsirinin Amme cüzünün Arapça şerhidir. 

105 Risâle-i Nefesi’r-

Rahmân 

Çeşitli dini-tasavvufi konulara yer verilen Türkçe 

bir eserdir. 

106 Mecmûatü’l-

müteferrika 

Seçilen hadislerin tasavvufi şerhlerini içeren bir 

eserdir. 

107 Şerhu’l-hadîs “Le-ene 

ekramü alellâhi min en 

yedeanî fi’l-ardı ekser 

min selâs” 

Kaynağı tartışmalı olmakla birlikte bu eserde hadis 

olarak değerlendirilen “Le-ene ekramü alellâhi min 

en yedeanî fi’l-ardı ekser min selâs” rivayetinin 

Türkçe şerhidir. 

108 Şerhu’l-hadîs “İzâ 

tehayyartüm fi’l-umûr 

fe’ste‘inû min ehli’l-

kubûr” 

Kaynağı tartışmalı olmakla birlikte bu eserde hadis 

olarak değerlendirilen “İzâ tehayyartüm fi’l-umûr 

fe’ste‘inû min ehli’l-kubûr” rivayetinin Türkçe 

şerhidir. 

109 İhtiyârât Allah’ın seçip üstün kıldığı varlıklar hakkında 

Türkçe bir eserdir. 

110 Risâle-i Mesâil-i 

Fıkhiyye 

Çeşitli fıkhi meseleler hakkında Türkçe bir eserdir. 

111 Kitâbü’l-Fadli ve’n-

nevâl 

Fıkıh, akaid ve tasavvufla ilgili konulara ve bazı 

manzumelere yer verilen Türkçe bir eserdir. 

112 Tefsîr-i Sûreti’l-Fâtiha Fatiha suresinin Türkçe tasavvufi bir tefsiridir. 

113 Şerh-i Nazm-ı Hayretî 16. yüzyıl şairlerinden Hayretî’nin “Sinemin 

bağında bitmiş bir ağaçta dört dal” şeklinde 

başlayan şiirinin Türkçe şerhidir. 

114 Şerh-i Ebyât-ı Hasan el- Hasan el-Kadirî’ye nispet edilen “Bu gönül hem 
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Kâdirî Hak’dadır, hem anda Hak” şeklinde başlayan iki 

beyitlik şiirinin Türkçe şerhidir. 

115 Kitâbü’l-Fasl fi’l-esrâr Çeşitli tasavvufi terimler hakkında Türkçe bir 

eserdir. 

116 Esrâru’l-hurûf Harflerin sırları hakkında Türkçe bir eserdir. 

117 Mecmûatü’l-müntehabe Çeşitli eserlerden derlenen konulara, ayet 

tefsirlerine ve hadis şerhlerine yer verilen bir 

eserdir. 

118 Bey’atnâme ve 

icâzetnâmeler 

Çeşitli zatlara verilen beyatname ve icazetnameleri 

bir eser olarak kabul edebiliriz. 

119 Esrâru’l-hacc İsmail Hakkı Bursevî’nin kayıp eserlerindendir. 

İsmail Hakkı Bursevî çeşitli eserlerinde bu eserden 

söz eder. 

120 Tuhfe-i Şeybiyye İsmail Hakkı Bursevî’nin kayıp eserlerindendir. 

İsmail Hakkı Bursevî Tuhfe-i Atâiyye’de bu 

eserden söz eder. 

121 Risâle-i Hayriyye İsmail Hakkı Bursevî’nin kayıp eserlerindendir. 

İsmail Hakkı Bursevî Tuhfe-i Atâiyye’de bu 

eserden söz eder. 

122 Kitâbü’l-Cehr ve’l-ihfâ İsmail Hakkı Bursevî’nin kayıp eserlerindendir. 

İsmail Hakkı Bursevî Kitâbu Nakdi’l-hâl’de bu 

eserden söz eder. 

 

1.3 Zâtî Süleyman Efendi’nin Hayatı 

 Zâtî Süleyman Efendi, 18. yüzyılda yaşamış, şair ve mutasavvıf kimliği ile 

bilinen bir zattır. İsmail Hakkı Bursevî’nin halifelerindendir. Doğum tarihi Prof. Dr. 

Mehmet Arslan tarafından Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü “Zâtî, Süleymân 

Efendi” maddesinde 1095/1684 olarak verilmişse de bu bilginin kaynağı 

belirtilmemiştir.
27

 Zâtî Süleyman Efendi ile ilgili bilgilere yer veren diğer 

kaynaklarda doğum tarihine ait bir kayıt bulunmamaktadır.   

  

Asıl adı Süleyman olan şair, şiirlerinde Zâtî mahlasını kullanır. Kütüphane 

kayıtlarında Zâtî-i Keşanî, Zâtî-i Keşanî Celvetî, Zâtî Süleymân Efendi Gelibolulu, 

Zâtî Süleyman Efendi El-Gelibolî, Zâtî Süleymân, Süleyman Zâti, Süleyman El-

Bursevî Zâtî gibi isimlerle kayıtlıdır. Zâtî Süleyman Efendi’nin nereli olduğu 

konusunda kaynaklarda farklı bilgiler yer alır. Sicill-i Osmanî’de Bursalı olduğu 

                                                           
27

 Mehmet Arslan, “Zâtî, Süleymân Efendi”, (Çevrimiçi)   

    http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2068 20.01.2017. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2068
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söylenir
28

 fakat bu bilginin yanlış olduğu Osmanlı Müellifleri
29

 ve Tuhfe-i Naili’de 

özellikle belirtilerek müellifin Gelibolulu olduğu bildirilir. Ayrıca Tuhfe-i Naili’de 

Keşfü’z-Zünun Zeyli’nde müellifin Keşanlı olarak gösterildiği ve bu bilginin de 

yanlış olduğu kaydı yer alır.
30

 Edirne Şairleri adlı çalışmanın “Zâtî (ö.XVIII)” 

bölümünde Zâtî Süleyman Efendi’nin doğum yeri olarak Edirne, Keşan verilir.
31

 

Hüseyin Vassaf’ın Sefine-i Evliya’da Zâtî Süleyman Efendi için “An-asl 

Geliboluludur. Keşan’da ihtiyâr-ı ikâmet eylediğinden, ‘Süleymân Zâtî-i Keşânî’ 

diye meşhûrdur.” demesi bu durumu açıklar niteliktedir.
32

 Zâtî Süleyman Efendi’nin 

hayatı ve tarikatı üzerine doktora çalışması yapan Süleyman Şimşek, Gelibolulu olan 

Zâtî Süleyman Efendi’nin Keşan’a yerleşerek tekke kurması ve hayatını burada 

tamamlaması nedeniyle Keşanlı, İsmail Hakkı Bursevî’ye intisabı sebebiyle de 

Bursalı olarak gösterildiği kanaatindedir.
33

 Zâtî Süleyman Efendi Miftâhü’l-Mesâ’il 

isimli eserinde kendisinden “bu hakîr-i pür-taksîr Zâtî-i Gelibolî” şeklinde 

bahsederek Gelibolulu olduğuna işaret eder.
34

 

  

Ehl-i tasavvuftan olan Zâtî Süleyman Efendi’nin hayatı ile ilgili kaynaklarda 

detaylı bilgi bulunmamaktadır. Zâtî Süleyman Efendi daha çok İsmail Hakkı 

Bursevî’nin halifelerinden olması ile bilinir. Hüseyin Vassaf, Sefîne-i Evliyâ isimli 

eserinde Şeyh Muhammed Gülşenî Efendi’nin tertip ettiği Celvetiyye silsilesine yer 

verir. Aziz Mahmud Hüdayî ile başlatılan bu şecerede Zâtî Süleyman Efendi, İsmail 

Hakkı Bursevî’nin 9 halifesinden biri olarak gösterilir.
35

 Zâtî Süleyman Efendi’nin 

kendi eserlerinden de ehl-i tasavvuf bir kişi olduğu, Celvetiyye tarikatına mensup 

bulunduğu ve şeyhinin İsmail Hakkı Bursevî olduğu anlaşılır. Miftâhü’l-Mesâ’il 

isimli eserinde tarikatı “tarikattan murad Allah’a seyrdir, zahiren ve batınen mevâni‘-

                                                           
28

  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî: Osmanlı Ünlüleri 5, Haz. Nuri Akbayar, İstanbul, Tarih Vakfı  

    Yurt Yayınları, 1996, s.1706. 
29

 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s.72. 
30

 Mihrican Odabaşı, “Tuhfe-i Naili Metin ve Muhteva 1. Cilt s.234-467”, Basılmamış Yüksek Lisans  

   Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas, 2009, s.126. 
31

 Rıdvan Canım, Edirne Şairleri, Ankara, Akçağ Yayınları, 1995, s.396. 
32

 Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ 3, Haz. Prof. Dr. Mehmet Akkuş ve Prof. Dr. Ali 

Yılmaz, İstanbul, Kitabevi, 2006, s.93. 
33

 Süleyman Şimşek, “Keşanlı Süleyman Zâti ve XVIII. Asırda Celvetilik”, Basılmamış Doktora Tezi,  

   Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2005 s.22. 
34

 Asuman Omay, “Zâtî Süleyman Efendi Mifâhü’l-Mesâ’il”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ege  

   Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 2001, s.11. 
35
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i kat‘ eylemeklikle”
36

 şeklinde tanımlayan Zâtî Süleyman Efendi aynı eserde sûfiyye 

isimlendirmesine dair şu açıklamayı yapar:  

 

 

Sûfiyyedeki ‘yâ’ nisbiyyedir, ‘sûf’a mensûb demekdir ‘sûf’ lugatde koyun 

yününe derler bunlar şöhret kabâsını terk edüp yünden düzülmüş ‘abâ ile 

‘abâ-pûş olduklarından ötürü anlara tâ’ife-i sûfiyye tesmiye olunmuş ola 

yâhud terk-i tecride ashab-ı sûfiyyeye müşâbih olduklarından sûfiyye tesmiye 

olunmuş ola yâhud tasfiyye-i kalbden ‘ibâret ola ki bunlar ahlâk-ı zemimeden 

kalblerin pâk eyleyüp ve ahlak-ı hamîde ile kalblerin musaffâ eylediklerinden 

ötürü tâ’ife-i sûfiyye tesmiye olunmuş ola yâhud usûl-i esmâ ile etvâr-ı 

seb‘ada olan yetmiş bin hicâbı ref‘ edüp makam-ı safâya vusûl bulduklarından 

ötürü tâ’ife-i sûfiyye tesmiye olunmuş ola yâhud tasavvuftan ‘ibâretdir ki 

Hazret-i Peygamber aleyhi’s-selâm buyurur ki ‘et-tasavvuf terküt-dâ‘vâ ve 

kitmânu’l-me‘ânî’ [Tasavvuf davaların terkidir ve manaların sırrıdır.] 

tasavvufun dahi sırrı ‘azîmdir ehline malûmdur bununla iktifâ olunsun.
37

   

 

 

Müellifin eserinde geçen bu tanımlamalardan Zâtî Süleyman Efendi’nin tarikat 

hakkında düşündüğü, tasavvufun ne olduğu ve tasavvuf ehli insanların 

adlandırılmasındaki etkenler hakkında kafa yorduğu anlaşılır. Şarih, Şerh-i Kasîde-i 

Ferîde’de tarikatlardaki esma sayılarından bahsederken “İmdi Celvetî tahallus olan 

tarîkımızda ke-zalik esmâ on ikidir.” diyerek Celvetî tarikatına mensup olduğunu 

beyan eder, ardından Celvetî tarikatı hakkında bilgi verir.
38

 Yine aynı eserde İsmail 

Hakkı Bursevî ile ilgili düşüncelerine yer vererek onun kutbiyyetini öne çıkarır, bu 

durumun başkalarının tarafından abartı olarak değerlendirileceği kaygısını “Pes imdi 

hâtıra hutûr ve zihne ‘ubur eyler ki bu Zâtî-i ednâ-i bî-vücûdun kendü şeyhi 

oldığından vasfında mübâlağa eyledi. İmdi benim karındâşım ma‘lûm olsun ki eğer 

pîrim dahi olmasa hakkına ri‘âyet idüp dahi mübâlağa ile medh ider idim.” sözleriyle 

ifade eder.
39

 Zâtî Süleyman Efendi’nin eserinde yer verdiği bu sözlerden onun 

Celvetiyye tarikatını ve bu tarikatın uygulamalarını benimsediği, İsmail Hakkı 

Bursevî’yi şeyhi ve piri kabul ederek ona intisap ettiği açıkça anlaşılır. 

  

                                                           
36

 Asuman Omay, “Zâtî Süleyman Efendi Mifâhü’l-Mesâ’il”,  s.51. 
37

 A.e., s.23. 
38

 Zâtî Süleyman Efendi, Şerh-i Kasîde-i Ferîde li-İsmâ‘îl Hakkî, Tire Necip Paşa Kütüphanesi, NP  

   391/3, vr. 23a. 
39

 A.e., vr. 26a. 
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Zâtî Süleyman Efendi, Şerh-i Kasîde-i Ferîde’de şeyhi İsmail Hakkı 

Bursevî’nin bir kerametini naklederken kendi hayatından da söz eder. Bu nakle göre 

İsmail Hakkı Bursevî hicri 1135 tarihinin başlarında Şam’dan Üsküdar’a gelir. 

Burada Zâtî Süleyman Efendi’ye istihare eylemesini emreder. Zâtî Süleyman Efendi 

istiharesinde önce Gelibolu’da bulunan Yazıcızade Muhammed Efendi’nin 

mağarasına gittiğini, Yazıcızade’nin kendisine şehri gezdirdiğini ve şehri ona teslim 

ettiğini, ardından İstanbul Kasımpaşa’ya geldiğini görür. Şeyhi ne gördüğünü 

sorduğunda ise ondan ayrı kalmamak için Gelibolu’yu gördüğünü gizleyip 

Kasımpaşa’yı gördüğünü söyler ancak İsmail Hakkı Bursevî onun sırrını keşf edip 

Gelibolu’yu görmedin mi diyerek Zâtî Süleyman Efendi’ye Gelibolu’ya irşada 

gitmesini ve bin bir gün Gelibolu’dan çıkmamasını, otuz yedi senesi bitene kadar 

vefat etmezse ziyaretine gelmesini, olur da ahrete göçerse memur olduğu şekilde 

hicret etmesini bildirir. Zâtî Süleyman Efendi şeyhini ziyaret vakti olan 1137 

senesinde onun vefatı haberini alır.
40

 Bu anlatılanlardan Zâtî Süleyman Efendi’nin 

1135 yılının başlarında şeyhi İsmail Hakkı Bursevî ile birlikte Üsküdar’da 

bulunduğu, şeyhinin işareti ile aynı yılda Gelibolu’ya gittiği ve 1137 yılına kadar 

orada irşat vazifesi gördüğü anlaşılır. Zâtî Süleyman Efendi’nin Gelibolu’dan sonra 

irşat vazifesi için Keşan’a hicret ettiği, burada tekke kurduğu ve hayatını 1151/1738 

tarihinde burada tamamladığı bilinmektedir.  

 

Zâtî Süleymân Efendi’nin vefatından sonra Keşan’da bulunan tekkenin 

akıbeti meçhul olmakla birlikte Sefîne-i Evliyâ’da Zâtî Süleyman Efendi’nin Hüdâyî 

Âsitânesi’ndeki şecereye kayıtlı Ali Senâyi Efendi, Hüseyin Şâhidî Efendi, Şeyh 

Mustafa Efendi, Şeyh Ahmed Fahreddin Efendi, Seyyid Ebûbekir Efendi isimlerinde 

5 halifesi olduğu ve kabrinin ziyaret edildiği söylenir.
41

 Sefîne-i Evliyâ’nın 1924 

yılında tamamlanmış olduğu göz önüne alınırsa o yıllara kadar Zâtî Süleyman 

Efendi’nin kabrinin sağlam bir şekilde durduğu ve kabir yerinin bilindiği ortaya 

çıkar. Ancak Keşan’da Zâtî Süleyman Efendi’ye ait günümüze ulaşan bir tekke ya da 

kabir mevcut değildir. 

                                                           
40

 A.e., vr. 38a-38b. 
41

 Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ 3, s.93-96. 
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Divan sahibi bir şair olmasına rağmen Zâtî Süleyman Efendi’nin ismine 18. 

ve 19. yüzyıl şair tezkirelerinden sadece Hâtimetü’l-Eş‘âr ve Tuhfe-i Nâilî’de 

rastlanır. Fatin Davud Hâtimetü’l-Eş‘âr’ında müellifin “Bu mürde cismimin san 

cânıdır feyz/ Bu dertli sînemin dermânıdır feyz” şeklinde başlayan bir gazeline yer 

vererek kendisinden kısaca şu şekilde bahseder: 

 

 

Nâzım-ı mûmâ-ileyh Şeyh Süleymân Zâtî Efendi Rûmeli’de kâin Keşan nâm 

kasabada pâ-nihâde-i sâha-i vücûd olup tarîk-i aliyye-i Halvetiyye meşâyih-i 

izâmından sâlifü’t-terceme Burusevî Şeyh Hakkı Efendi merhûmun 

müstahliflerinden olduğu hâlde kasaba-i mezkûrede vâki hân-kah-ı 

Halvetiyyeye post-nişîn-i irşâd iken bin yüz elli bir târîhlerinden sonra câh-ı 

halvetserâ-yı bekâya nakl u rihlet eylemiştir. Mûmâ-ileyhin eş‘ârı ve güftârı 

şeyhâne ve tasavvufâne olup matbû bir kıt‘a Dîvânı vardır.
42

  

 

 

Tuhfe-i Nâilî’de ise yine aynı gazelden 4 beyit alınmış ve müellif hakkında 

“Şeyh Süleyman Zati Efendi, Gelibolu’da Keşanlı, Keşan’da Halveti Tekyesi Şeyhi, 

vefatı h.1151 ö.1738, Keşan’da medfundur. Sicill aslen Bursalı diyorsa da 

‘Miftahul-Mesail’ adındaki eseri mukaddimesinde Gelibolu’dan olduğunu yazıyor, 

Keşfü’z-Zunûn Zeyli’nin Keşanlı göstermesi yanlıştır.” şeklinde muhtasar bir bilgi 

verilir.
43

 

 

Zâtî Süleymân Efendi eserlerini Türkçe yazmakla birlikte eserlerinde Arapça 

ve Farsça ibareler, beyitler, alıntılar, cümleler ve ifadeler kullanır. Miftâhü’l-

Mesâ’il’de ibareler Türkçe olsaydı herkes istifade ederdi, Arapça ve Farsça ibarelere 

gerek var mı gibi bir soru sorulması ihtimaline karşılık “Ba‘zı rumûz-ı evliyâ vardır 

her şahsın ‘akîdesine ve vazîfesine muvâfık olmadığından selef-i erbâb-ı işârât 

tahrîrât-ı kelimâtlarında ‘Arabî ve Fârisî ‘ibârâtla nice esrâr-ı ilâhî îrâd 

buyurmuşlardır anlara tebâ‘iyyet ile bu hakîr dahi ‘Arabî ve Fârisî elfâz ile ba‘zı 

mevzû‘ları tahrîr eylediğimizde ‘adem-i be’is me’mûldür hâşâ ki izhâr-ı mahbûbu 

setr ola. Zîrâ erbâb-ı ‘irfân sırr-ı mahbûbu setr ile me’mûrlardır.” der.
44

 Ona göre ehil 

                                                           
42

 Fatîn Davud, Hâtimetü’l-Eş‘âr, Haz. Ömer Çiftçi, (Çevrimiçi)  

    http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10736,metinpdf.pdf?0 02.02.2017. 
43

 Mihrican Odabaşı, “Tuhfe-i Naili Metin ve Muhteva 1. Cilt s.234-467”, s. 126. 
44

 Asuman Omay, “Zâtî Süleyman Efendi Mifâhü’l-Mesâ’il”, s.13.  
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olmayan kişilerin evliyalarla ilgili her sırrı bilmesi kendileri açısından uygun olmaz. 

Bu durumun farkında olan irfan sahibi kimseler sırlı olan ya da yanlış yorumlara 

sebep olabilecek kelimeleri sadece ehil olanların anlaması için Arapça ve Farsça 

lafızlar kullanarak ifade eder. Zâtî Süleyman Efendi de bu görüşü devam ettirerek 

eserlerini Türkçe yazmakla birlikte bazı ifadelerde Arapça ve Farsça ibareler 

kullanır. 

1.4. Zâtî Süleyman Efendi’nin Eserleri 

1.4.1. Dîvân-ı Zâtî 

 Zâtî Süleyman Efendi’nin divanında toplam yüz kırk üç gazel, bir kaside ve 

bir tarih-i telif yer almaktadır. Gazellerin tümü tasavvufi içerikli olup bazı gazeller 

muhteva olarak ilahi ve münacata yakındır. Otuz sekiz beyitten meydana gelen 

“Kaside-i Hacc-ı Maneviyye”de haccın kaideleri vasıtasıyla tarikattaki seyr-i süluk 

anlayışı ele alınır. “Tarih-i telif” beyitlerinden divanın 1151/1738 yılında 

tamamlandığı anlaşılır.  

 Divanın hem yazma hem de matbu nüshaları mevcuttur. Sevânihu’n-Nevâdir 

fî Ma‘rifeti’l-Anâsır isimli mesneviyle birlikte Mehmet Arslan tarafından 

transkipsiyonu yapılmıştır.
45

   

1.4.2. Sevânihu’n-Nevâdir Fî Ma‘rifeti’l-‘Anâsır 

 Kütüphane kayıtlarında Sevânihu’n-Nevâdir Fî Ma‘rifeti’l-‘Anasır veya 

Mecma‘ul ‘Anâsır ve Menbau‘s-Serâir ismiyle yer alan bu eser, sekiz yüz kırk altı 

beyitten meydana gelmiş bir mesnevidir. Bu mesnevide anasır-ı erbaa ve özellikleri, 

anasır-ı erbaanın insan üzerindeki etkileri tasavvufi açıdan ele alınarak işlenir. 

 Sevânihu’n-Nevâdir Fî Ma‘rifeti’l-‘Anâsır’ın divanla birlikte basıldığı 

matbu ve yazma nüshaları mevcuttur. Divan ile birlikte transkripsiyonu yapılmıştır.
46

 

                                                           
45

 Mehmet Arslan, Zâtî Süleymân Efendi Divan ve Sevânihu’n-Nevâdir fî Ma‘rifeti’l-‘Anâsır,  

   Sivas, Dilek Matbaacılık, 1994.  
46

 A.e. 
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1.4.3. Miftâhu’l-Mesâ’il ve Misbâhu’l-Mahâil 

 Kütüphane kayıtlarında birden fazla isimle karşımıza çıkan bu eserde Zâtî 

Süleyman Efendi tasavvufi sorulara cevaplar arar. 20 Es’ile-i Mutasavvıfâneye 

Cevâbname, 23 Es’ile-i Mutasavvıfâneye Cevâbname, Tasavvufa Dair 23 Suale 

Cevaplar gibi isimlerle de anılan eserde yirmi soruya cevap verilir. Müellif eserin 

başında sebeb-i telif olarak bazı muğlak meselelerin kendisinden sorulduğunu ve 

gelen istek üzerine bu eseri yazdığını belirtir. Eserin girişinde Edirne şehrine dua 

ederek başlamasından ve ifadelerinden müellifin bu eseri Edirne’de kaleme aldığı 

anlaşılır.  

 Eserin transkripsiyonu yüksek lisans tezi çalışması olarak Asuman Omay 

tarafından yapılmıştır.
47

 

1.4.4. Risâle Fî Mebde-i İnsân 

 Bir gazelle başlayan ve insanın ne için dünyaya geldiğini açıklamaya çalışan, 

insanın yaratılışı hakkında bilgi veren tasavvufi bir eserdir. Zâtî Süleyman Efendi 

hakkındaki kaynaklarda yer almayan bu eser Selami Şimşek tarafından tespit 

edilmiştir.
48

 Tek nüshası bilinen ve tek nüsha olduğu düşünülen eserin telif sebebi 

belli değildir. 

1.4.5. Şerh-i Muammâ-yı Nakşî Tercüme-i Hazret-i Zâtî 

 Bu eser Zâtî Süleyman Efendi’nin Nakşî Ali Akkirmanî’nin Allah adını soran 

“Nedir cânâ bil ol söz kim hadîs u hem değil Kurân/ Tekellüm itmemişdür çün peri 

anı ne hod insân” şeklinde başlayan muammasına yaptığı kısa bir şerhdir. Telif 

sebebi belirtilmeyen bu şerhde edebi kaygı yoktur, eserin tasavvufi olarak 

anlaşılması önemsenir. Allah’ın varlığının onun ismini oluşturan harflere bağlı 

olmadığını anlatmak isteyen muamma, örnek verilerek açıklanır. Dili Zâtî Süleyman 

Efendi’nin diğer eserlerine göre ağırdır.  

                                                           
47

 Asuman Omay, “Zâtî Süleyman Efendi Miftâhü’l-Mesâ’il”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ege  

   Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 2001. 
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 Süleyman Şimşek, “Keşanlı Süleyman Zâti ve XIII. Asırda Celvetilik,” s.45. 
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 Bu eserin transkripsiyonu Hikmet Atik tarafından yayınlanan bir makalede 

yapılmış, makalede eserin muhtevasına, dil ve üslup özelliklerine değinilmiştir.
49

 

1.4.6. Şerh-i Kasîde-i Ferîde li-İsmâ‘îl Hakkî 

 Bu çalışmanın konusunu oluşturan eser bir sonraki bölümde detaylı olarak ele 

alınmıştır. 

 Zâtî Süleyman Efendi, bu eserlerden başka Şahidî’nin Gülşen-i Vahdet 

isimli eserini de şerhe başlamış ancak tamamlayamadan vefat etmiştir. Bu eser daha 

sonra Fahri Efendi tarafından tamamlanmıştır.
50

 

  

                                                           
49

 Hikmet Atik, "Zâtî Süleyman Efendi'nin Nakşî Ali Akkirmânî'nin Bir Mu'ammâsını Şerhi,"  

   Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, C.XIII, No:2, 2009,  s.211-229. 
50

 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s.73. 



32 
 

İKİNCİ BÖLÜM 

ŞERH-İ KASÎDE-İ FERÎDE’NİN İNCELENMESİ 

 

2.1. Eserin Muhtevası  

 Bu eserde İsmail Hakkı Bursevî’ye ait “Kasîde-i Ferîde” olarak adlandırılan 

“Bir ‘elif’ bul mekteb-i irfânda evvel ‘bâ’yı sor/ Kad hamîde eyleyüp ‘bâ’ gibi andan 

‘yâ’yı sor” şeklinde başlayan on dokuz beyitlik Türkçe kasidenin şerhi yapılır. 

Kasidenin edebi yanına değinilmeden, beyitlerin tasavvufi açıdan anlaşılması ve 

açıklanması amacı güdülür. 

 Arapça bir duayla başlayan eserde ilk olarak “Kasîde-i Ferîde”nin şairi İsmail 

Hakkı Bursevî, Zâtî Süleyman Efendi tarafından “râh-ı Hakk’da pirimiz,” “çâh-ı 

âfâkda dest-girimiz,” “‘umdetü’l-‘ârifîn,” “zübdetü’l-kâmilînü’l-mükemmelîn”, 

“kutb-ı ‘âlem,” “envâ‘-ı ‘ulûmda ‘adimü’l-akrân” ve “esnâf-ı fünûnda vâhidü’d-

devrân” ifadeleriyle tanıtılır. Zâtî Süleyman Efendi şeyhi İsmail Hakkı Bursevî’nin 

telifatından birinin “Kasîde-i Ferîde” olduğunu ve kendisinin bu kasidenin sırrını 

keşfettiğini bildirir.  

 Birinci beytin şerhinde ‘elif’in mürşid-i kamile işaret ettiğinden, ‘bâ’nın 

Allah’ın Celal ve Cemal sıfatlarına baktığından, mürşid-i kamilden önce ‘bâ’nın, en 

son ‘yâ’nın ve arasındakilerin öğrenileceğinden, mürşid-i kamil huzurunda boynun 

‘yâ’ gibi iki büklüm olması tavsiyesinden yani mürşit ve mürit ilişkisinden 

bahsedilir. 

  İkinci beytin şerhinde “asl nedir” sorusuna cevap aranır. Eşyanın aslının “âb” 

yani “su” olduğu ancak aslında istifham-ı inkariyye yapılarak aslın su değil “hayât-ı 

zâtiyye” olduğu ve hayât-ı zât olmazsa hiçbir şeyin vücuda gelemeyeceği sonucuna 

varılır. 

 Üçüncü beytin şerhinde sidrenin nasıl münteha olduğu Hz. Peygamber ve 

Cebrail aleyhisselamın miraçta yaşadıklarından yola çıkılarak anlatılır. Sidre-i 

münteha üzerinden akl ve nefs bahsi açılır.  



33 
 

 Dördüncü beytin şerhinde “heft deryâ” denilen yedi ırmağın ne olabileceğine 

dair yorumlar getirilir. İnsan bedeniyle ilişkilendirilen yedi ırmak manevi olarak 

seyr-i süluktaki yedi tavır ile açıklanır. 

 Beşinci beytin şerhinde “ism-i azam” ele alınarak Allah’ın “usul-i esma” 

olarak kabul edilen Hayy, ‘Alîm, Semî‘, Basîr, Mürîd, Mütekellim ve Kâdir isimleri 

üzerinden “ism-i azam”dan muradın ne olduğu tartışılır.  

 Altıncı beytin şerhinde Kuran-ı Kerim’de ‘kaf’ gibi bazı harflerin mevcut 

olduğu, bu harflerin aslı itibariyle sırlara sahip olduğu belirtilir. Şarihe göre bu 

beyitte bahsedilen ‘kaf’  harfi Kuran’da yemin için kullanılır ve bu beyit için 

“hakikat-i Muhammediyye”den kinayettir. Bu durum “Kaf Dağı ve Anka” 

anlatımıyla örneklendirilir.  

 Yedinci beytin şerhinde kasidede sorulan soruların hakikatine herkesin 

erişemeyeceği, her sorunun bir sırrı olduğu söylenir. “Ejderha” ve “Arş” celalu’llah 

ve cemalu’llah ile eşleştirilir. 

 Sekizinci beytin şerhinde “nur” ve “nar”, “gül” ve “hâr-zâr” ile yine “cemâl” 

ve “celâl” ilişkisi kurulur. Hz. Adem’in cennetten çıkarılmasının hikmeti anlatılır. 

 Dokuzuncu beytin şerhinde cehenneme girme sebeplerinden bahsedilir, kötü 

ahlakın meyvesinin cehennem çiçeği olan zakkum olduğu söylenir. Beyitte “zehrle 

helvayı sor” denilmesi meselelerde zahir ve batınına bakılmasına işaret olarak 

görülür. 

 Onuncu beytin şerhinde iki ev ile kastedilenin cennet ve cehennem olduğu, 

üçüncü evden kastın ise araf olduğu belirtilerek araftakilerin durumundan bahsedilir. 

Ayrıca insan bedenindeki üç ev ve bu evlerin mana yönü ortaya konulur. “Dârâ”nın 

Farsça “ulu sultan” demek olmasından yola çıkılarak her kişinin kendi vücut 

ülkesinin sultanı olduğu yorumu yapılır.  

 On birinci beytin şerhinde “Ber-hevâ üzere ne vechile turur dünyâyı sor” 

sorusuna, kainatta var olan düzenin Allah’ın kudretinin göstergesi olduğu, O’nun her 

şeye kadir olduğu cevabı verilir.  
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 On ikinci beytin şerhinde on birinci beyitte dünyanın altı ve üstünün hava 

yani yok olduğunu vehmedenlerin aslı var mıdır diye sorulduğu, “mevhûm olan 

illâ”nın kelime-i tevhidden ibaret olduğu ve tarikattaki “illa’llah” söylemlerinin 

anlamları bildirilir.   

 On üçüncü beytin şerhinde şarihin tarikatlara bakış açısını görmek 

mümkündür. Tarikatların aslen bir ancak ismen farklı oldukları anlayışı konu edilir 

ve tarikatlardaki esma sayıları hakkında bilgi verilir. 

 On dördüncü beytin şerhinde “zıll”ın nasıl anlaşılması gerektiği açıklanır. 

İnsanın Allah’ın Semî‘, Basîr, ‘Alîm gibi sıfatları ile mevsuf olabileceği, bununla 

birlikte Hâdî, Muhyî, Mumît gibi sıfatların sadece Allah’a mahsus olduğu vurgulanır.  

 On beşinci beytin şerhinde şarih “saltanat”tan kastın tarikattaki büyüklük 

anlamında olduğunu, beyitte soru yoluyla her asırdaki sultan kim, bilir misiniz diye 

sorulduğunu söyler ve şeyhi İsmail Hakkı Bursevî’nin kutbiyyetine dair 

düşüncelerini aktarır. 

 On altıncı beytin şerhinde Hz. İsa ve Hz. Mehdi kıssasının hakikati hakkında 

bir değerlendirme yapılır. 

 On yedinci beytin şerhinde “saat-i kübrâ” üzerinde durulur ve kıyamet 

alametleri ile ilgili rivayetlere yer verilerek açıklamalar yapılır.  

 On sekizinci beytin şerhinde ilimlerin ne olduğundan ve ilm-i tasavvufun 

kapsayıcılığından bahsedilir. Mürşit-mürit ilişkisi kurularak Hz. Musa ve Hz. 

Hızır’ın ilimle ilgili bir kıssası detaylı olarak anlatılır.  

 On dokuzuncu ve son beyitin şerhinde şarih, şeyhi İsmail Hakkı Bursevî’nin 

“Hakkî” mahlasını almasındaki hikmetten, şeyhinin vefat tarihinden, şeyhi ile Yahya 

Efendi arasında yaşandığı söylenen bir menkıbeden ve şeyhinin bazı kerametlerinden 

söz ederek eserini tamamlar. 
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2.2. Yazılış Sebebi  

Zâtî Süleyman Efendi dua ile başladığı eserinin girişinde şeyhi İsmail Hakkı 

Bursevî’den ve onun “Kasîde-i Ferîde”sinden bahsettikten hemen sonra bu eseri 

yazma sebebine yer verir. Şarih eserin teşrih sebebini şu sözlerle açıklar:  

 

Mużmerātına defa‘ātle bi’l-ĥafiyye ve’l-celiyye işāret-i ‘aliyye olmuş-iken 

nāgāh müte‘alliķātımızdan šaleb-i taģķīķ ve rāġıb-ı tedķīķ ve mažhar-ı elšāf-ı 

ilahī bir źāt ģużūrumuzda mālīde-i rū-yı niyāz ķılup bu ģaķīrden şerģ ü beyān 

ve keşf ü ‘ayān olunmasın iltimās eyledikde bu ģaķīr daĥi işāreten me’mūr ve 

ŝarāģaten mültemis oldıġımıza bināen ‘ale’r-re’s ve’l-‘ayn deyüp ‘inān-ı feres-

i efkār-ı sebük-reftārımızı meydān-ı feŝāģata rast u revān ķılup ve semā‘-ı 

ceres-i ‘aķl-ı ma‘āş-ı nām-dāra iltifāt etmeyüp dīvāne-vār mıżmār-ı belāġatde 

bi-küfrü’ś-śāķıb ve ‘aķlu’ś-śāķıb üzere cevvel-āne şürū‘ ve ādāb-ı münāžara 

ile mā fī’l-ķaŝīde olan müşkilāta rücū‘ olundı.1 

 

 Bu sözlerden de anlaşılacağı gibi Zâtî Süleyman Efendi, yakınlarından bir 

zatın şeyhi İsmail Hakkı Bursevî’nin şiirini şerh ederek açıklamasını ondan istemesi 

üzerine kendisinin bu işe memur olduğunu düşünerek eseri şerh etmeye karar verir. 

2.3. Nüshalar 

 Eserin bilinen nüshaları kütüphane kayıtlarına göre aşağıdaki gibidir. Ancak 3 

ve 4 numaralı kayıtların istinsah tarihlerinin yanlış olduğu tespit edilmiştir. 

Nüshaların sonunda yer alan vefat tarihleri ile ilgili ebcet hesapları büyük ihtimalle 

istinsah tarihi zannedilerek kayda geçirilmiştir. 3 numaralı kayıtta, nüshanın sonunda 

yer verilen “Kodı târîhini Zâtî ol âgâh” mısrasının Zâtî Süleyman Efendi’nin vefat 

tarihine işaret ettiği söylenmiştir. Bu mısra ebcet hesabıyla 1175 tarihine denk 

gelmektedir. 4 numaralı kayıtta, nüshanın sonunda yer verilen, İsmail Hakkı 

Bursevî’nin vefat tarihinin hesaplandığı “Kebş-i rûhum Hakka kurbân eyledim” 

mısrası ebcet hesabıyla 1137 tarihine denk gelmektedir. Bu tarihler kayıtlara istinsah 

                                                           
1
 Zâtî Süleyman Efendi, Şerh-i Kasîde-i Ferîde, vr. 1b. 
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tarihleri olarak geçirilmiştir. Dolayısıyla aşağıda son varaklarına yer verilen bu 

nüshaların gerçek istinsah tarihleri bilinmemektedir.  

Resim 1: İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, OE_Yz_0574/08 

Numaralı Nüshanın Son Varağı 

 

Resim 2: İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, OE_Yz_0657/03 

Numaralı Nüshanın Son Varağı 
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1. İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, OE_Yz_0150, 245*150 

210*155 mm, 34 vr., 19 st., h.1302 

2. İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, OE_Yz_0256, 255*255 

250*100 mm, 45 vr., 19 st., t.y. 

3. İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, OE_Yz_0574/08, 215*165 

165*95 mm, 37 vr., 19 st., h.1175. 

4. İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, OE_Yz_0657/03, 210*140 

140*70 mm, 45 vr., 21 st., h.1137. 

5. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Nadir Eserler, NEKTY00553, 

208*139, 126 vr., 17st., Nesih, t.y. 

6. Milli Kütüphane, Yz. A 2111/2, 230*160 mm, 20 vr., h. 1250. 

7. Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi, Hüseyin Kocabaş Yazmaları, 

S.H.M.H.K Yaz. 418, 180*120 125*90 mm, 53 vr., 15 st., Talik, h.1242. 

8. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, No:02746/006, 188*139 

163*88 mm, 41-66 vr., 19 st., Rika, t.y. 

9. Süleymaniye Kütüphanesi, Haşim Paşa, No:00035, 213*160 160*113mm, 26 

vr., 22 st., Rika, h. 1302. 

10. Süleymaniye Kütüphanesi, Hüdai Efendi, No: 00374, 213*148 155*85 mm, 

36 vr., 21 st., Rika, h. 1225. 

11. Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşaki Tekkesi, No:00275/001, 233*100 157*88 

mm, 1-45 vr., 25 st, Nesih, h. 1287. 

12. Tire Necip Paşa Kütüphanesi, NP/391/3, 39 vr., 17 st., Nesih, h.1235.  

2.4. Nüsha Seçimi ve Tavsifi 

 Eserin nüshaları arasında müellif hatlı bir nüsha olmadığı tespit edilmiştir. Bu 

nedenle bilinen 12 nüsha arasından üç nüsha seçilerek edisyon kritik metodu ile 

tenkitli metin oluşturulmuştur. Nüsha seçimi yapılırken öncelikle nüshalar arasındaki 

müştereklikler incelenmiştir. Bu incelemeye göre nüshalar iki nüsha ailesi 

oluşturacak şekilde ayrılmıştır. Daha sonra istinsah tarihinin eskiliği, metnin dil ve 

imla özellikleri göz önünde bulundurularak seçim yapılmıştır. Seçilen nüshalar A, B 

ve C nüshaları olarak isimlendirilmiştir. 
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2.4.1. A Nüshası  

 A nüshası olarak adlandırdığımız ve esas aldığımız nüsha Tire Necip Paşa 

Kütüphanesi’nde NP/391/3 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Hicri 1235 istinsah 

tarihli bu nüsha, filigranlı ve aherli nohudi renk kağıt üzerine nesih hatla kaleme 

alınmıştır. Her bir sayfası 17 satırdan oluşan eserin tamamı 39 varaktır. Yeşil renkli 

sade deri cilde sahiptir. Cildin etrafı zencirek demiriyle yapılmış çift altın cetvel 

arasındaki altın şeritlerle işlidir, ortasında yekşah nokta ve tığlarla süslenmiş ince çift 

altın cetvelli köşeleri içe basık dikdörtgen bir pafta yer alır.
2
 Nüshanın ölçüleri 

210*150*10mm ile 140*85mmdir. Müstensihi İsmail bin İbrahim el-Balıkesrî’dir. 

İlk varak tezhiple süslüdür. Diğer varaklar kırmızı mürekkepli cetvelle çevrilidir. 

Eser başlığı olan “Şerģ-i Ķaŝīde-i Ķušbu’l-‘ārifīn İsmâ‘īl Ģaķķı Eş-şeyĥ Süleymān 

Źātī Ķuddise Sırruhümā’l-bāķī” ifadesi kırmızı mürekkeple yazılıdır. Şerh edilen 

beyitler kırmızı mürekkeple yazılı ve çerçevelidir. Diğer yazılar siyah mürekkeplidir. 

Varaklar birbirini reddadeler ile takip eder. Nüshada varak numaralandırması yoktur. 

Transkripsiyonda kullandığımız varak numaraları yazılı ilk varak 1 alınarak 1a, 1b 

şeklinde tarafımızdan verilmiştir. Bu nüsha en eski tarihli nüsha olan B nüshasında 

eksiklikler olması nedeniyle ikinci en eski tarihli nüsha olduğu ve imlası doğru olan 

özenli bir nüsha olduğu için seçilmiştir. 

                                                           
2
 Ali İhsan Yıldırım, Tire Vakıf Necip Paşa Kütüphanesi Tezhipli Yazmalar Katalogu, İzmir,  

   Tire Belediyesi Kültür Yayınları, 2011, s. 126. 
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Resim 3: A Nüshası İlk Varak 

 

Resim 4: A Nüshası Dördüncü Varak 
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Resim 5: A Nüshası Son Varak 

 

 

2.4.2. B Nüshası  

 B nüshası olarak adlandırdığımız nüsha Süleymaniye Kütüphanesi Hüdai 

Efendi Bölümü’nde 00374 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Hicri 1225 istinsah 

tarihli bu nüsha doğruluğuna emin olduğumuz en eski tarihli nüshadır. Rika hatla 

kaleme alınmıştır. Kahverengi, altın zencerek ve cetvelle çevrili, ortasında şemse, 

salbek ve köşebendler bulunan deri cilde sahiptir. Ölçüleri 213*148 ile 

155*85mmdir. Her bir sayfası 21 satırdan oluşan eserin tamamı 33 varaktır.  

Nüshanın iç kapağında “İsmā‘īl Ģaķķī ĥulefāsından Źātī Efendiniñ şerģidir 

Üsküdarda: Ģażret-i Hüdā’ī Dergāh-ı Şerīfi Kütübĥānesine ihdā ķılınmışdır Bursalı 

Meģmed Šāhir” notu bulunmaktadır. Metne başlanan varak kalın altın cetvelle çevrili 

olup tezhip ile süslüdür. “Hāźā Şerģ-i Ķaŝīde-i Ģażret-i İsmā‘īl Ģaķķī” şeklindeki 

başlık ve şerh edilen beyitler kırmızı mürekkeple, metnin geneli siyah mürekkeple 

yazılıdır. Eserin diğer varakları da kalın altın cetvelle çevirlidir. Yer yer mürekkep 

lekeleri görülse de metin okunaklıdır. Varaklar reddadeler ile birbirini takip eder ve 

numaralı değildir. Bu nüshada eksik iki varak tespit edilmiş, bu eksiklikler 

transkripsiyonda dipnot ile gösterilmiştir. Nüsha içerisinde unutulan veya yanlış 
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yazılan ifadeler derkenarlar ile düzeltilerek metne dahil edilmiştir. Nüshanın sonunda 

ketebe kaydı yer almaktadır. Ketebe kaydına göre müstensih Derviş Hilmi bu 

nüshayı Karaburun kazasında istinsah etmiştir. Hatime sayfasının sonunda 

“Kütübĥāne-i Ģażret-i Pīr Hüdā’ī 1334” yazılı bir mühür bulunmaktadır. Bu nüsha 

ulaşabildiğimiz en eski tarihli nüsha olması ve Bursalı Mehmet Tahir’in elinden 

geçmiş olması sebebiyle seçilmiştir. 

Resim 6: B Nüshası İlk Varak 

 

Resim 7: B Nüshası Son Varak 
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2.4.3. C Nüshası 

 C nüshası olarak adlandırdığımız talik hatla yazılmış bu nüsha İBB Atatürk 

Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları Koleksiyonu’nda Oe_Yz_0574/08 demirbaş 

numarası ile kayıtlıdır. Kütüphane kaydında istinsah tarihi hicri 1175 yılı olarak 

verilir. Ancak bu tarih istinsah tarihi değil, metin sonunda yapılan ebcet hesabı 

tarihidir. Nüshanın sonunda yer alan bölüme göre Zâtî Süleyman Efendi vefatına 

işaret ederek kendi şiiriyle tarih düşer. “Ķodı tārīĥini Źātī ol āgāh” mısrası 

hesaplandığında 1175 tarihini vermektedir. Bu hesaplama, nüshanın sonunda 

rakamla da yazılmasının da etkisiyle büyük ihtimalle istinsah tarihi zannedilerek 

kütüphane kayıtlarına geçirilmiştir. Dolayısıyla nüshanın asıl istinsah tarihi 

bilinmemektedir. Dokuz bölümlük bir kitabın sekizinci bölümü olan bu nüshada 

başlık bulunmamaktadır. Kırmızı mürekkepli cetvelle çevrili sayfalarda siyah 

mürekkep kullanılarak yazılan eserde şerh edilen beyitler kırmızı mürekkeple 

yazılarak metinden ayrılır. Varaklar reddadeler ile birbirini takip eder. Ayrıca kurşun 

kalem kullanılarak Arap harfleriyle numaralandırma yapılmıştır. Bu 

numaralandırmaya göre eser 194. ve 230. varaklar arasındadır. Her bir sayfası 19 

satırdan oluşan eserin tamamı 37 varaktır. Ceharkuşe tarzında, kapak kenarları koyu 

kahverengi deri ve ortaları kırmızı-yeşil-beyaz tonda ebru ile kaplı cilde sahiptir. Yan 

kağıtları kırmızı-sarı-kahverengi tonda ebrudur. Ölçüleri 215*165 ile 165*95mmdir. 

Bu nüshada diğer nüshalardan farklı olarak İsmail Hakkı Bursevî ve Zâtî Süleyman 

Efendi’nin vefat tarihi hakkında ebcet hesabı üzerinden tarih belirleme ile ilgili bir 

bölüm bulunmaktadır. Bu nüsha istinsah tarihi belli olmamasına rağmen diğer 

nüshalarda yer almayan bahsedilen bölümleri ihtiva ettiği için seçilmiştir.  
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Resim 8: C Nüshası İlk Varak 

 

 

Resim 9: C Nüshası Son Varak 
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2.4.4. Seçilen Nüshalarla İlgili Kısa Bir Değerlendirme  

İncelediğimiz üç nüshada B nüshasındaki eksik varaklar haricinde bu 

nüshaların birbirinden çok farklı olmadıkları görülür. Metnin geneline bakıldığında 

kelime bazında farklılıklar olduğu göze çarpar. Çoğunlukla bir nüshada bulunmayan 

kelimeye diğer iki nüshada yer verilir. Bazen aynı anlama gelebilecek farklı 

kelimeler kullanılır. Örneğin A ve B nüshalarında kullanılan “inşād” kelimesi yerine 

C nüshasında “inşā” kelimesi kullanılır (2a). Kelime eksiklikleri ya da farklılıkları 

genelde anlamı bozmayacak şekildedir. Örneğin A nüshasında “Rabbü’l-‘ālemīne” 

ifadesi kullanılırken B ve C nüshalarında “Ģażret-i Rabbü’l-‘ālemīne” ifadesine yer 

verilir (3a) veya A nüshasında kullanılan “ŝor buyurur” yerine B nüshasında “su’āl id 

dimek olur,” C nüshasında “ŝor dimek olur” ifadeleri kullanılır (8b). Bunlar dışında 

“zīra, ki, ve, ile, imdi, pes” gibi bağlayıcı unsurların kullanımları nüshalar arasında 

farklılık oluşturur. Cümle bazında ise şerh edilen beyitler işaret edilirken kullanılan 

ifadelerde değişiklikler olabildiği görülür. Örneğin B nüshasında “Ģażret-i Pīr 

buyurur” şeklinde olan cümle C nüshasında “Ģażret-i Pīriñ sa‘ādetle buyurduķları” 

şeklinde ifade edilir. A nüshasında ise bu cümle bulunmamaktadır (6b). Bu üç 

nüshada asıl farklılık oluşturan kısım B nüshasında yer alan ketebe kaydı ile C 

nüshasına eklenen İsmail Hakkı Bursevî ve Zâtî Süleyman Efendi’nin vefat tarihleri 

ile ilgili olan bölümlerdir. Nüshalardaki eksik ya da farklı kullanımların tamamı 

dipnotlar ile gösterilerek metin tespiti yapılmıştır. 

2.5. Dil Özellikleri 

Şerh-i Kasîde-i Ferîde’ye genel olarak bakıldığında eserin dilinin dönemine 

göre sade olduğu görülür. Bununla birlikte eserin giriş kısmında genele göre daha 

ağır ve süslü bir dil kullanıldığı göze çarpar. 
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Eserde Arapça ve Farsça kelimeler kullanılır, bu dillerden alıntılar yapılır. 

Ayet ve hadisler çoğunlukla Arapça haliyle verilir, bazı durumlarda bu ayet ve 

hadislerin anlamları açıklanır. Dikkat çekmek için kullanılan “f’efhem,” “fa‘ref” gibi 

Arapça ifadelerin yanı sıra bazı kalıplaşmış sözlere ve mefhumlara da eserde Arapça 

halleriyle yer verilir. Eserde Farsça kullanımı, kelimeler dışında özellikle Farsça 

şiirlerden yapılan alıntılarda görülür. Şerhte yapılan açıklamalar Farsça beyitlerle 

süslüdür. 

Eserde kullanılan dilin terminolojik bir yanı da bulunmaktadır. Muhtevası 

gereği eserde yer alan tasavvufi terim ve kavramlar dili ağırlaştırıyor gibi 

görünmekte ancak bu terim ve kavramların açıklamalarına çoğunlukla eserde yer 

verildiği için bu problem ortadan kalkmaktadır.  

Şerh-i Kasîde-i Ferîde’de görülen en dikkat çekici durum ise 18. yüzyılda 

yaşamış bir müellife ait olan bu eserde Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

görülmesidir. Metinde geçen Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinin başlıcaları 

şunlardır:
3
 

 Üçüncü kişi teklik ve çokluk zamirlerinin kullanımı. Örnek: an, anda, 

anıñ, anı, aña, andan, anuñ-çün, anlar (1b, 2b, 4a, 4b, 6a, 7b, vd.) 

 “ile” edatının “birle” şeklinde kullanımı. (1b, 2a, vd.) 

 Belirsizlik zamirinin “kimesne” şeklinde kullanımı. (2a, 16b, vd.) 

 Dönüşlülük zamirinin “kendü” şeklinde kullanımı. (3a, vd.) 

 Belirtme durumunun eksiz olarak kullanımı. Örnek: Sen anlarıñ 

ĥarābe cidārın ta‘mīr eylediñ (33b) 

 Soru sıfatının “ķanġı” şeklinde kullanımı. (10a, vd.) 

 K sesinin sızıcılaşarak ģ sesine dönüşmesi. Örnek: yoĥsa, ķoĥamazlar 

(22b, 10b) 

                                                           
3
 Buradaki özellikler şu kaynaktan özetlenerek alınmıştır: Prof. Dr. Hatice Şahin, Eski Anadolu  

   Türkçesi, 2. bs., Ankara, Akçağ Yayınları, 2009.  
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 Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece yuvarlaklığı. Örnek: 

içerü, ķarāñu (10a, 13b) 

 Gelecek zaman eki olarak -(y)IsAr ekinin kullanımı. Örnek: Ģażret-i 

Faĥr-i Kā’ināt ‘aleyhi efēalu’ŝ-ŝalavāt bu on iki ĥalīfe cümle Ķabīle-i 

Ķureyşden olısardır deyu buyurmuşlardır. (28a) 

 Geniş zaman eki ünlüsünün dar-yuvarlak olarak kullanımı. Örnek: 

Źāhirde šuruķ-ı şettānıñ ehilleri bu isimler ile bilinürler. (22a) 

 Eşitlik eki +CAnın “-e kadar” anlamında kullanımı. Örnek: Ģattā 

Faĥr-i Kā’ināt daĥi ibtidā-i ģālinde ve nübüvvetinde edā-i ŝalātda aña 

teveccüh buyururlar idi taģvīl-i ķıble olunca. (18a) 

 -dUkdA zarf-fiilinin kullanımı. Örnek: Ģattā Ģıżıra mülāķī olduķda 

Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selām andan ‘ilm-i ġuyūbı öğrenmek 

istedikde Ģıżır ‘aleyhi’s-selām “Sen benim ‘ilmime šāķat 

getüremezsiñ yā Mūsā.” didi. Ģażret-i Mūsā “İnşā’allah te‘ālā ŝabr 

iderim.” deyü baģre yaķın olup bir sefīneye girüp giderken Ģażret-i 

Ģıżır sefīneniñ bir taģtasın ķoparup deldi. (33a) 

 Berkitme edatının “elbetde” şeklinde imlası. (20b) 

 “ayıt-, šaşra, işbu” gibi Eski Anadolu Türkçesi dönemi kelimelerinin 

kullanımı. (30b, 38b, 35b) 

2.6. Şerh Usulü 

 Açıklama yönü ağır basan metnin her üç nüshasında şerh edilecek beyitler 

şerh metninden kırmızı mürekkep kullanılarak ayrılır. Beyitlerin şerhinde belli bir 

sıra ve düzen takip edilmez, açıklamanın gerektirdiği şekilde kullanımlarda 

bulunulur. Zâtî Süleyman Efendi metinde şerh edilecek beyti söylemeden önce 
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“Ģażret-i Pīr buyurur,” “Yine Ģażret-i Pīr sa‘ādetle buyururlar,” “Yine Pīr-i münīr 

buyurur,” “Yine sa‘ādetle nušķ iderler,” “Yine nažmü’l-ķaŝīde olan pīrimiz 

buyururlar” gibi cümlelerle yeni beyti şerh etmeye başlayacağına dikkat çeker. 

Ancak bu cümlelerin kullanımları nüshalara göre farklılık göstermektedir. Bir 

nüshada yer alan cümlenin diğer nüshalarda olmama durumu da vardır.  

Metinde şerh edilecek beyit verildikten sonra genellikle beytin şerhindeki 

konuyla ilgili hazırlayıcı açıklamalar yapılır. Şerh ile anlatılmak istenenler için 

okuyucuya gerekli ön bilgi yoruma başlanmadan önce verilir. Örneğin,  

“Aŝlı ābdır didiler eşyānıñ anıñ aŝlı ne  

 Noķšanıñ da var mıdır aŝlı var ol ma‘nāyı ŝor” 

beytinin açıklaması şu şekilde başlamaktadır: 

 “Ģażret-i Pīriñ ‘aŝlı ābdır’ buyurdıġı basš-ı muķaddemeye muģtācdır. Evvelā 

‘aŝl’ dimek nedir, anı bilüp andan cemī‘-i uŝūl aña ķıyās oluna.  Ma‘lūm ola ki…” 

(4a) 

 Bu açıklamalarda zaman zaman şerh edilecek beyitlerdeki okuyucunun 

bilmediği düşünülen kelimelerin lügat anlamlarına yer verilir. Zâtî Süleyman Efendi 

anlamını vermek istediği kelimelerin hangi dile ait olduğunu özellikle belirtir. Eğer 

kelimenin lügat anlamı dışında bilinmesi gereken tasavvufi veya ıstilahî bir anlamı 

varsa bu anlam da ayrıca verilir. Metinde az görülmekle birlikte gramer 

açıklamalarına da rastlanmaktadır. Örnekler: 

 “Pes imdi ‘sidre’ luġat-ı ‘Arabīde ‘aġac’a dirler. ‘Müntehā’ infi‘āl bābından 

ism-i mef‘ūldur. ‘Yā’nıñ mā ķabl-i meftūģ oldıġından ‘elif’e ķalb olmuşdur. 

‘Nihāyet’ ve ‘ġāyet’ ma‘nāsınadır.”  (6b) 

“Dārā luġat-ı Fāriside ‘ulu sulšān’a dirler.” (18b) 
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“‘Nefy’ luġatde ‘sürmeğe,’ ‘gidermeğe’ dirler. Amma ıŝšılāģda bir şey’iñ 

vücūdını zihinde taŝavvur eyleyüp bulamayup ol şey’i zihinden gidermekdir.” (20b) 

“…evvelā “baģr-ı ‘ilm” buyurması terkīb-i iżāfī ķabīlindendir, “‘ilm 

deryāsı”nda dimekdir.” (32b) 

Metinde açıklama amacı güdüldüğünden şerh edilen şiirin edebi yönüne ve 

şiir sanatı açısından değerlendirilmesine yer verilmez. İlk beytin açıklaması ve şerhe 

başlangıç ise bu durumun istisnasıdır. Zâtî Süleyman Efendi şerhine Arap ve Fars 

edebiyatında şiire nasıl başlanıldığını ve İsmail Hakkı Bursevî’nin şiirinde hangisine 

uyduğunu belirterek giriş yapar: 

“Ma‘lūm ola ki fużalā-i şu‘arā-i ‘Arab manžūmelerinde ibtidā-i eş‘ārda 

baģr-i remel ile bed’ iderler ve şu‘arā-i fużalā-i ‘Acem baģr-i hezec ile 

inşāda şürū‘ iderler. كلاهما على الصواب (Her ikisi de doğru üzeredirler.) 

Ģażret-i Pīr daĥi i‘tibār-ı aŝl ile baģr-i remel birle inşāda şürū‘ 

buyurdılar.” (2a) 

 Konuya hazırlayıcı açıklamalar yapıldıktan sonra şerh edilen beyitle ilgili 

yorumlara geçilir. Beytin başkaları tarafından anlaşılamayacağı ya da zor 

anlaşılacağı düşünülen belirsizlikleri şarih tarafından geniş bir yorumla ele alınır. Bu 

yorumlarda Zâtî Süleyman Efendi tarafından kendisinin, şeyhinin ve tarikatının 

tutumları, bakış açıları hakkında bilgilere de yer verilir. Önemli görülen yerlerde 

“f’efhem (düşün),” “fa‘ref (bil)” gibi ünlemlerle okuyucunun dikkati çekilir. Şerhteki 

açıklamalar örneklerle ve istişhad metoduyla genişletilir.  Özellikle Kuran-ı Kerim ve 

hadislerle sağlamlaştırılmak istenen yorumlar, kelam-ı kibarlar ve manzum parçalarla 

da desteklenir. Açıklamalar sırasında tekrara düşmemek için birbiri ile ilgili mısralar 

belirtilir. Daha önce açıklanan veya herkesin bildiği düşünülen meselelerde sözü 

uzatmamak adına “ānifen źikr olundı,” “tašvīl-i kelāma ne ģācet,” “tašvīl-i kelāma ve 

tekśīr-i nižāma ģācet yoķdur” gibi ifadeler kullanılarak ayrıntılı açıklamaya gidilmez. 
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 Şerh edilen beyitle ilgili açıklamalar ve yorumlar bazen yapılan şerhi 

destekleyecek bir ayet, hadis, veya manzum parçayla, bazen de bunlardan birkaçı 

kullanılarak bitirilir. Bu şekilde bitmeyen beyitler de vardır. Örnek: 

“Nitekim ehlu’llahdan ba‘żı źātlar buyururlar:  

Beyt:  

Ta ķıldı tecellī bu göñül mülküne Allah 

Cūş eyledi sīnemde hemān ma‘rifetu’llah  

Envārına ġarķ eyledi bu kevn u mekānı 

Her ķande nažar eylesem görinür Allah 

Kemā ķāle’llahu ‘azze ve celle: 

و فثم وجه الله 4فأينما تولُّ  

 Ve kemā ķāle’llah:  

5هو الأول والآخر والظاهر والباطن وهو بكل شيء عليم  ”  (4a) 

2.7. Kaynaklar 

 Tasavvufi bir eser olan Şerh-i Kasîde-i Ferîde’de ayetler ve hadisler sıkça 

kullanılır. Ancak kullanılan ayetin hangi sureden alındığı ya da yer verilen hadisin 

kaynağı çoğunlukla belirtilmez. Bununla beraber eserde bazı tefsir kitaplarının 

isimleri geçtiğinden eser oluşturulurken bu tefsirlerden yararlanıldığı 

anlaşılmaktadır. İsmi geçen tefsirler; Kadı Beydavi tefsiri, Fahreddin er-Razi’ye ait 

Tefsir-i Kebir, Keşşaf tefsiri, Ebu Suud tefsiri ile İsmail Hakkı Bursevî’ye ait 

Tefsir-i Ruhu’l-beyan’dır. Şerhte kullanılan hadislerin kaynağı söylenmez, 

yaptığımız araştırmalar sonucunda bu hadislerin çoğunlukla Keşfü’l-Hafa’da yer 

alan ve tasavvuf ehlince itibar edilen hadisler olduğu görülmüştür.  

                                                           
4
 Anlamı: Nereye dönerseniz Allah’ın vechi oradadır. Bakara suresi, 115. ayetten yapılmış bir  

   alıntıdır. 
5
 Anlamı: O Evvel’dir, Âhir’dir, Zâhir’dir, Bâtın’dır. O her şeyi bilendir. (Hadid 57:3) 
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 Şerhte açıklaması yapılan Arapça ve Farsça kelimelerin anlamları verilirken 

“luġat-ı ‘Arabī’de, luġat-ı Fārısī’de” gibi ifadeler kullanılır. Bu durum şarihin eseri 

oluştururken Arapça ve Farsça lügatlara başvurduğunu düşündürmektedir. Fakat eser 

boyunca herhangi bir lügat ismine yer verilmediğinden bu kullanımların bir lügata 

başvurularak mı yapıldığı yoksa şarihin kendi açıklamaları mı olduğu 

bilinememektedir. 

 Şerhte kime ait oldukları bilinmeyen Farsça ve Türkçe beyitler yer alır. 

Nadiren bazı beyitlerin kime ait oldukları söylenir. Hacı Bayram Veli, Abdullah El-

Ensari ve Celaleddin Rumi beyitlerine yer verilirken isimleri söylenen şairlerdir.  

 İbn Arabî’ye ait ‘Abâdile ile İsmail Hakkı Bursevî’ye ait Kitâb-ı Halîliyye 

metinde ismi geçen diğer eserlerdir. 

2.8. Şarihin Bazı Tarikat ve Tasavvuf Meseleleri ile İlgili 

Görüşleri 

 Bu eserde Zâtî Süleyman Efendi, tarikat ve tasavvuf meseleleri ile ilgili 

görüşlerini yeri geldikçe açıklar. “Ģalvetī vü Celvetī bir ād olup ķaldı hemān/ Ķac 

‘adedir hem nedir bu ikide esmāyı ŝor”  beytinin şerhinde tarikatların insanlar 

arasında Halvetî, Celvetî, Kâdirî, Edhemî, Veysî gibi farklı isimlerle anılıyor olsalar 

dahi hakikatte bir olduğunu anlatır. Ona göre tarikatlara verilen isimlerin her biri 

mahlastır ve bu tarikata mensup olanlar bu isimlerle tanınır. Fakat insanlar arasında 

farklı isimlerle tanınan bu tarikatların kaynakları birdir, hepsi Hz. Peygamber’den 

gelir. Bunun için Zâtî Süleyman Efendi, Hz. Ali’ye nispet ettiği “Bütün yollar 

tıkalıdır, Allah Rasulü’nün yoluna uyanlar müstesna.” sözünü şahit göstererek 

“cemī‘-i šuruķuñ aŝlı birdir” der. Bu nedenle tarikata giren kişiler kendi tarikatına 

hak deyip diğerlerine batıl dememelidirler. Tarikatların aralarında fark olmadığı 

asılları bir olduğu için kişi, başkasının tarikatına batıllık isnad ederse kendi tarikatına 
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da batıl demiş olur. Tarikat yoluna giren kişiye düşen başka tarikatlara batıllık isnad 

etmemek, kendi tarikatının erkan ve âdâbına uygun olarak mücahede etmektir.
6
  

 Zâtî Süleyman Efendi istenen ilm, irfan ve kemal-i yakine sahip olmanın 

yolunun mürşid-i kamil olan bir pire itikat etmekten geçtiğine inanır. Tarikat yolunun 

talibi bir pire kalben bağlanmalı, ona teslim ve rıza göstermelidir. Talip pirin 

mücahede ve riyazat ile ilgili emirlerini yerine getirmeli, tarikatın gerektirdiği 

esmalara bağlanmalı, inzivaya ve pirin hizmetine devam etmelidir. Bunları yapan 

talip pirin iksir-i azam diye nitelenen himmetiyle taşa dönmüş kalbini ihya eder, 

saadet nimetine kavuşur. Aşık, sadık ve talip olan herkes böyle bir mürşit bulabilir.
7
  

 Eserde mürşid-i kamil Hz. Hızır’a benzetilerek mürşit-mürit ilişkisi Hz. Hızır 

ve Hz. Musa kıssası ile anlatılır. “Cümleden bir bir cevābın söyledikden ŝoñra var/ 

Baģr-ı ‘ilm içre olan girdāb-ı vāveylāyı ŝor” beytinin şerhinde “Biz ona katımızdan 

bir ilim öğrettik.” (Kehf 18:65) ayeti açıklanırken bu kıssaya yer verilir.
8
 Kıssanın 

sonunda Hz. Hızır mürşid-i kamil, Hz. Musa talib-i Hakk kişiler yerinde kabul edilir. 

Hakk’a talip olan kişi mürşid-i kamilden ilahi ilme sahip olmayı talep ediyorsa tıpkı 

Hz. Hızır’ın Hz. Musa ile sözleşmesi gibi o da piri ile biat akdi yapmalıdır. Talip, o 

biata riayet etmeli, pirin kendisini terbiye edebilmesi için piri ne söylerse söylesin, ne 

işlerse işlesin ona muhalefet etmemelidir. Vücut gemisini pirine teslim etmelidir ki 

pir onun dünya malı ile süslü vücudunu mücahede ve riyazat ile değiştirip talibi 

dünya süsünü seven nefsinden kurtarabilsin, onun iman hazinesini nefsin 

yağmasından korusun.  

Mürşid-i kamili tarikata girmede ilk adım olarak gören Zâtî Süleyman Efendi, 

eserde kendi şeyhi İsmail Hakkı Bursevî’den de övgülerle bahseder. Şeyhinin 

kutbiyyetinin ehl-i insafa gizli olmadığını, onun faziletlerinin kendi asrında eşsiz 

olduğunu iddia eder. Sözlerine piriyle mülakat eden kişileri şahit tutar. Pirini 

görmeyenlerin ise onun eserlerine, özellikle de Tefsîr-i Rûhu’l-beyân’a bakarak ne 

kadar eşsiz biri olduğunu anlayacaklarını savunur. Bununla birlikte şeyhini 

                                                           
6
 Zâtî Süleyman Efendi, Şerh-i Kasîde-i Ferîde, vr. 22b. 

7
 A.e., vr. 22a. 

8
 A.e., vr. 32b. 
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yüceltmesinin, başkaları tarafından kendi şeyhi diye pirini övüyor şeklinde mülahaza 

edileceğinin farkındadır. Bu nedenle bu tarz mülahazaların yanlış olduğunu, kendi 

şeyhi olmasa dahi İsmail Hakkı Bursevî’yi mübalağayla medhedeceğini, aksinin bir 

fazılın fazlını inkar etmek demek olacağını ve bunun da haset göstergesi olduğunu 

özellikle belirtir.
9
 

 Zâtî Süleyman Efendi eserde kendi tarikatı olan Celvetiyye’nin esma usulüne 

de değinir. Bu bölümde tarikatların çoğunluğunda esma sayısının yedi olduğundan, 

bazısında iki, bazısında dört, bazısında on iki olduğundan söz eder. Zâtî Süleyman 

Efendi’ye göre, kelime-i tevhid esma usulünde asıl olduğu için ve kelime-i tevhidin 

harfleri on iki olduğu için esma da on iki kabul edilir. Bu nedenle kendi tarikatının 

esma sayısı da on ikidir. Esmanın çoğunlukça yedi kabul edilmesi ise etvâr-ı seb‘aya 

mutabık kalmak içindir.
10

  

Etvâr-ı seb‘a, yedi nefs mertebesine denir. Her mertebenin kendine has esma 

zikri vardır. Nefs-i emmare, nefs-i levvame, nefs-i mülhime, nefs-i mutmainne, nefs-i 

razıyye, nefs-i marziyye, nefs-i safiyye olarak sıralanan bu etvarın tamamlanması ise 

Zâtî Süleyman Efendi tarafından manevi bir miraca benzetilir. Bu mertebelerden 

geçen nefs aşama aşama mükemmele doğru gider. Her mertebede nefs bazı sıfatlarla 

muttasıftır. Bu sıfatlar nefs-i emmarede buhl, cehl, hırs, kibir, haset, gazap, adavet ve 

bunlara benzer kötü sıfatlar; nefs-i levvamede heves, mekr, ucb, işret, kahr ve 

bunlara benzer yaramaz sıfatlar; nefs-i mülhimede sehavet, kanaat, ilm, hilm, tevazu; 

nefs-i mutmainnede tevekkül, ibadet, şükür, rıza; nefs-i razıyyede zühd, ihlas, 

riyazat, zikrullah; nefs-i marziyyede hulk, terk, taayyün, telattuf, tefekkürdür. Nefs-i 

safiye mertebesinde ise hucub-ı zulmani ve nurani kalmaz, bu mertebe nur-ı mahz-ı 

mutlak ve ayn-ı marifet-i Hakk’tır.
11

 

 Eserde “baģr-i ‘ažīm” ve “deryā-yı cesīm” olarak nitelenen tasavvuf ise Zâtî 

Süleyman Efendi tarafından bütün ilimlerin neticesi olarak tarif edilir.  Zâtî 

Süleyman Efendi’ye göre lügat, huruf, nahv, mantık, meanî, beyan, bedî, adab, usul, 

                                                           
9
 A.e., vr. 26a. 

10
 A.e., vr. 23a. 

11
 A.e., vr. 24a. 
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fıkıh, hadis, akaid, tefsir gibi ilimlerin neticesi tasavvuf; tasavvufun neticesi ise ilm-i 

hakikat ve ilm-i ledündür.
12

 Dolayısıyla tasavvuf kişiyi hakikate ve ilahi sırlara 

ulaştıracak bir ilimdir. Bu ilme ulaşmanın yolu ise yukarıda bahsedildiği gibi bir 

mürşid-i kamilden geçer. 

2.9. Kullanılan Tasavvufi Kavramlar 

Bu bölümde metinde kullanılan ve metnin anlaşılmasına yardımcı olacağını 

düşündüğümüz tasavvufi kavramlara yer verilmiştir. Alfabetik olarak sıralanan 

kavramların kısaca açıklaması yapılmış, ardından metinde geçtiği şekli gösterilmiştir. 

Kavramların geçtiği varak ve satır numaraları verilirken A nüshası esas alınmıştır.  

aĥfā: İnsanda var olduğu kabul edilen beş manevi melekeden biri. Letâif-i hamse 

olarak adlandırılan bu latifeler kalp, ruh, sır, hafî, ahfâ şeklinde sıralanır. Kalp en 

dışta, ahfâ en içtedir; kalp latifesinin maddi alemle, ahfâ latifesinin Allah’la irtibatlı 

olduğu düşünülür. Metinde nefis mertebeleri ile birlikte ele alınmıştır. 

Evvelen bidāyet-i sülūklarında šavr-ı evveliñ ırmaġında nefs-i emmāre 

çirkinden a‘żā-i vücūdını tašhīr idüp, śāniyen šavr-ı śānīniñ ırmaġından nefs-i 

levvāme levśinden ķuvā-yı nefsi ārī idüp śaliśen šavr-ı śāliśiñ ırmaġından ĥāne-i 

ķalbi muģabbet-i sivā densinden   وطهِّرْ بيتي للطائفِين (Evimi tavaf edenler için temizle 

Bakara 2:125) manšūķı üzere pāk idüp rābi‘en šavr-ı rābi‘iñ ırmaġından ģucub-ı ‘aķlı 

izāle eyleyüp  إني أعلم ما لا تعلمون  (Ben sizin bilmediğnizi bilirim. Bakara 2:30) 

mefhūmı üzere ve ĥāmisen šavr-ı ĥamisiñ ırmaġından ģucub-ı rūģı ref‘ idüp   ون فخت فيه

 sırrı žuhūrı eyleyüp ve sādisen (Ona ruhumdan üflediğimde… Sad 38:72) من روحي

šavr-ı sādisiñ ırmaġından ģucub-ı nūrānī rū-yı vāģidiyyetden keşf idüp sābi‘ān šavr-ı 

                                                           
12

 A.e., vr. 32b. 
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sābi’iñ ırmaġından sırr-ı ĥafī žuhūruyla yetmiş biñ ģicāb bi’l-cümle ref‘ olunup 

maķām-ı ŝafāda ve merkez-i ıŝšıfāda sırr-ı aĥfā ile müstedām olmaķdır. (9b/6) 

aģsen-i taķvīm: Allah’ın insana en güzel şekli vermesi. “Ahsen-i takvîm” ifadesi Tin 

suresi, dördüncü ayette (Biz insanı en güzel bir biçimde yarattık.) geçmektedir. 

 Pes imdi ervāģıñ cümlesin ‘ālem-i lāhūtda aģsen-i taķvīmde ki ol ģaķīķat 

ģacletü’l-üns tesmiyye olunur ki vašan-ı aŝlī dimek ile men‘ūtdur. (8a/4) 

 İmdi aģsen-i taķvīmden erzel-i ŝūrete taģvīl ne muŝībetdir ne‘ūzu bi’llahü’l-

‘ažīm! (16b/13) 

‘aķl-ı evvel: “Allah’ın ilk yarattığı şey akıldır.” hadisinde geçen ilk akıl.  

 Ve bir rivāyetde: 

ماء ونصفها نارا ، فحصل منهما جوهرا خضراء فنظر إليها بنظر الجلال والهيبة فذابت حياء فصار نصفها 

        دخانا فخلق السموات من دخانها والأرض من زبدها

(Allah yeşil bir cevher yarattı, ona celal ve heybet nazarıyla baktı. Bu cevher hayâsından 

eridi. Yarısı su, yarısı ateş oldu. O ikisinden bir duman çıktı. Allah, onun dumanından 

gökleri, köpüğünden ise yeryüzünü yarattı.) 

Ve ba‘żılar dimişler ki o durre-i beyżā’ ‘aķl-ı evveldir. (5a/17) 

 ‘Aķl-ı evvel ise ta‘ayyün-i źātiyyesi üzere bāķīdir, aŝlā taġyīr ķabūl itmez. 

(5b/1) 

 Nitekim ‘uķūl-ı ‘aşereniñ a‘lāsı ‘aķl-ı evveldir. (7a/10) 
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 ‘Aķl-ı evvel mažhar-ı eģadiyyet ve ģāmil-i aģkām-ı icmālīdir ve nefs-i küll 

mažhar-ı vāģidiyyet va ģāmil-i aģkām-ı tafēīlīdir ve ‘Arşa felekü’l-eflāk ve felek-i 

ašlas dirler. (7a/12) 

 İmdi Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām ŝūret-i ‘aķl-ı evveldir ve lakin ‘uķūl-ı beşer aña 

ķıyās olmaz. (7b/4) 

aķšāb/ķušb/ķušbiyyet: En büyük veli olarak kabul edilen ve Allah tarafından 

görevlendirildiğine inanılan kamil kişi. Kutbiyyet, bu kişinin makamı. 

Ve bundan ŝoñra ma‘lūm-ı ĥavāŝŝ u ‘avām ola ki; rāh-ı Ģaķķda pīrimiz ve 

çāh-ı āfāķda dest-gīrimiz olan ‘umdetü’l-‘ārifīn ve zübdetü’l-kāmilīnü’l-

mükemmelīn, ķušb-ı ‘ālem Ģażret-i Şeyĥ İsmâ‘īl Ģaķķī ķuddise sırrıhü’l-bāķī ki 

envā‘-ı ‘ulūmda ‘adīmü’l-aķrān ve eŝnāf-ı fünūnda vaģīdü’d-devrān idüği reyb u 

şekkden mu‘arrā ve ķurb-ı şübheden müberrādır. (1a/9) 

Bu eclden Ģażret-i ķušbü'l-evliyā ve senedü’l-aŝfiyā’el-Ģācı Bayrām Velī 

ķuddise sırruhü’l-‘aliyy buyurmuşlar ki… (2a/13) 

Ve lakin Ģażret-i Pīriñ “Her ‘aŝırda salšanat kimde ķarār eyler ‘aceb” deyu 

su’āli aķšāb ve evtād olan źātlar yāĥūd ġavś-ı a‘žam ģażretleridir sellemehu’llahu 

te‘ālā. Zīrā sulšān-ı aķšāb odur. (25b/12/13) 

Pes imdi ol sulšānıñ taŝarrufı taŝarruf-ı ģaķķdır, lakin ĥafāda oldıġından 

ģalāyıķ fehm idemezler ve cā’iz ki kendüleri aķšābīnden oldıġından ġavś-ı a‘žam 

ģażretlerin bilür idi. (25b/16) 
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Eğer dinilür ise ki Şeyĥ Ģaķķınıñ ķušbiyyetin beyān eylemeñ neden ma‘lūm 

anıñ ķušbiyyeti? Cevāb budur ki; eğer ġavś ve eğer aķšāb nev‘-i beşerdendir, 

melā’ikeden değildir ki bu beşerdir neden ķušb olur dinile. (26a/3) 

Pes imdi ma‘lūm oldı ki Ģażret-i Pīr zamān-ı sa‘ādet-şānlarında sulšān-ı ķušb-

ı zamān ve burhān-ı ehl-i ‘irfān oldıġında iştibāh yoķdur. (26b/3) 

İmdi maķām-ı ķušbiyyete vāŝıl ve merām-ı ġavśiyyete nā’il olmaz illā 

velāyet-i ‘ašā’iyye ile olurlar ki anlar mecźūblardır ve lakin maķām-ı ķušbiyyetde 

ebeden ķarār itmezler. Vāģiden ba‘de vāģid mu‘āķıbeten ķušbiyyet iderler. Ve ķušb-ı 

‘āleme ġavś daĥi dirler, ĥalāyıķıñ aģvālinde muġīś olduķlarından ötüri. (27a/9) 

Meśelā biri ŝāģib-i yemīndir, iźn-i ķušb ile ‘ālem-i melekūta mutaŝarrıfdır. 

(27a/11) 

Ķušb-ı ‘ālem aĥirete intiķāl eyledikde maķāmına ķā’im olmaz illā ŝāģib-i 

yesār olur, ŝāģib-i yemīn daĥi ŝāhib-i yesārıñ maķāmına ķā’im olur. (27a/14) 

Ve bunlarıñ her biri ķušb-ı iķlīm-i ĥāŝdır. (27b/1) 

İmdi bu mecmū‘-ı meźkūruñ ģükmi ķušb-ı ‘ālemdedir ve lakin kümmel-i 

evliyādan mertebe-i ķušbiyyete vāŝıl olan źātlar ķušb-ı ‘ālem ģükmüyle ķušb 

olmazlar. (27b/9/10) 

‘ālem-i ‘anāŝır: Ateş, hava, toprak ve sudan oluşan maddi alem.  

‘Avālim-i külliye ki ‘ālem-i me‘ānī ve ‘ālem-i a‘yān-ı śābite ve ‘ālem-i ervāģ 

ve ‘ālem-i miśāl ve ‘ālem-i şehādet gibi ve ‘ālem-i insānü’l-kāmilü’l-cāmi‘ beyne’l-
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‘avālim daĥi ģażerāt-ı ‘ulviyyetü’s-semāviyye ve’s-süfliyyetü’l-arżiyye ve ‘ālem-i 

‘anāŝır gibi bu cümle ‘avālimiñ ģaķīķati bir ‘ālemdir. (6a/13) 

‘ālem-i a‘yān-ı śābite: Eşyanın Allah ilmindeki haliyle var olduğu alem. 

 ‘Avālim-i külliye ki ‘ālem-i me‘ānī ve ‘ālem-i a‘yān-ı śābite ve ‘ālem-i ervāģ 

ve ‘ālem-i miśāl ve ‘ālem-i şehādet gibi ve ‘ālem-i insānü’l-kāmilü’l-cāmi‘ beyne’l-

‘avālim daĥi ģażerāt-ı ‘ulviyyetü’s-semāviyye ve’s-süfliyyetü’l-arżiyye ve ‘ālem-i 

‘anāŝır gibi bu cümle ‘avālimiñ ģaķīķati bir ‘ālemdir. (6a/11) 

‘ālem-i ceberūt: “İlahi isim ve sıfatlar alemi. Emr-melekût-gayb alemi.”
13

 

 Zīrā ta‘rīf-i ism-i Źāt-ı Eģad bi’ź-źāt ve küllün bi’ŝ-ŝıfāt ve’l-esmādır, ‘ālem-i 

ceberūtdur, fe aģbebtü maķāmına işāretdir, ef‘āl-i bānıñ evinde mużmerdir. (3a/12) 

 Andan esfel-i sāfilīn ki ‘ālem-i ecsāmdır, kemā fi’l-kelām-ı ķadīm, 

ma‘lūmdur evvelā ‘ālem-i lāhūtdan ‘ālem-i ceberūta nüzūl eyledikde nūr-ı ‘ālem-i 

ceberūt ile mülebbes olup beyne’l-ģaremeyn rūģ-ı sulšānī kisvesin giydikde andan 

‘ālem-i melekūta nüzūl idüp nūr-ı melekūt ile rūģ-ı revān kisvelenüp andan ‘ālem-i 

mülke nüzūl idüp nūr-ı mülk ile rūģ-ı cismānī kisvelenüp envā‘-ı envāra ve ĥil‘at-i 

Yezdānī ve salšanat-ı kāmurānī ile mükerrem ve muģterem oldı. (8a/6/7) 

‘ālem-i ecsām: Cisimler alemi, maddi alem. 

 Andan esfel-i sāfilīn ki ‘ālem-i ecsāmdır, kemā fi’l-kelām-ı ķadīm, 

ma‘lūmdur evvelā ‘ālem-i lāhūtdan ‘ālem-i ceberūta nüzūl eyledikde nūr-ı ‘ālem-i 

ceberūt ile mülebbes olup beyne’l-ģaremeyn rūģ-ı sulšānī kisvesin giydikde andan 

                                                           
13

 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, 2. bs., İstanbul, Kabalcı Yayınevi, 2005, s.35.  
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‘ālem-i melekūta nüzūl idüp nūr-ı melekūt ile rūģ-ı revān kisvelenüp andan ‘ālem-i 

mülke nüzūl idüp nūr-ı mülk ile rūģ-ı cismānī kisvelenüp envā‘-ı envāra ve ĥil‘at-i 

Yezdānī ve salšanat-ı kāmurānī ile mükerrem ve muģterem oldı. (8a/5) 

‘ālem-i ervāģ: Ruhlar alemi. 

 ‘Avālim-i külliye ki ‘ālem-i me‘ānī ve ‘ālem-i a‘yān-ı śābite ve ‘ālem-i ervāģ 

ve ‘ālem-i miśāl ve ‘ālem-i şehādet gibi ve ‘ālem-i insānü’l-kāmilü’l-cāmi‘ beyne’l-

‘avālim daĥi ģażerāt-ı ‘ulviyyetü’s-semāviyye ve’s-süfliyyetü’l-arżiyye ve ‘ālem-i 

‘anāŝır gibi bu cümle ‘avālimiñ ģaķīķati bir ‘ālemdir. (6a/12) 

‘ālem-i kebīr: Kainata nispet edilen büyük alem. Buna göre insan da küçük alemdir, 

bu nedenle insana alem-i sagir de denir.  

 Pes imdi Ģażret-i Peyġamber ‘aleyhi’s-selāmıñ “durre-i beyżā” buyurdıġı 

‘ālem-i kebīrde ma‘lūm oldı ise ‘ālem-i ŝaġīrde ke-źālik nümāyāndır. (5b/12) 

Nitekim şiddet-i ģubb-ı źātiyle Bārī te‘ālā ‘ālem-i kebīriñ cevherine nažar 

idüp eriyüp ŝu olup bālāda źikr olundıġı vech üzere vücūd ‘ālemi ‘āle’t-tertīb bi’l-

cümle andan ĥalķ eylediği gibi ke-źalik vücūd-ı ‘ālem-i ŝaġīr ki vücūd-ı benī 

ādemdir, ģubb-ı źātiyle ĥalķ eyledi. ونفختُ فيه
 
 (Ona üflediğim…) sırrı nümāyān oldı 

ve ‘ālem-i kebīrde olan mevcūdāt bilā ziyāde ve lā noķŝān cümlesi ‘ālem-i ŝaġīrde 

vücūda geldi. (5b/15-6a/1) 

Pes imdi śābit oldı kim ‘ālem-i kebīrde olan eşyānıñ mecmū‘ı ‘ālem-i ŝaġīrde 

daĥi mevcūddur. (6a/5) 
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‘Avālim-i külliye ki ‘ālem-i me‘ānī ve ‘ālem-i a‘yān-ı śābite ve ‘ālem-i ervāģ 

ve ‘ālem-i miśāl ve ‘ālem-i şehādet gibi ve ‘ālem-i insānü’l-kāmilü’l-cāmi‘ beyne’l-

‘avālim daĥi ģażerāt-ı ‘ulviyyetü’s-semāviyye ve’s-süfliyyetü’l-arżiyye ve ‘ālem-i 

‘anāŝır gibi bu cümle ‘avālimiñ ģaķīķati bir ‘ālemdir. Bu i‘tibār ile ‘ālem-i kebīr 

dirler. (6a/14) 

İmdi ey šālib-i esrār-ı ilahī ve rāġıb-ı ešvār-ı nā-mütenāhī ma‘lūm olsun ki 

ŝūreten bu ‘ālem-i saġīr ki ‘ālem-i kebīr gibidir, ŝūret-i insāndır. (7a/1) 

Pes Ķāf ŝūreten ma‘nā-yı ģaķīķat oldıġı gibi ‘ālem-i kebīrde ke-źalik baş, 

‘ālem-i ŝaġīrde ŝūreten re’s-i ķalbdir ve başda olan dū çeşm ‘anķā-yı ķalbiñ iki perr-i 

žāhirīsidir ke-źalik ‘anķā-yı ģaķīķī ķalbde daĥi iki perini güşāde eylemişdir. (11b/9) 

İmdi ‘ālem-i ŝaġīr ki nüsĥa-i ‘ālem-i kebīrdir, ādemīniñ başı ŝūret-i ‘Arşdır. 

(12b/4) 

‘Ālem-i kebīrde nitekim bir şem‘anıñ żiyāsı nūr olup içinde nārı oldıġı gibi. 

(14b/2) 

Fī’l-vāķi‘ ma‘lūmdur ki gül içinde diken ve diken içinde gül olur ve bu ‘ālem-

i kebīriñ ezmān-ı meserretleri ve evķāt-ı meymenetleri mānend-i ŝafā-yı güldür. 

(15a/4) 

Cevāb budur ki cesed-i ādemī ki nüsĥa-i ‘ālem-i kebīrdir, a‘żā ve eczāsı a‘żā 

ve eczā-i ‘āleme müşābihdir. İmdi bir ādemi, fī’l-meśel, ‘ālem-i kebīr gibi olıcaķ a‘żā 

ve eczāsını taģrīk eylemede ‘usret yoķdur, dilediği a‘żāsını taģrīk eyler. Ke-źalik 

‘ālem-i kebīrde daĥi ‘usret yoķdur, bi-emru’llah murād olunan ārāżī-i efrādı taģrīk 
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eyler ve bunda ķullarına tenbīh vardır ki benim sašvet ve ķudretime bir nesne ģā’il 

olmaz, kemāl-i ķudretimi görüp ģāb-ı ġafletden nefsiñizi īķāż idüp evāmirime imtiśāl 

ve nevāhīmden ictināb idiñ dimek olur. (19b/17-20a/1/2) 

‘ālem-i lāhūt: Eşyadan uzak ilahi alem. Gayb-ı mutlak mertebesidir. 

İmdi źāt-ı mušlaķa delālet etdiyse lafž-ı źātıñ fevķinde olan noķša-i śelāśe 

“küntü kenzen” maķāmında biźātihi ve ŝıfātihi ve ef‘āle münderic olan źāt ve ŝıfāt ve 

ef‘ālden işāretdir ki, ibtidā-i ‘ālem-i lāhūtdur. (2b/13) 

İbtidā-i ‘ālem-i lāhūtdan intihā-i ‘ālem-i nāsūta işāretdir ki ģurūf-ı teheccīniñ 

nihāyeti ‘yā’dır. (2b/14) 

Pes imdi ervāģıñ cümlesin ‘ālem-i lāhūtda aģsen-i taķvīmde ki ol ģaķīķat 

ģacletü’l-üns tesmiyye olunur ki vašan-ı aŝlī dimek ile men‘ūtdur. (8a/4) 

Andan esfel-i sāfilīn ki ‘ālem-i ecsāmdır, kemā fi’l-kelām-ı ķadīm, 

ma‘lūmdur evvelā ‘ālem-i lāhūtdan ‘ālem-i ceberūta nüzūl eyledikde nūr-ı ‘ālem-i 

ceberūt ile mülebbes olup beyne’l-ģaremeyn rūģ-ı sulšānī kisvesin giydikde andan 

‘ālem-i melekūta nüzūl idüp nūr-ı melekūt ile rūģ-ı revān kisvelenüp andan ‘ālem-i 

mülke nüzūl idüp nūr-ı mülk ile rūģ-ı cismānī kisvelenüp envā‘-ı envāra ve ĥil‘at-i 

Yezdānī ve salšanat-ı kāmurānī ile mükerrem ve muģterem oldı. (8a/6) 

‘ālem-i me‘ānī: Manalar alemi. 

 ‘Avālim-i külliye ki ‘ālem-i me‘ānī ve ‘ālem-i a‘yān-ı śābite ve ‘ālem-i ervāģ 

ve ‘ālem-i miśāl ve ‘ālem-i şehādet gibi ve ‘ālem-i insānü’l-kāmilü’l-cāmi‘ beyne’l-
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‘avālim daĥi ģażerāt-ı ‘ulviyyetü’s-semāviyye ve’s-süfliyyetü’l-arżiyye ve ‘ālem-i 

‘anāŝır gibi bu cümle ‘avālimiñ ģaķīķati bir ‘ālemdir. (6a/11) 

‘ālem-i melekūt: “Arştan arza kadar melekût alemi bunun dışındaki ilahi tecelliler 

ceberût alemidir.”
14

 

 Pes imdi Cebrā’il ‘aleyhi’s-selāmıñ vesāšatı ve mu‘āveneti ‘ālem-i melekūtuñ 

nihāyetine dek oldıġından Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt ķalbini sidre-i müntehāda ķodı. 

(7b/3) 

 Andan esfel-i sāfilīn ki ‘ālem-i ecsāmdır, kemā fi’l-kelām-ı ķadīm, 

ma‘lūmdur evvelā ‘ālem-i lāhūtdan ‘ālem-i ceberūta nüzūl eyledikde nūr-ı ‘ālem-i 

ceberūt ile mülebbes olup beyne’l-ģaremeyn rūģ-ı sulšānī kisvesin giydikde andan 

‘ālem-i melekūta nüzūl idüp nūr-ı melekūt ile rūģ-ı revān kisvelenüp andan ‘ālem-i 

mülke nüzūl idüp nūr-ı mülk ile rūģ-ı cismānī kisvelenüp envā‘-ı envāra ve ĥil‘at-i 

Yezdānī ve salšanat-ı kāmurānī ile mükerrem ve muģterem oldı. (8a/8) 

 Evvelkisiniñ metā‘ı ‘ilm-i šarīķat ve ribģi ģayāt-ı ķalb ve müşāhede-i ‘ālem-i 

melekūt ve ehl-i cinān ve envār-ı melā’ike gibi. (18b/5) 

 Meśelā biri ŝāģib-i yemīndir, iźn-i ķušb ile ‘ālem-i melekūta mutaŝarrıfdır. 

(27a/11) 

‘ālem-i miśāl: Hayal alemi de denen cisim alemi ile ruhlar alemi arasındaki eşyanın 

suretlerinin bulunduğu alem.  

                                                           
14

 A.e., s.243. 
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‘Avālim-i külliye ki ‘ālem-i me‘ānī ve ‘ālem-i a‘yān-ı śābite ve ‘ālem-i ervāģ 

ve ‘ālem-i miśāl ve ‘ālem-i şehādet gibi ve ‘ālem-i insānü’l-kāmilü’l-cāmi‘ beyne’l-

‘avālim daĥi ģażerāt-ı ‘ulviyyetü’s-semāviyye ve’s-süfliyyetü’l-arżiyye ve ‘ālem-i 

‘anāŝır gibi bu cümle ‘avālimiñ ģaķīķati bir ‘ālemdir. (6a/12) 

‘ālem-i mülk: Madde ve cisimler alemi. Bu aleme alem-i şehadet, alem-i nasut da 

denir. 

 Andan esfel-i sāfilīn ki ‘ālem-i ecsāmdır, kemā fi’l-kelām-ı ķadīm, 

ma‘lūmdur evvelā ‘ālem-i lāhūtdan ‘ālem-i ceberūta nüzūl eyledikde nūr-ı ‘ālem-i 

ceberūt ile mülebbes olup beyne’l-ģaremeyn rūģ-ı sulšānī kisvesin giydikde andan 

‘ālem-i melekūta nüzūl idüp nūr-ı melekūt ile rūģ-ı revān kisvelenüp andan ‘ālem-i 

mülke nüzūl idüp nūr-ı mülk ile rūģ-ı cismānī kisvelenüp envā‘-ı envāra ve ĥil‘at-i 

Yezdānī ve salšanat-ı kāmurānī ile mükerrem ve muģterem oldı. (8a/8) 

 . Nitekim bu ‘ālem-i mülk mecma‘-i ĥalāyıķdır, ma‘nāda üç dār 

menzilesindedir ki ba‘żīları ni‘met-i dünyā ile mütena‘‘imlerdir ve ziynet-i fenā ile 

mütezeyyinlerdir. (17b/2) 

 Zīrā Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt ‘aleyhi efēalü’ŝ-ŝalavāt ve ekmelü’t-taģiyyāt 

ģażretleriniñ ما زاغ البصر وما طغى (Gözü ne kaydı ne de haddini aştı. Necm 53:17) 

na‘t-ı şerīfesiyle mükaģģala ve men‘ūta ve mevŝūfa olan mübārek çeşm-i ģaķķ-

bīnlerin ‘ālem-i mülk-i fāniyyeden yumup ‘ālem-i mülk-i bāķiye açup rūģ-ı 

šayyibeleri ‘ālem-i ins-i ķadīme Medīne-i Münevvereden pervāz idüp ve mübārek 

cesed-i münevvereleri anda āsūde olup ķabā-yı gevher-feşān-ı ĥāk ile pūşīde olup 

maķām-ı fenāda menzil-i beķā ve maģfil-i ĥafāda oldıġınıñ nişānı žāhir ve bāhir-i 
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ulu’l-ebŝārdır ve fī’l-ģaķīķa ‘ālem-i ŝaġīr ki cesed-i benī ādemdir, anda daĥi üç dār 

vardır. (18a/15/16) 

 İmdi bu ŝāģib-i yesār seyrinde ŝāģib-i kemāl ve devrinde bī-miśāl oldıġı-çün 

‘ālem-i mülkde ve şehādetde daĥi mutaŝarrıfdır, bi-ġayr-i ‘aks ĥilāfı taŝavvur 

olunmaya. (27a/12) 

‘ālem-i nāsūt: bkz. ‘ālem-i mülk 

 İbtidā-i ‘ālem-i lāhūtdan intihā-i ‘ālem-i nāsūta işāretdir ki ģurūf-ı teheccīniñ 

nihāyeti ‘yā’dır. (2b/14) 

‘ālem-i ŝaġīr: bkz.‘ālem-i kebīr 

 Pes imdi Ģażret-i Peyġamber ‘aleyhi’s-selāmıñ “durre-i beyżā” buyurdıġı 

‘ālem-i kebīrde ma‘lūm oldı ise ‘ālem-i ŝaġīrde ke-źālik nümāyāndır. ‘Ālem-i ŝaġīr 

benī ādemiñ vücūdıdır kim ma‘nāda nüsĥa-i ‘ālem gibidir. (5b/13) 

 Nitekim şiddet-i ģubb-ı źātiyle Bārī te‘ālā ‘ālem-i kebīriñ cevherine 

nažar idüp eriyüp ŝu olup bālāda źikr olundıġı vech üzere vücūd ‘ālemi ‘āle’t-tertīb 

bi’l-cümle andan ĥalķ eylediği gibi ke-źalik vücūd-ı ‘ālem-i ŝaġīr ki vücūd-ı benī 

ādemdir, ģubb-ı źātiyle ĥalķ eyledi. ونفختُ فيه
 
 (Ona üflediğim…) sırrı nümāyān oldı 

ve ‘ālem-i kebīrde olan mevcūdāt bilā ziyāde ve lā noķŝān cümlesi ‘ālem-i ŝaġīrde 

vücūda geldi. (5b/17-6a/2) 

 Pes imdi śābit oldı kim ‘ālem-i kebīrde olan eşyānıñ mecmū‘ı ‘ālem-i ŝaġīrde 

daĥi mevcūddur. (6a/5) 
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 Pes Ķāf ŝūreten ma‘nā-yı ģaķīķat oldıġı gibi ‘ālem-i kebīrde ke-źalik baş, 

‘ālem-i ŝaġīrde ŝūreten re’s-i ķalbdir ve başda olan dū çeşm ‘anķā-yı ķalbiñ iki perr-i 

žāhirīsidir ke-źalik ‘anķā-yı ģaķīķī ķalbde daĥi iki perini güşāde eylemişdir. (11b/9) 

 İmdi ‘ālem-i ŝaġīr ki nüsĥa-i ‘ālem-i kebīrdir, ādemīniñ başı ŝūret-i ‘Arşdır. 

(12b/4) 

 İmdi bu ‘ālem-i ŝaġīrde baş ki ŝūret-i ‘Arşdır dinildi. (13b/6) 

 Amma ‘ālem-i ŝaġīrde derūn-i ādemī ki anda nūr-ı muģabbet vardır. (14b/5) 

 … ve fī’l-ģaķīķa ‘ālem-i ŝaġīr ki cesed-i benī ādemdir, anda daĥi üç dār 

vardır. (18b/2) 

‘ālem-i şehādet: bkz. ‘ālem-i mülk 

 ‘Avālim-i külliye ki ‘ālem-i me‘ānī ve ‘ālem-i a‘yān-ı śābite ve ‘ālem-i ervāģ 

ve ‘ālem-i miśāl ve ‘ālem-i şehādet gibi ve ‘ālem-i insānü’l-kāmilü’l-cāmi‘ beyne’l-

‘avālim daĥi ģażerāt-ı ‘ulviyyetü’s-semāviyye ve’s-süfliyyetü’l-arżiyye ve ‘ālem-i 

‘anāŝır gibi bu cümle ‘avālimiñ ģaķīķati bir ‘ālemdir. (6a/12) 

aŝģāb-ı şimāl: bkz. aŝģāb-ı yemīn 

 İmdi ehlu’llah  تخلَّقوُا بأخلاق الله (Allah’ın ahlakıyla ahlaklanın.) ģadīś-i şerīfiniñ 

mażmūnuyla muttaŝıf olup aŝģāb-ı şimāliñ ŝıfātlarından arınup ve aŝģāb-ı yemīniñ 

evŝāf-ı kerīmeleriyle teraķķī idüp موتوا قبل أن تموتوا (Ölmeden önce ölünüz.) ile fānī ve 

تحاسبو قبل أنحاسبو   (Hesaba çekilmeden kendinizi hesaba çekin) ile ģesāblanup 

‘aķabāt-ı ešvārı güzerān olup ve mebde’ ve me‘ād sırrına vāķıf olup “irci‘ī” (Dön.) 
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ĥišābın sem‘-i cānla işidüp ve maķām-ı ŝıfāta yetişüp anlara yā-i nidā ile “yā Allah” 

dimek bī-edeblik göründi. (3b/17) 

aŝģāb-ı yaķīn/ehl-i yaķīn: İman gücüyle gerçeği gören, hakikate eren kişiler. 

Ve maķām-ı ģaķīķatde aŝģāb-ı yaķīn olanlara göre “illa’llah” dimek ancak 

“mevcūd-ı ģaķīķī Allahdır” dimekdir. (21b/9) 

Nitekim ba‘żı muģaķķiķīn ve aŝģāb-ı yaķīn buyurmuşlar: Beyt: 

  Der-kevn ü mekān nīst ‘ayān cuz yek nūr  

Zāhir şude ān nūr be-envā‘ı žuhūr 

Ģaķķ nūr u tenevvu‘-est žuhūr-eş ‘ālem  

Tevģīd hemīn-est dīger vehm ü ġurūr
15

 (21b/13) 

Pes imdi ma‘lūm oldı ki mevhūm olan “illā” budur ki ehl-i yaķīniñ vehminde 

śābitdir ve bir vechle źann u şekk mutaŝavver değildir. (21b/16) 

Ehl-i yaķīne maģżā muĥālefetdir. (27a/14)  

Ŝāģib-i temkīn ve ehl-i yaķīn olaldan berü sefer-i ‘ani’llah idüp maģbūb-ı 

ilāhi ve merġūb-ı şehinşāhī olan aģsen-i ŝūret ve ve elšāf-ı sīret ve hidāyete muķārin 

ve ‘ināyete muvāzin ģüsn-i aĥlāķ ile ārāste ve da‘vet-i ma‘ārif-i ģaķķa şāyeste olan 

ervāģ-ı muķaddesleri ŝaģrā-yı emākinde ve her birin rū-yı zemīnde ba‘żīsın ģużūrda 

ve ba‘żīsın gemide bulup şeh-bāz-ı şāh-ı bülend pervāz olup dest-i ķudretden ķaŝd-ı 

                                                           
15

 Anlamı: Kevn ü mekanda sadece bir nurdan başka ayan bir şey yoktur. O nur da çok çeşitli  

    şekillerde ortaya çıkmıştır, çeşitli zuhurlarla zahir olmuştur. Hak nur ve tenevvudur (çeşitlenmedir),  

    onun ortaya çıkışı da alemdir. Tevhid budur, diğerleri vehm ve gururdur. 
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ŝaydları-çün bāz-endāz ol maģbūbātı şikār ve her birin der-kenār idüp girü āşiyān-ı 

temkīnde mekān-sāz olup bī-nāz u bī-niyāz ol. (39b/2)  

aŝģāb-ı yemīn: “Kalplerini kötü huylardan ve süfli arzulardan arındırmış ilahi 

inayetle ibadet etmeye muvaffak olan, ama sürekli mürakabe hal ve makamına henüz 

ulaşamamış olanlar.”
16

 Kalplerini arındıramamış olanlara ise ashab-ı şimal denir. 

 İmdi ehlu’llah  تخلَّقوُا بأخلاق الله (Allah’ın ahlakıyla ahlaklanın.) ģadīś-i şerīfiniñ 

mażmūnuyla muttaŝıf olup aŝģāb-ı şimāliñ ŝıfātlarından arınup ve aŝģāb-ı yemīniñ 

evŝāf-ı kerīmeleriyle teraķķī idüp موتوا قبل أن تموتوا (Ölmeden önce ölünüz.) ile fānī ve 

تحاسبو قبل أنحاسبو   (Hesaba çekilmeden kendinizi hesaba çekin) ile ģesāblanup 

‘aķabāt-ı ešvārı güzerān olup ve mebde’ ve me‘ād sırrına vāķıf olup “irci‘ī” (Dön.) 

ĥišābın sem‘-i cānla işidüp ve maķām-ı ŝıfāta yetişüp anlara yā-i nidā ile “yā Allah” 

dimek bī-edeblik göründi. (4a/1) 

 ‘avālim-i külliye:Tüm alemleri içeren külli alem. 

 ‘Avālim-i külliye ki ‘ālem-i me‘ānī ve ‘ālem-i a‘yān-ı śābite ve ‘ālem-i ervāģ 

ve ‘ālem-i miśāl ve ‘ālem-i şehādet gibi ve ‘ālem-i insānü’l-kāmilü’l-cāmi‘ beyne’l-

‘avālim daĥi ģażerāt-ı ‘ulviyyetü’s-semāviyye ve’s-süfliyyetü’l-arżiyye ve ‘ālem-i 

‘anāŝır gibi bu cümle ‘avālimiñ ģaķīķati bir ‘ālemdir. (6a/11) 

‘ayne’l-yaķīn: bkz. ‘ilme’l-yaķīn 

 Zīrā jengār-ı aĥlāķ-ı zemīmeden ve āśār-ı evŝāf-ı behīmeden ĥāne-i ķalbi 

muŝaffā olan źātlar dā’imā teleźźüź-i envā‘-ı tecelliyāt ve tena‘‘um-ı eŝnāf-ı 

                                                           
16

 A.e., s.47. 
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teselliyāt ve teferrüc-i ālāf-ı ģüsn-i ŝıfāt birle müteleźźiź ve mütena‘‘im olurlar ve 

‘ilme’l-yaķīnden ‘ayne’l-yaķīne ve ‘ayne’l-yaķīnden ģaķķa’l-yaķīne teraķķī iderler, 

cennet-i ‘irfāna vāŝıl olurlar. (17a/4) 

beķā bi’llah: Allah’ta baki olma. 

 Bunlar ģubb-ı maģbūb ile fenā fī’llah ve vücūd-ı beķā ile beķā bi’llah 

oldılar… (25a/9) 

İmdi ĥavāŝŝ-ı evliyā źāten ve ŝıfāten ve fi‘len fenā-ender-fenā fī’llah olup 

beķā-ender-beķā bi’llahdır, esmāsıyla ve ŝıfātıyla. (26b/15) 

Andan beķā bi’llah içün bir ŝūr daĥi urulsa gerekdir ki ģaķāyıķ ile ģayāt-ı 

ebedī ģāŝıl olmaķlıġı içün. (31b/7) 

Ve bir ŝūr daĥi iģyā içün urur ki sālik cümle yeñiden ģayāt bulup beķā bi’llah 

olurlar bi-iźni’llahi te‘ālā. (31b/17) 

budalā-i seb‘a: Ricalü’l-gayb olarak adlandırılan ve dünyayı manen yönettiklerine 

inanılan veliler arasında yedi iklimin koruyucusu olarak kabul edilen yedi veli. 

 Bundan ŝoñra budalā-i seb‘a vardır ki anlar aķālīm-i seb‘anıñ ģāfıžlarıdır. 

(27a/17) 

çār ‘anāŝır/dört ‘unŝur/ģamele-i ‘Arş: Anasır-ı erbaa olarak bilinen dört unsur; su, 

ateş, hava, toprak. İnsan vücudunun bu dört unsurdan meydana geldiği kabul edilir. 
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İmdi ‘Arş-ı a‘lāyı dört melek götürdiği gibi ke-źalik ‘Arş-ı ķalbi daĥi dört 

melek götürür ki anlara çār ‘anāŝır tesmiyye olunur: Āb, āteş, bād, ĥākdır. İmdi 

vücūd-ı ādemī bu dört ‘unŝurdan mürekkebdir ve bunlar ģamele-i Arşdır. (12b/9) 

dörtler: Ricalü’l-gayb olarak adlandırılan ve dünyayı manen yönettiklerine inanılan 

veliler arasında dört halife mertebesinde kabul edilen dört veli. 

 Bundan ŝoñra dörtler vardır ki anlar dört ŝaģābe-i kirām menzilesindedir. 

(27a/16) 

eflāk: Her bir tabakasında bir gezegenin yer aldığı gök tabakaları. Bu tasavvura göre 

felekler dokuzdur. Dünya merkezdedir ve sırasıyla Ay, Utarit, Zühre, Şems, Mirrih, 

Müşteri, Zuhal yedi gezegeni oluşturur. Sekizinci sabit yıldızlar ve burçlar feleğidir, 

buraya kürsî de denir. Dokuzuncu feleklerin feleği anlamına gelen felekü’l-eflaktır. 

… ehl-i taģķīķ ‘indinde eflāk šoķuzdur. Šoķuzuncuya felekü’l-eflāk ve 

felekü’l-ašlas daĥi dirler ve sā’ir-i felekler birer isimle müsemmā ve birer sırdan 

mu‘ammālardır. (7a/4) 

erba‘īn: Ricalü’l-gayb olarak adlandırılan ve dünyayı manen yönettiklerine inanılan 

velilerden kırkı.  

Ve bunlardan ŝoñra ‘işrīn ve erba‘īn ve tis‘a ve tis‘īnlerdir. Bunlar mežāhir-i 

esmā-i ģüsnālardır, üç yüz altmışa varınca ve bunlar ‘ālemde ‘alā sebīlü’l-bedel 

ķā’imlerdir. (27b/3) 
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esfel-i sāfilīn: Aşağıların en aşağısı. İnsanın düşebileceği en alt mertebe. “Esfel-i 

sâfilîn” ifadesi Tin suresi, beşinci ayette (Sonra onu aşağıların aşağısına indirdik.) 

geçmektedir. 

 Andan esfel-i sāfilīn ki ‘ālem-i ecsāmdır, kemā fi’l-kelām-ı ķadīm, 

ma‘lūmdur evvelā ‘ālem-i lāhūtdan ‘ālem-i ceberūta nüzūl eyledikde nūr-ı ‘ālem-i 

ceberūt ile mülebbes olup beyne’l-ģaremeyn rūģ-ı sulšānī kisvesin giydikde andan 

‘ālem-i melekūta nüzūl idüp nūr-ı melekūt ile rūģ-ı revān kisvelenüp andan ‘ālem-i 

mülke nüzūl idüp nūr-ı mülk ile rūģ-ı cismānī kisvelenüp envā‘-ı envāra ve ĥil‘at-i 

Yezdānī ve salšanat-ı kāmurānī ile mükerrem ve muģterem oldı. (8a/5) 

ešvār-ı seb‘a: Yedi tavır. Metinde seyr basamakları olarak ele alınmıştır. Birinci, 

ikinci, üçüncü, dördüncü, beşinci, altıncı, yedinci tavr olarak isimlendirilmiştir. Her 

bir tavır, bir nefis mertebesinin makamı olarak değerlendirilmiştir. 

 Amma bi-ģasebü’l-ma‘nā yedi ırmaķ ešvār-ı seb‘adan kināyetdir ki ehl-i 

sülūkuñ menāzil ve merātib cihetinden maģall-i ‘ilm ü ‘irfānlarıdır. Zīrā ehl-i sülūk 

olan źātlar bu yedi ešvārıñ enhārından iġtisāl eylemişler. (9a/11) 

 Evvelen bidāyet-i sülūklarında šavr-ı evveliñ ırmaġında nefs-i emmāre 

çirkinden a‘żā-i vücūdını tašhīr idüp, śāniyen šavr-ı śānīniñ ırmaġından nefs-i 

levvāme levśinden ķuvā-yı nefsi ārī idüp śaliśen šavr-ı śāliśiñ ırmaġından ĥāne-i 

ķalbi muģabbet-i sivā densinden   وطهِّرْ بيتي للطائفِين (Evimi tavaf edenler için temizle 

Bakara 2:125) manšūķı üzere pāk idüp rābi‘en šavr-ı rābi‘iñ ırmaġından ģucub-ı ‘aķlı 

izāle eyleyüp  إني أعلم ما لا تعلمون  (Ben sizin bilmediğnizi bilirim. Bakara 2:30) 

mefhūmı üzere ve ĥāmisen šavr-ı ĥamisiñ ırmaġından ģucub-ı rūģı ref‘ idüp   ون فخت فيه
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 sırrı žuhūrı eyleyüp ve sādisen (Ona ruhumdan üflediğimde… Sad 38:72) من روحي

šavr-ı sādisiñ ırmaġından ģucub-ı nūrānī rū-yı vāģidiyyetden keşf idüp sābi‘ān šavr-ı 

sābi’iñ ırmaġından sırr-ı ĥafī žuhūruyla yetmiş biñ ģicāb bi’l-cümle ref‘ olunup 

maķām-ı ŝafāda ve merkez-i ıŝšıfāda sırr-ı aĥfā ile müstedām olmaķdır. (9a/15) 

 Ešvār-ı seb‘anıñ evvelkisi nefs-i emmāre, ikincisi nefs-i levvāme, üçüncisi 

nefs-i mülhime, dördüncisi nefs-i mušma’inne maķāmıdır, beşincisi nefs-i rāżıyye 

maķāmıdır, altıncısı nefs-i marżıyye maķāmıdır, yedincisi ŝāfiyye maķāmıdır. 

(23a/14) 

 İmdi ešvār-ı seb‘aya bu vechinden ‘aķabāt-ı seb‘a daĥi dinildi. Pes imdi bu 

ešvār-ı seb‘a fī’l-ma‘nā šabaķāt-ı seb‘a semavāta müşābih oldı ve ma‘nāda mi‘rāc 

oldı, f’efhem cidden. (24a/13) 

 İmdi bu ittifāķ ve bu ittiģād ile bālāda źikr olundıġı gibi ešvār-ı seb‘ada 

ģucub-ı nefsānīden geçüp nefsi maķām-ı ŝafāya irişdirüp andan nefs-i muŝaffā ve 

müzekkī olup da‘vet-i Ģaķķa lāyıķ olup ve šıfl-ı ma‘nevī žuhūr idüp    من عرف نفسه فقد

يعودمنه بدأ وإليه    sırrı nümāyān olup (.Nefsini bilen Rabb’ini bilir) عرف ربه (Ondan 

başladı, yine ona döner.) ma‘nāsı žāhir olup ‘ālem-i vücūdda emn ü emān ve ĥazā’in-

i ģaķīķat nümāyān olur yāĥūd ‘İsādan murād ma‘nāda hidāyete mažhar olan mürşid-i 

kāmildir ki fī’l-ģaķīķa anlar nūr-ı hidāyet ile ma‘nāda her biri Mehdī-i zamāndır. 

(29a/8a) 

evliyā-i ‘aşere: Ricalü’l-gayb olarak adlandırılan ve dünyayı manen yönettiklerine 

inanılan veliler arasında aşere-i mübeşşere mertebesinde kabul edilen on veli. 
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Ve bunlardan ŝoñra evliyā-i ‘aşere vardır ve ‘aşere-i mübeşşere 

menzilesindedir. (27b/1) 

fenā fī’llah/ fenā maķāmı: Allah’ta fani olma. 

 Zīrā henüz nefs fenā maķāmına bāliġa olmadı. (23b/15)  

Bunlar ģubb-ı maģbūb ile fenā fī’llah ve vücūd-ı beķā ile beķā bi’llah 

oldılar… (25a/9) 

İmdi ĥavāŝŝ-ı evliyā źāten ve ŝıfāten ve fi‘len fenā-ender-fenā fī’llah olup 

beķā-ender-beķā bi’llahdır, esmāsıyla ve ŝıfātıyla. (26b/15) 

Biri imātet ve biri iģyā içündür ki evvelā imātet-i nefs içün ve ķuvā-yı nefs 

içündür ki āśār-ı nefsden ve ķuvā-yı nefsden ķat‘an eśer-i ģayāt ķalmamaķdır ki buña 

fenā maķāmı dirler. (31b/7) 

Ol sālik bi’l-külliye arzū-yı envā‘-ı müştehiyātdan geçüp muģabbet-i Ĥudāda 

maģv u fenā bulup ma‘nāda mevtā menzilesinde olup dünyādan ve arzū-yı 

nefsānīden geçüp fenā-yı maģż-ı fī’t-türāb olduķları gibi, ke-źalik bu sālik daĥi fenā 

fī’llah olur. (31b/15) 

fū’ād: İlahi tecellileri seyretme mahalli, kelime anlamı kalptir. 

 Evvelki beyt rūģ-ı revāndır ki ķalb tesmiyye olunur. İkinci beyt rūģ-ı 

sulšānīdir ki fū’ād tesmiyye olunur. Üçünçi beyt rūģu’l-ķudüsdur ki sırr tesmiyye 

olunur. (18b/4) 
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ġavś: Kendisine sığınıldığında, en büyük veli olarak kabul edilen kutba verilen 

unvan.   

Ve lakin Ģażret-i Pīriñ “Her ‘aŝırda salšanat kimde ķarār eyler ‘aceb” deyu 

su’āli aķšāb ve evtād olan źātlar yāĥūd ġavś-ı a‘žam ģażretleridir sellemehu’llahu 

te‘ālā. (25b/12) 

Pes imdi ol sulšānıñ taŝarrufı taŝarruf-ı ģaķķdır, lakin ĥafāda oldıġından 

ģalāyıķ fehm idemezler ve cā’iz ki kendüleri aķšābīnden oldıġından ġavś-ı a‘žam 

ģażretlerin bilür idi. (25b/16) 

Cevāb budur ki; eğer ġavś ve eğer aķšāb nev‘-i beşerdendir, melā’ikeden 

değildir ki bu beşerdir neden ķušb olur dinile. (26a/3) 

İmdi maķām-ı ķušbiyyete vāŝıl ve merām-ı ġavśiyyete nā’il olmaz illā 

velāyet-i ‘ašā’iyye ile olurlar ki anlar mecźūblardır ve lakin maķām-ı ķušbiyyetde 

ebeden ķarār itmezler. (27a/7) 

 Ve ķušb-ı ‘āleme ġavś daĥi dirler, ĥalāyıķıñ aģvālinde muġīś olduķlarından 

ötüri. (27a/9) 

ĥafī: İnsanda var olduğu kabul edilen beş manevi melekeden biri. Letâif-i hamse 

olarak adlandırılan bu latifeler kalp, ruh, sır, hafî, ahfâ şeklinde sıralanır. Metinde 

nefis mertebeleri ile birlikte ele alınmıştır. 

 Evvelen bidāyet-i sülūklarında šavr-ı evveliñ ırmaġında nefs-i emmāre 

çirkinden a‘żā-i vücūdını tašhīr idüp, śāniyen šavr-ı śānīniñ ırmaġından nefs-i 

levvāme levśinden ķuvā-yı nefsi ārī idüp śaliśen šavr-ı śāliśiñ ırmaġından ĥāne-i 
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ķalbi muģabbet-i sivā densinden   وطهِّرْ بيتي للطائفِين (Evimi tavaf edenler için temizle 

Bakara 2:125) manšūķı üzere pāk idüp rābi‘en šavr-ı rābi‘iñ ırmaġından ģucub-ı ‘aķlı 

izāle eyleyüp  إني أعلم ما لا تعلمون  (Ben sizin bilmediğnizi bilirim. Bakara 2:30) 

mefhūmı üzere ve ĥāmisen šavr-ı ĥamisiñ ırmaġından ģucub-ı rūģı ref‘ idüp   ون فخت فيه

 sırrı žuhūrı eyleyüp ve sādisen (Ona ruhumdan üflediğimde… Sad 38:72) من روحي

šavr-ı sādisiñ ırmaġından ģucub-ı nūrānī rū-yı vāģidiyyetden keşf idüp sābi‘ān šavr-ı 

sābi’iñ ırmaġından sırr-ı ĥafī žuhūruyla yetmiş biñ ģicāb bi’l-cümle ref‘ olunup 

maķām-ı ŝafāda ve merkez-i ıŝšıfāda sırr-ı aĥfā ile müstedām olmaķdır. (9b/5) 

ģaķķa’l-yaķīn: bkz. ‘ilme’l-yaķīn 

Zīrā jengār-ı aĥlāķ-ı zemīmeden ve āśār-ı evŝāf-ı behīmeden ĥāne-i ķalbi muŝaffā 

olan źātlar dā’imā teleźźüź-i envā‘-ı tecelliyāt ve tena‘‘um-ı eŝnāf-ı teselliyāt ve 

teferrüc-i ālāf-ı ģüsn-i ŝıfāt birle müteleźźiź ve mütena‘‘im olurlar ve ‘ilme’l-

yaķīnden ‘ayne’l-yaķīne ve ‘ayne’l-yaķīnden ģaķķa’l-yaķīne teraķķī iderler, Cennet-i 

‘İrfāna vāŝıl olurlar. (17a/4) 

ģayāt-ı źāt/ģayāt-ı źātiyye: Hayatın özü, kendi kendinde var olan mahiyeti. 

 Pes imdi ma‘lūm oldı ki āb ģayāt-ı źātiyyeniñ sereyānı eclinden Allah te‘ālā 

külli şey’i ābdan ĥalķ eyledi. (5b/2) 

Ģażret-i Pīriñ “anıñ aŝlı ne” buyurdıġı abıñ daĥi aŝlı ne dimek olur? El-cevāb: 

Abıñ aŝlı ģayāt-ı źātiyyedir. Zīrā ģayāt-ı źāt olmasa mevcūdātdan bir şey’ vücūda 

gelmez idi. Zīrā her şey’iñ mādde-i mā’iyyesinde ģayāt-ı źātiyye ‘ayān ve 

nümāyāndır. Bu eclden her şey’ Allah te‘ālā ģażretlerine ģayāt-ı źātiyyesiyle tesbīģ 

iderler. Görmez misin ki bir beyżanıñ içinde āb vardır ve lakin anda olan noķšada 
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ģayāt-ı źātiyye bulunmasa ol beyża içinde olan beçe ya‘nī yavrı terkīb bulup cisim 

baġlamaz. (5b/5) 

Ma‘lūm oldı ki cemī‘-i ‘ālemde olan mevcūdāt ģayāt-ı źātiyye ile mevcūd 

olmuşlardır. (5b/11) 

Ve nūr-ı baŝar ve sem‘-i üźn ve irādet-i cüz’i ve sā’ir-i ģavāss ki ģavāss-ı 

žāhire ve ģavāss-ı bāšına idrākātı bi’l-cümle āśār-ı rūģdan oldıġında ķat‘en iştibāh 

yoķdur ve cemī‘-i maĥlūķāt ve cemī‘-i eşyā ke-źalik ol ģayāt-ı źātiyye ile mevcūd ve 

müstefād ve müsebbiģlerdir. (10b/3) 

ģażarāt-ı ĥamse/‘avālim-i ĥamse:  “Varlığın beş genel ve tümel kategorisi: Mutlak 

gayb hazreti, a’yân-ı sâbite alemi; mutlak şehadet hazreti, mülk alemi; izafi gayb 

hazreti (Bu da iki kısımdır: Mutlak gaybe yakın olan kısım, yani ruhlar âlemi, 

mücerret nefsler ve akıllar âlemi; mutlak şehadet âlemine yakın olan kısım, yani 

misal âlemi, melekût âlemi); dört âlemi içeren hazret, insan âlemi.”17
 

 Avālim ne ķadar çoķ ise de ģażarāt-ı ĥamseye ‘avālim-i ĥamse dirler. (6a/11) 

ikiler: Ricalü’l-gayb olarak adlandırılan ve dünyayı manen yönettiklerine inanılan 

veliler arasında imamet mertebesinde olan ve kutbdan sonra gelen iki veli. 

  Ve daĥi ikiler ki mertebe-i imāmeyndedir. (27a/10) 

 ‘illet-i fā‘iliyye: Bir şeyi yapan, meydana getiren kişi. 

                                                           
17

 A.e., s.163. 
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 Amma bir şey’ bir şeyden ĥāric ise şey’-i evvel şey’-i śānīde mü’eśśir ise ‘anī 

şey’-i śānī şey’-i evvel ile mevcūd olur ise şey’-i evvele ‘illet-i fā‘iliyye dirler, ŝalāta 

nisbet ile muŝallī gibi. (4b/9) 

 Pes insānıñ ve ġayr-ı ģayvānıñ ‘illet-i māddiyyesi ma‘lūm olduysa ‘illet-i 

fā‘iliyyesi Allahdır, zīrā Ĥallāķ Odur. (5a/8) 

‘illet-i ġā’iyye: Bir şeyin yapılma sebebi. 

 Eğer şey’iñ mü’eśśirinde mü’eśśir ise aña ‘illet-i ġā’iyye dirler, ‘ibādet gibi, 

muŝallīye göre. (4b/11) 

 Eğer ol mü’eśśerde mü’eśśir ise aña ‘illet-i ġā’iyye ıšlāķ olunur, ol serīrde 

cülūs gibi. (4b/16) 

‘illet-i māddiyye: Bir şeyin varlığının bağlı olduğu şey, maddi sebep. 

 Amma ıŝšılāģ-ı ģukemāda bir şey’iñ vücūdı bir şey’e tevaķķufda şarš budur ki 

eğer şey’-i evvel şey’-i śānīde bi’l-ķuvve bulunur ise aña ‘illet-i māddiyye dirler, 

ĥaşeb miśilli serīre nisbetle. (4b/13) 

 Pes insānıñ ve ġayr-ı ģayvānıñ ‘illet-i māddiyyesi ma‘lūm olduysa ‘illet-i 

fā‘iliyyesi Allahdır, zīrā Ĥallāķ Odur. (5a/7) 

‘illet-i ŝūriyye: Bir şeyin tasavvuru, olmasındaki şekli sebep. 

 Ve eğer şey’-i evvel şey’-i śānīde bi’l-fi’l bulunur ise aña ‘illet-i ŝūriyye 

dirler, ŝūret-i serīr gibi. (4b/14) 
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‘ilme’l-yaķīn: Yakîn tereddüte imkan vermeyen bilgidir. Sırasıyla ilme’l-yâkîn, 

ayne’l-yakîn ve hakka’l-yakîn olmak üzere üç tür yakînden bahsedilir. İlme’l-yakîn 

bir şeyi bilgiye dayanarak bilmek, ayne’l-yakîn bir şeyi görerek bilmek, hakka’l-

yakîn bir şeyi yaşayarak bilmektir. 

 Zīrā jengār-ı aĥlāķ-ı zemīmeden ve āśār-ı evŝāf-ı behīmeden ĥāne-i ķalbi 

muŝaffā olan źātlar dā’imā teleźźüź-i envā‘-ı tecelliyāt ve tena‘‘um-ı eŝnāf-ı 

teselliyāt ve teferrüc-i ālāf-ı ģüsn-i ŝıfāt birle müteleźźiź ve mütena‘‘im olurlar ve 

‘ilme’l-yaķīnden ‘ayne’l-yaķīne ve ‘ayne’l-yaķīnden ģaķķa’l-yaķīne teraķķī iderler, 

cennet-i ‘irfāna vāŝıl olurlar. (17a/4)  

 Pes imdi ģayāt-ı ķalb sebebiyle bašn-ı ķalbden ‘ilme’l-yaķīn hemān şemsiñ 

ġarbdan žuhūrı ve šulū‘ı gibi žāhir ve hüveydā oldı. (31a/7) 

iśnā ‘aşer: Ricalü’l-gayb olarak adlandırılan ve dünyayı manen yönettiklerine 

inanılan veliler arasında on iki burcun hakimi olarak kabul edilen on iki veli. 

 Ve bunlardan ŝoñra iśnā ‘aşerler vardır. Bunlar ģākim-i burūc-ı iśnā ‘aşerdir. 

(27b/2) 

‘işrīn: Ricalü’l-gayb olarak adlandırılan ve dünyayı manen yönettiklerine inanılan 

velilerden yirmisi.  

 Ve bunlardan ŝoñra ‘işrīn ve erba‘īn ve tis‘a ve tis‘īnlerdir. Bunlar mežāhir-i 

esmā-i ģüsnālardır, üç yüz altmışa varınca ve bunlar ‘ālemde ‘alā sebīlü’l-bedel 

ķā’imlerdir. (27b/3) 
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küntü kenzen: Ehl-i tasavvufça hadis olarak kabul edilen  كنت كنزاً مخفياً فأحببت ان اعرف

 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim, bilineyim diye“  فخلقت الخلق لاعرف

mahlukatı yarattım.” sözüne işarettir. 

İmdi źāt-ı mušlaķa delālet etdiyse lafž-ı źātıñ fevķinde olan noķša-i śelāśe 

“küntü kenzen” maķāmında biźātihi ve ŝıfātihi ve ef‘āle münderic olan źāt ve ŝıfāt ve 

ef‘ālden işāretdir ki, ibtidā-i ‘ālem-i lāhūtdur. (2b/11) 

Bunlarıñ mābeyninde emn ü emān ve ŝulģ nümāyān olmaz idi ve arāżī-i 

vücūdda gizlü defāīn ki “küntü kenzen maĥfiyyen”dir sırrı žuhūra gelmez idi. (29a/4) 

İmdi bu eclden Mehdī taķaddüm eyledi zīrā ıŝlāģ-ı nefs hidāyete mevķūfdur 

ve cümleniñ žuhūrı “küntü kenzen maĥfiyyen”dendir ve cümleniñ ģaķīķati Ģaķķ ve 

Źāt-ı Mušlaķdır. (29b/6)  

kürsī: bkz. eflāk  

 Sekizinci feleğe kürsī ıšlāk iderler. (7a/13) 

 İmdi ‘Arşu’llah ŝūret-i cemāldir, kürsī üzere vaż‘ olunmuşdur. Kürsī maģall-i 

āb-ı ģayātdır. (12b/2) 

ma‘rifetu’llah: Allah’ı bilme. 

Ta ķıldı tecellī bu göñül mülküne Allah 

Cūş eyledi sīnemde hemān ma‘rifetu’llah (4a/7) 

Zīrā ādemī ma‘rifetu’llah içün ĥalķ olundı. (13a/17) 

 İkincisiniñ metā‘ı ma‘rifetu’llah ve ribģi rü’yet-i ‘aks-i cemālu’llahdur. 

(18b/6) 
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maķām-ı maģmūd: Övülmüş, yüksek makam. Çoğunlukla Hz. Muhammed’in 

kıyamet günündeki manevi konumunu ifade için kullanılır. 

Pes Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām ba‘żı enbiyā-i ‘ižām ģażerātına bi’l-vesāle 

maĥŝūŝ oldı ki anlar ma‘ŝūm-ı ‘ani’l-‘iŝyānlardır ve Ģażret-i Pīriñ “bār-gāh-ı 

Muŝšafāda ser çeken Šūbāyı ŝor” buyurdıġı budur ki men‘ūtda Muŝšafā ŝalla’llahu 

‘aleyhi ve sellem Cennet-i ‘Adn içre maķām-ı maģmūd ki Vesīle Cenneti dimekle 

men‘ūtdur. (7b/8) 

Oġlum çoķ zamān idi, dergāh-ı Ģaķķa niyāz ider idim ki bize müte‘alliķ bir 

kimesne varup Gelibolıda Şeyĥ Yazıcızāde ģażretleriniñ rūģāniyyetleri berekātıyla 

anda olan šālibān-ı ehl-i īmānı šarīķat-ı ‘aliyyeye da‘vet ve maķām-ı maģmūdelerinde 

ĥidmet eylemek içün. (38a/15) 

nefs-i emmāre: Nefis mertebelerinden birincisi, kötülüğü isteyen nefs.  

Evvelen bidāyet-i sülūklarında šavr-ı evveliñ ırmaġında nefs-i emmāre 

çirkinden a‘żā-i vücūdını tašhīr idüp, śāniyen šavr-ı śānīniñ ırmaġından nefs-i 

levvāme levśinden ķuvā-yı nefsi ārī idüp śaliśen šavr-ı śāliśiñ ırmaġından ĥāne-i 

ķalbi muģabbet-i sivā densinden   وطهِّرْ بيتي للطائفِين (Evimi tavaf edenler için temizle 

Bakara 2:125) manšūķı üzere pāk idüp rābi‘en šavr-ı rābi‘iñ ırmaġından ģucub-ı ‘aķlı 

izāle eyleyüp  إني أعلم ما لا تعلمون  (Ben sizin bilmediğnizi bilirim. Bakara 2:30) 

mefhūmı üzere ve ĥāmisen šavr-ı ĥamisiñ ırmaġından ģucub-ı rūģı ref‘ idüp   ون فخت فيه

 sırrı žuhūrı eyleyüp ve sādisen (Ona ruhumdan üflediğimde… Sad 38:72) من روحي

šavr-ı sādisiñ ırmaġından ģucub-ı nūrānī rū-yı vāģidiyyetden keşf idüp sābi‘ān šavr-ı 
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sābi’iñ ırmaġından sırr-ı ĥafī žuhūruyla yetmiş biñ ģicāb bi’l-cümle ref‘ olunup 

maķām-ı ŝafāda ve merkez-i ıŝšıfāda sırr-ı aĥfā ile müstedām olmaķdır. (9a/16) 

Bu eclden “gül içinde ĥār-zār” olur yāĥūd bir maĥbūb-ı zībānıñ gül-i 

ruģsārından kināyetdir ki nefs-i emmāre nev şebābeti ģālinde bāġ-ı ĥārında āśār-ı 

ĥār-ı celāl yoķ iken verd-i cemāli ĥandān ve bülbülān-ı şūrīde-gānı mānend-i şeydā 

ve nālān idi. (15a/10) 

Ešvār-ı seb‘anıñ evvelkisi nefs-i emmāre, ikincisi nefs-i levvāme, üçüncisi 

nefs-i mülhime, dördüncisi nefs-i mušma’inne maķāmıdır, beşincisi nefs-i rāżıyye 

maķāmıdır, altıncısı nefs-i marżıyye maķāmıdır, yedincisi ŝāfiyye maķāmıdır. 

(23a/14) 

İmdi nefs-i emmāre maķāmı buĥl ve cehl ve ģırŝ ve kibr ve ģased ve ġażab ve 

‘adāvet ve bunlarıñ emśāli aĥlāķ-ı źemīme ve evŝāf-ı reddiyyedir ki ģicāb-ı 

žulmānīdir. (23b/8) 

nefs-i levvāme: Nefis mertebelerinden ikincisi, kendisini kınayan nefs. 

 Evvelen bidāyet-i sülūklarında šavr-ı evveliñ ırmaġında nefs-i emmāre 

çirkinden a‘żā-i vücūdını tašhīr idüp, śāniyen šavr-ı śānīniñ ırmaġından nefs-i 

levvāme levśinden ķuvā-yı nefsi ārī idüp śaliśen šavr-ı śāliśiñ ırmaġından ĥāne-i 

ķalbi muģabbet-i sivā densinden   وطهِّرْ بيتي للطائفِين (Evimi tavaf edenler için temizle 

Bakara 2:125) manšūķı üzere pāk idüp rābi‘en šavr-ı rābi‘iñ ırmaġından ģucub-ı ‘aķlı 

izāle eyleyüp  إني أعلم ما لا تعلمون  (Ben sizin bilmediğnizi bilirim. Bakara 2:30) 

mefhūmı üzere ve ĥāmisen šavr-ı ĥamisiñ ırmaġından ģucub-ı rūģı ref‘ idüp   ون فخت فيه

 sırrı žuhūrı eyleyüp ve sādisen (Ona ruhumdan üflediğimde… Sad 38:72) من روحي
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šavr-ı sādisiñ ırmaġından ģucub-ı nūrānī rū-yı vāģidiyyetden keşf idüp sābi‘ān šavr-ı 

sābi’iñ ırmaġından sırr-ı ĥafī žuhūruyla yetmiş biñ ģicāb bi’l-cümle ref‘ olunup 

maķām-ı ŝafāda ve merkez-i ıŝšıfāda sırr-ı aĥfā ile müstedām olmaķdır. (9a/17) 

 Ešvār-ı seb‘anıñ evvelkisi nefs-i emmāre, ikincisi nefs-i levvāme, üçüncisi 

nefs-i mülhime, dördüncisi nefs-i mušma’inne maķāmıdır, beşincisi nefs-i rāżıyye 

maķāmıdır, altıncısı nefs-i marżıyye maķāmıdır, yedincisi ŝāfiyye maķāmıdır. 

(23a/14) 

 Ve nefs-i levvāmeniñ ŝıfātı heves ve mekr ve ‘ucb ve ‘işret ve ķahr ve bunlara 

beñzer yaramaz ŝıfatlardır. (23b/10)  

nefs-i marżıyye: Nefis mertebelerinden altıncısı, Allah’ın kendisinden razı olduğu 

nefs. 

Ešvār-ı seb‘anıñ evvelkisi nefs-i emmāre, ikincisi nefs-i levvāme, üçüncisi 

nefs-i mülhime, dördüncisi nefs-i mušma’inne maķāmıdır, beşincisi nefs-i rāżıyye 

maķāmıdır, altıncısı nefs-i marżıyye maķāmıdır, yedincisi ŝāfiyye maķāmıdır. 

(23a/16) 

Ve nefs-i marżiyyeniñ evŝāf-ı kerimeleri ĥulķ ve terk ve ta‘ayyün ve telaššuf 

ve tefekkür ve bunuñ emśāli evŝāf-ı ģamīdeniñ ģucub-ı nūrānīsidir. (24a/1) 

nefs-i mušma’inne: Nefis mertebelerinden dördüncüsü, şüpheden kurtulmuş itminana 

ermiş nefs. 

Ešvār-ı seb‘anıñ evvelkisi nefs-i emmāre, ikincisi nefs-i levvāme, üçüncisi 

nefs-i mülhime, dördüncisi nefs-i mušma’inne maķāmıdır, beşincisi nefs-i rāżıyye 
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maķāmıdır, altıncısı nefs-i marżıyye maķāmıdır, yedincisi ŝāfiyye maķāmıdır. 

(23a/15) 

 Ve nefs-i mušma’inneniñ evŝāf-ı kerīmeleri tevekkül ve ‘ibādet ve şükr ve 

rıżā ve bunuñ emśāli ģucub-ı nūrāniyyedir. (23b/15) 

nefs-i mülhime: Nefis mertebelerinden üçüncüsü, Allah’tan neyin iyi neyin kötü 

olduğuna dair ilham alan nefs. 

Ešvār-ı seb‘anıñ evvelkisi nefs-i emmāre, ikincisi nefs-i levvāme, üçüncisi 

nefs-i mülhime, dördüncisi nefs-i mušma’inne maķāmıdır, beşincisi nefs-i rāżıyye 

maķāmıdır, altıncısı nefs-i marżıyye maķāmıdır, yedincisi ŝāfiyye maķāmıdır. 

(23a/15) 

Ve nefs-i mülhime ŝıfātları seĥāvet ve ķanā‘at ve ‘ilm ve ģilm ve tevāżu‘ ve 

bunuñ emśāli ne ki vardır, anlardan neş’et iden ģucub-ı nefsānīdir ki bu ĥıŝāl-i 

ģamīdeniñ ģucub-ı nūrānīden olması nefsāniyyet ile bu ĥıŝāl-i ģamīde bi’l-fi‘l žuhūra 

getürmeden ötüridir. (23b/12) 

nefs-i rāżıyye: Nefis mertebelerinden beşincisi, her ne olursa olsun Allah’tan razı 

olan nefs. 

Ešvār-ı seb‘anıñ evvelkisi nefs-i emmāre, ikincisi nefs-i levvāme, üçüncisi 

nefs-i mülhime, dördüncisi nefs-i mušma’inne maķāmıdır, beşincisi nefs-i rāżıyye 

maķāmıdır, altıncısı nefs-i marżıyye maķāmıdır, yedincisi ŝāfiyye maķāmıdır. 

(23a/15) 
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Ve nefs-i rāżıyyeniñ evŝāfı kerāmet ve zühd ve iĥlāŝ ve riyāżet ve źikru’llah 

ve emśāli bunlarıñ neş’esinde ģāŝıl olan ģucub-ı nūrānīdir. (23b/17) 

nefs-i ŝāfiyye: Nefis mertebelerinden yedincisi ve sonuncusu, Allah tarafından ilahi 

bir lütuf olarak verilen tertemiz nefs. 

Evvelen bidāyet-i sülūklarında šavr-ı evveliñ ırmaġında nefs-i emmāre 

çirkinden a‘żā-i vücūdını tašhīr idüp, śāniyen šavr-ı śānīniñ ırmaġından nefs-i 

levvāme levśinden ķuvā-yı nefsi ārī idüp śaliśen šavr-ı śāliśiñ ırmaġından ĥāne-i 

ķalbi muģabbet-i sivā densinden   وطهِّرْ بيتي للطائفِين (Evimi tavaf edenler için temizle 

Bakara 2:125) manšūķı üzere pāk idüp rābi‘en šavr-ı rābi‘iñ ırmaġından ģucub-ı ‘aķlı 

izāle eyleyüp  إني أعلم ما لا تعلمون  (Ben sizin bilmediğnizi bilirim. Bakara 2:30) 

mefhūmı üzere ve ĥāmisen šavr-ı ĥamisiñ ırmaġından ģucub-ı rūģı ref‘ idüp   ون فخت فيه

 sırrı žuhūrı eyleyüp ve sādisen (Ona ruhumdan üflediğimde… Sad 38:72) من روحي

šavr-ı sādisiñ ırmaġından ģucub-ı nūrānī rū-yı vāģidiyyetden keşf idüp sābi‘ān šavr-ı 

sābi’iñ ırmaġından sırr-ı ĥafī žuhūruyla yetmiş biñ ģicāb bi’l-cümle ref‘ olunup 

maķām-ı ŝafāda ve merkez-i ıŝšıfāda sırr-ı aĥfā ile müstedām olmaķdır. (9b/6) 

… yedincisi ŝāfiyye maķāmıdır. Bu maķāmda nefs ıšlāķı cā’iz değildir. Zīrā 

bu maķāmda  āśār-ı nefs bulunmaz. Bu maķām maķām-ı ŝafādır. (23a/16) 

Pes imdi yedinci maķām ki ŝāfiyyedir, bunda ģucub-ı žulmānī ve nūrānī 

ķalmaz, nūr-ı maģż-ı mušlaķ ve ‘ayn-ı ma‘rifet-i ģaķķdır. (24a/10) 

İmdi bu ittifāķ ve bu ittiģād ile bālāda źikr olundıġı gibi ešvār-ı seb‘ada 

ģucub-ı nefsānīden geçüp nefsi maķām-ı ŝafāya irişdirüp andan nefs-i muŝaffā ve 

müzekkī olup da‘vet-i Ģaķķa lāyıķ olup ve šıfl-ı ma‘nevī žuhūr idüp    من عرف نفسه فقد
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منه بدأ وإليه يعود   sırrı nümāyān olup (.Nefsini bilen Rabb’ini bilir) عرف ربه (Ondan 

başladı, yine ona döner.) ma‘nāsı žāhir olup ‘ālem-i vücūdda emn ü emān ve ĥazā’in-

i ģaķīķat nümāyān olur yāĥūd ‘İsādan murād ma‘nāda hidāyete mažhar olan mürşid-i 

kāmildir ki fī’l-ģaķīķa anlar nūr-ı hidāyet ile ma‘nāda her biri Mehdī-i zamāndır. 

(29a/9) 

ŝāģib-i temkīn: Ulaştığı makamda devamlılık gösteren salike denir. 

 Ŝāģib-i temkīn ve ehl-i yaķīn olaldan berü sefer-i ‘ani’llah idüp maģbūb-ı 

ilāhi ve merġūb-ı şehinşāhī olan aģsen-i ŝūret ve ve elšāf-ı sīret ve hidāyete muķārin 

ve ‘ināyete muvāzin ģüsn-i aĥlāķ ile ārāste ve da‘vet-i ma‘ārif-i ģaķķa şāyeste olan 

ervāģ-ı muķaddesleri ŝaģrā-yı emākinde ve her birin rū-yı zemīnde ba‘żīsın ģużūrda 

ve ba‘żīsın gemide bulup şeh-bāz-ı şāh-ı bülend pervāz olup dest-i ķudretden ķaŝd-ı 

ŝaydları-çün bāz-endāz ol maģbūbātı şikār ve her birin der-kenār idüp girü āşiyān-ı 

temkīnde mekān-sāz olup bī-nāz u bī-niyāz ol. (39b/2) 

ŝāģib-i yemīn:Kutbdan sonra gelen ikilerden sağ tarafın tasarrufunda bulunan veli. 

Meśelā biri ŝāģib-i yemīndir, iźn-i ķušb ile ‘ālem-i melekūta mutaŝarrıfdır. 

(27a/11) 

Ķušb-ı ‘ālem aĥirete intiķāl eyledikde maķāmına ķā’im olmaz illā ŝāģib-i 

yesār olur, ŝāģib-i yemīn daĥi ŝāhib-i yesārıñ maķāmına ķā’im olur.(27a/15) 

ŝāģib-i yesār: Kutbdan sonra gelen ikilerden sol tarafın tasarrufunda bulunan veli. 

 Ve ikincisi ŝāģib-i yesār. İmdi bu ŝāģib-i yesār seyrinde ŝāģib-i kemāl ve 

devrinde bī-miśāl oldıġı-çün ‘ālem-i mülkde ve şehādetde daĥi mutaŝarrıfdır, bi-

ġayr-i ‘aks ĥilāfı taŝavvur olunmaya. (27a/11/12) 
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 Ķušb-ı ‘ālem aĥirete intiķāl eyledikde maķāmına ķā’im olmaz illā ŝāģib-i 

yesār olur, ŝāģib-i yemīn daĥi ŝāhib-i yesārıñ maķāmına ķā’im olur. (27a/15) 

sefer-i ‘ani’llah: Allah’tan seyr, nefs-i marziyyenin seyridir. 

 Ŝāģib-i temkīn ve ehl-i yaķīn olaldan berü sefer-i ‘ani’llah idüp maģbūb-ı 

ilāhi ve merġūb-ı şehinşāhī olan aģsen-i ŝūret ve ve elšāf-ı sīret ve hidāyete muķārin 

ve ‘ināyete muvāzin ģüsn-i aĥlāķ ile ārāste ve da‘vet-i ma‘ārif-i ģaķķa şāyeste olan 

ervāģ-ı muķaddesleri ŝaģrā-yı emākinde ve her birin rū-yı zemīnde ba‘żīsın ģużūrda 

ve ba‘żīsın gemide bulup şeh-bāz-ı şāh-ı bülend pervāz olup dest-i ķudretden ķaŝd-ı 

ŝaydları-çün bāz-endāz ol maģbūbātı şikār ve her birin der-kenār idüp girü āşiyān-ı 

temkīnde mekān-sāz olup bī-nāz u bī-niyāz ol. (39b/2) 

sidretü’l-müntehā: “Tüm sâliklerin seyirlerinin, amellerinin ve ilimlerinin sona erdiği 

nokta ki, büyük berzah adını da alır.”18
 

 Sidretü’l-müntehā yedi a‘żānıñ nihāyetidir dimek olur. (7a/2) 

… maķām-ı Cebrā’il sidretü’l-müntehādır. (13a/4) 

ŝülehā: Günah işlemekten kaçınan, iyi, uyumlu kişi. 

 Ve bunlardan ŝoñra mertebe-i zühhād ve ‘ubbād ve ŝüleģā ki cümle-i 

mü’mīnden ilā yevmi’l-ķıyāme fī’l-ezmān ķā’imlerdir a‘nī mevcūdlardır. (27b/7) 

Pes bu iĥtilāfı daĥi inkār ‘ayn-ı girdābdır ve daĥi niçe ‘ulemā-i rusūmuñ 

mübtedīleri ‘ulemā-i kibārıñ ve ŝüleģā-i aĥyārıñ ma‘nā-i ‘ilmine ‘ārif ve netāyic-i 

ķażiyyesine vāķıf olmayup ‘ilmlerini ēalāle ve fi‘llerini vebāle nisbet eylemek daĥi 

‘ayn-ı girdāb ve bā‘iś-i ‘aźābdır ve ġāyetinde vāveylā ve yā ģasretādır. (35b/2) 

                                                           
18

 A.e., s.319. 
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Pes imdi Ģażret-i Pīriñ “Baģr-i ‘ilm icre olan girdāb-ı vāveylāyı ŝor” 

buyurdıġı uşbunlardır fī’l-ģaķīķa amma ‘ulemānıñ ve ŝüleģānıñ bildiğini ġayrıları 

bilmemek ‘ayb değildir ve lakin bilmeyüp daĥi inkār ‘ayn-ı ēalāletdir. (35b/7) 

tis‘a: Ricalü’l-gayb olarak adlandırılan ve dünyayı manen yönettiklerine inanılan 

velilerden dokuzu. 

Ve bunlardan ŝoñra ‘işrīn ve erba‘īn ve tis‘a ve tis‘īnlerdir. Bunlar mežāhir-i 

esmā-i ģüsnālardır, üç yüz altmışa varınca ve bunlar ‘ālemde ‘alā sebīlü’l-bedel 

ķā’imlerdir. (27b/3) 

tis‘īn: Ricalü’l-gayb olarak adlandırılan ve dünyayı manen yönettiklerine inanılan 

velilerden doksanı. 

 Ve bunlardan ŝoñra ‘işrīn ve erba‘īn ve tis‘a ve tis‘īnlerdir. Bunlar mežāhir-i 

esmā-i ģüsnālardır, üç yüz altmışa varınca ve bunlar ‘ālemde ‘alā sebīlü’l-bedel 

ķā’imlerdir. (27b/3) 

Šūbā: Cennet ağacı. 

 Sidre nice müntehā oldı semavāt üzere ya 

Bār-gāh-ı Muŝšafāda ser çeken Šūbāyı ŝor (6b/10) 

Pes Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām ba‘żı enbiyā-i ‘ižām ģażerātına bi’l-vesāle 

maĥŝūŝ oldı ki anlar ma‘ŝūm-ı ‘ani’l-‘iŝyānlardır ve Ģażret-i Pīriñ “bār-gāh-ı 

Muŝšafāda ser çeken Šūbāyı ŝor” buyurdıġı budur ki men‘ūtda Muŝšafā ŝalla’llahu 

‘aleyhi ve sellem Cennet-i ‘Adn içre maķām-ı maģmūd ki Vesīle Cenneti dimekle 

men‘ūtdur. (7b/7) 
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İmdi Ģażret-i Peyġamber ‘aleyhi’s-selāmıñ dārı içinde bir aġāc vardır ki adı 

Šūbādır. (7b) 

‘ubbād: İbadet eden kişiler. 

 Ve bunlardan ŝoñra mertebe-i zühhād ve ‘ubbād ve ŝüleģā ki cümle-i 

mü’mīnden ilā yevmi’l-ķıyāme fī’l-ezmān ķā’imlerdir a‘nī mevcūdlardır. (27b) 

ūlu’l-elbāb: Akıl sahipleri. 

Gice ķarāñusuna müşābihdir ki ‘uķūl ‘aķlen ve fühūm ża‘fen bu ģucub-ı 

žulmānīden bār-gāh-ı ķalbe duĥūl ve anda olan genc-i esrāra vuŝūl bulmaz, illā 

erbāb-ı ķulūb olanlar bulurlar ki ūlu’l-elbābdır. (13b/16) 

uŝūl-i esmā/e’imme-i esmā: Sülûkun esma ile olduğu tarikatlardaki yedi isim. 

 Yedi esmādır ki Ģayy ve ‘Alīm ve Semī‘ ve Baŝīr ve Mürīd ve Mütekellim ve 

Ķadīr’dir ve bunlarıñ me’ĥaź iştiķāķı ģayāt ve ‘ilm ve ķudret ve irādet ve sem‘ ve 

baŝar ve kelāmdır. Bunlara e’imme-i esmā dirler ve bunlar uŝūl-i esmādır, maķām-ı 

şerī‘atde. Ve yedi esmā daĥi vardır, maķām-ı šarīķatde ki anlara daĥi ehl-i taģķīķ 

eimme-i esmā ve uŝūl-i esmā dirler. (9b/15) 

zühhād : Kendini dünya sevgisinden uzaklaştırarak ahiret hayatını dünya hayatına 

tercih eden kişiler.  

 Ve bunlardan ŝoñra mertebe-i zühhād ve ‘ubbād ve ŝüleģā ki cümle-i 

mü’mīnden ilā yevmi’l-ķıyāme fī’l-ezmān ķā’imlerdir a‘nī mevcūdlardır. (27b/7) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN 

 

[1a] 

Şerģ-i Ķasīde-i Ķušbu’l-‘Ārifīn İsmâ‘īl Ģaķķī’ş-Şeyĥ Süleymān Źātī Ķuddise 

Sıırıhümā’l-Bāķī
1
 

متمسكا بسم الله الجليل ، ومتبركا بحمده الجميل ، ومتوكلا على كرمه الجزيل ، الذي ألهمنا بتجليات كنوزه ، 

وتسليات رموزه ، ومصليا على نبيه الذي هو صاحب أسرار الشريعة والحقيقة ، وعلى آله وأولاده وأصحابه 

إلى يوم الجزاء والدين رضوان الله تعالى عليهم أجمعين، وبعد اعلموا في الطريقة يا إخواني وخلفائه الراشدين 

والحقيقة خلاني نفعنا الله وإياكم ببركة منافع الكاملين ومعارف أهل الحق واليقين
2  

Ve bundan ŝoñra ma‘lūm-ı ĥavāŝŝ
3
 u ‘avām ola ki; rāh-ı Ģaķķda pīrimiz ve 

çāh-ı
4
 āfāķda dest-gīrimiz

5
 olan ‘umdetü’l-‘ārifīn ve zübdetü’l-kāmilīnü’l-

mükemmelīn, ķušb-ı ‘ālem Ģażret-i
6
 Şeyĥ İsmâ‘īl

7
 Ģaķķī ķuddise sırrıhü’l-bāķī ki

8
 

envā‘-ı ‘ulūmda ‘adīmü’l-aķrān ve eŝnāf-ı fünūnda vaģīdü’d-devrān idüği reyb u 

                                                           
1
 B nüshasında başlık “Hāźā Şerģ-i Ķasīde-i Ģażret-i İsmâ‘īl Ģaķķī” şeklindedir. C nüshasında başlık  

    bulunmamaktadır. 
2
 Anlamı: Allahü Teâlâ’nın yüce ismine tutunarak, onun güzel hamd ü senası ile bereket umarak,  

    onun geniş lütf u keremine tevekkül ederek eserime başlarım. Hazinelerinin tecellilerini,  

    temizlerinin tesellilerini bize ilham eden O’dur. Şeriat ve hakikat sırlarının sahibi olan peygamberi  

    Hz. Muhammed’e salât ü selam ederim. Onun âline, evladına, ashabına, hülefâ-yı râşidîne kıyamet  

    gününe dek selam olsun. Allah hepsinden razı olsun. Merama gelirsek, bilin ki ey tarikat kardeşleri,  

    hakikat dostları, Allah bizleri ve sizleri kamil insanların faydaları, hak ve yakîn ehli kimselerin  

    marifetlerinden yararlandırsın. 
3
 B nüshasında sehven حواص yazılmıştır. 

4
 B nüshasında sehven جاه yazılmıştır. 

5
 A nüshasında sehven دستكر yazılmıştır. 

6
 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 

7
 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 

8
 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
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şekkden mu‘arrā ve ķurb-ı şübheden
9
 müberrādır. Ŝāģibü’t-taŝnīfāt ve vāžıbü’t-

te’līfāt oldıġı mütevātir olup cümle-i te’līfātından biri
10

 bu “Ķaŝīde-i Ferīde
11

” ki 

mānend-i ‘arūs beyne’l-ķaŝāīd olmasında iştibāh yokdur. Ve bu faķīr
12

 ģaķīr-i pür-

taķŝīr ķalīlü’l-biżā‘at ve kesīrü’ş-şenā‘at Źātiyye  

[1b] 

keşf-i müşkilātına vardık. Mużmerātına defa‘ātle bi’l-ĥafiyye ve’l-celiyye işāret-i 

‘aliyye olmuş-iken
13

 nāgāh müte‘alliķātımızdan šālib-i taģķīķ ve rāġıb-ı tedķīķ ve 

mažhar-ı elšāf-ı ilahī bir źāt-ı muģterem ģużūrumuzda
14

 mālīde-i rū-yı niyāz ķılup bu 

ģaķīrden şerģ u beyān ve keşf u ‘ayān olunmasın
15

 iltimās eyledikde bu ģaķīr daĥi 

işāreten me’mūr ve ŝarāģaten mültemis olduġumuza bināen ‘ale’r-re’s ve’l-‘ayn 

deyüp ‘inān-ı feres-i efkār-ı sebük-reftārımızı meydān-ı feŝāģat rāst u revān ķılup ve 

semā‘-ı ceres-i ‘aķl-ı ma‘āş-ı nām-dāra
16

 iltifāt itmeyüp dīvāne-vār mıżmār-ı 

belāġatde bi-küfrü’ś-śāķıb ve ‘aķlu’s-sābıķ üzere cevelāna şürū‘ ve ādāb-ı
17

 

münāžara ile mā fī’l-ķaŝīde olan müşkilāta rücū‘ olundı.  

إظهارا للصواب بعناية الملك الوهاب وإليه المرجع والمآب وبالله التوفيق على التحقيق نعم المولى ونعم 

الرفيق
18  

                                                           
9
 B nüshasında sehven سبهه yazılmıştır.  

10
 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 

11
 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 

12
 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 

13
 A ve C nüshalarında imla اولمشيكن şeklinde kullanıldığından “olmuş-iken” yazımı tercih edilmiştir.  

   Bundan sonra aynı imla özelliği gösteren kelimelerin transkripsiyonu bu şekilde yapılacaktır. 
14

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
15

 Bu kelime yerine B nüshasında ايلمكلكى “eylemekliği” kelimesi kullanılmıştır. 
16

 A nüshasında sehven نابدار yazılmıştır. 
17

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
18

 Anlamı: Doğruları, mülk sahibi olan ve kullarına nimetleri bol bol bahşeden Allah’ın inayetiyle  
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An reh-nümā-yı erbāb-ı šarīķat ve an pīş-vā-yı aŝģāb-ı ģaķīķat ve
19

 an sertāc-ı 

‘āşıķān ve an ģallāc-ı zümre-i merdān an
20

 noķša-dān-ı ehl-i işāret ve an nükte-bān-

ı
21

 ģall-i beşāret ŝāģib-i seccāde-i irşād-ı beyne’l-‘ibād pīr-i münirimiz
22

 olan Ģażret-

i Şeyĥ İsmā‘īl
23

 Ģaķķī tercümān-ı ġayb olan
24

 ĥāme-i zebānların midād-ı baģr-ı 

ģaķāyıķ-ı ģikmet
25

 mīzāb idüp feyż-i envā‘-ı dürer-i ma‘ārif ve maģż-ı eŝnāf-ı ġurar-ı 

lešā’if ile dil-i erbāb-ı ‘irfānı şādān ve ĥāšır-ı sālikānı ābādān buyurup bu dil-nevāz-ı 

ehl-i ‘irfān ve bu şāyeste-i şerģ u beyān olan ķaŝīdeyi
26

 ve bu pür-remz u
27

 rāz olan 

ferīdeyi
28

 inşāda
29

 āġāz buyurup
30

 bāb-ı keśr-i ma‘ārife miftāģ ve Cenāb-ı Ģażret-i 

Ģaķķdan isti‘ānet birle kelāma iftitāģ buyurmuşlardır: 

[2a] 

Bir ‘elif’ bul mekteb-i ‘irfānda evvel ‘bā’yı ŝor  

Ķad ĥamīde
31

 eyleyüp ‘yā’ gibi andan ‘yā’yı ŝor 

                                                                                                                                                                     

   doğruyu göstermek için bunu yaptık. Dönüş elbet O’nadır. Muvaffakiyet Allah’ın yardımı iledir. O  

   ne güzel Mevla, O ne güzel dosttur. 
19

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
20

 Bu kelime A ve B nüshalarında bulunmamaktadır. 
21

 A nüshasında sehven نكتدبان yazılmıştır.  
22

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
23

 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
24

 Bu kelime A ve B nüshasında bulunmamaktadır. 
25

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
26

 B ve C nüshalarında imla قصيدۀ “ķaŝīde[y]i” şeklinde kullanılmıştır. 
27

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
28

 B nüshasında imla فريدۀ “ferīde[y]i” şeklinde kullanılmıştır. 
29

 Bu kelime yerine C nüshasında  انشايه “inşāya” kelimesi kullanılmıştır. 
30

 Bu kelime yerine C nüshasında  ايدوب “idüp” kelimesi kullanılmıştır. 
31

 A ve C nüshalarında sehven حميده yazılmıştır. A ve C nüshalarında tekrar eden bu yanlışlık bundan  

     sonra dipnot ile gösterilmeyecektir. 
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Ma‘lūm ola ki fużalā-i şu‘arā-i ‘Arab manžūmelerinde ibtidā-i eş‘ārda baģr-i 

remel ile bed’ iderler ve şu‘arā-i fużalā-i ‘Acem baģr-i hezec ile inşāda
32

 şürū‘ 

iderler.  

33
 كلاهما على الصواب 

Ģażret-i Pīr daĥi i‘tibār-ı aŝl ile baģr-i remel birle inşāda
34

 şürū‘ buyurdılar. İmdi
35

 

ma‘lūm ola ki ‘elif’ dā’imā sākindir; bī-vücūdluğa işāretdir. Šıbā‘-ı ‘anāŝırdan 

mu‘arrā ve ġaraż-ı nefsden müberrā olan Źāt-ı Muģteremden kināyetdir.
36

 Zīrā 

‘elif’de ģareke
37

 olmadıġından ‘elif’ ile ibtidā-i kelām mümkün olmayup müte‘aźźir 

oldı. İmdi bir kimesnede šabāyi‘-i
38

 ‘anāŝır olmaya ve aġrāż-ı nefsāniyye bulunmaya, 

lā-şekk, ol kimesne ‘elif’ gibi dā’imā sākindir ve daĥi ‘elif’ ŝūret-i mürşid oldıġı 

erbāb-ı dile nümāyāndır ve mürşid-i kāmil olan źāt-ı mükerrem ķavlinde ve fi‘linde 

ve ģālinde ‘elif’ gibi rāst olur ve daĥi mināreler ma‘nāda ŝūret-i mürşiddir, rāst 

oldıġından ve ĥalāyıķ üzerinde ŝalāta
39

 da‘vet olundıġından ötüri. Bu eclden Ģażret-i 

ķušbü'l-evliyā ve senedü’l-aŝfiyā’el-Ģācı
40

 Bayrām Velī ķuddise sırruhü’l-‘aliyy 

buyurmuşlar ki 

                                                           
32

 Bu kelime yerine C nüshasında  انشايه “inşāya” kelimesi kullanılmıştır. 
33

 Anlamı: Her ikisi de doğru üzeredirler. 
34

 Bu kelime yerine C nüshasında  انشايه “inşāya” kelimesi kullanılmıştır. 
35

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
36

 “źāt-ı muģteremden kināyetdir zīrā” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
37

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında  حركت “ģareket” kelimesi kullanılmıştır. 
38

 Bu kelime yerine B nüshasında  طباع “šıbā‘” kelimesi kullanılmıştır. 
39

 A ve B nüshalarında sehven صلوت yazılmıştır. A ve B nüshalarında tekrar eden bu yanlışlık bundan  

     sonra dipnot ile gösterilmeyecektir. 
40

 Bu kelime yerine A ve C nüshalarında  الحاج “El-Ģāc” kelimesi kullanılmıştır. 
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Ģācı Bayrām kendi bañlar ol şārıñ mināresinde
41

 

deyu. “Şār”dan murād-ı ‘aliyyeleri şehr-i vücūddur ki fī’l-ģaķīķa ‘ibādu’llahı 

bu‘ddan ķurba ve ķurbdan vuŝlata da‘vet idiciler mürşid-i kāmillerdir. Eğer sā’il 

sū’al iderse ki, ‘elif’ fī’l-aŝl müstaķillen ĥurūf-ı teheccīden bir ģarf değildir, ‘vāv’ ile 

‘yā’dan maķlūbedir. El-cevāb: Eğerçi ‘vāv’ ile ‘yā’dan maķlūbe amma erbāb-ı 

kināyāt ve aŝģāb-ı 

[2b] 

işārāt ‘indinde ‘vāv’ vaģdete işāretdir. ‘Ārifān-ı esrār vaģdet beyānında ve kāşifān-ı 

ešvār vaģdāniyyet
42

 lisānında farķ bu vechile śābit ve her birisi bu ŝıfatla nā‘ıt
43

 

olmuşdur. Ma‘lūm olsun ki mertebe-i vaģdet maķām-ı eģadiyyetdir. ‘Ālem-i ġayb-ı 

mušlaķ ve źāt-ı maģż oldıġı muģaķķaķdır. Esmā ve ŝıfātdan anda aŝlā nesne žāhir 

olmayup ve ol mertebede evŝāf ve ittiŝāfdan bir eśer žuhūr itmez. Hemān maģż-ı źāt-

ı
44

 ŝırfdan ‘ibāretdir ve vücūd-ı mušlaķdan kināyetdir. Ve gāh olur ki cemī‘-i 

ģaķāyıķ-ı
45

 māhiyyāt ol źāt ile ķā’im oldıġı-çün ģaķīķatü’l-ģaķāyıķ ıšlāķ olunur ve 

gāh olur ki isticnān-ı esmā vü ŝıfāt ve istiknān-ı ģaķāyıķ-ı māhiyyāt anda muģaķķaķ 

oldıġı-çün cem‘ü’l-cem‘ dimek ile ittifāķ olunmuşdur. Belki cemī‘-i ģaķāyıķa cāmi‘ 

                                                           
41

 İsmail Hakkı Bursevî’nin bu şiire yazdığı bir şerh bulunmaktadır. Bu şerh sadeleştirilerek  

     günümüze alfabesi ile Büyüyen Ay Yayınları tarafından yayınlanmıştır. Bkz. İsmail Hakkı  

     Bursevî, Şerh-i Rümûzât-ı Hacı Bayram Velî Çalab’ım Bir Şâr Yaratmış, haz., Suat Ak,  

     İstanbul, Büyüyen Ay Yayınları, 2013. 
42

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında  واحديت “vāģidiyyet” kelimesi kullanılmıştır. 
43

 C nüshasında sehven ثابت yazılmış, bu yanlışlık derkenarda düzeltilmiştir. 
44

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
45

 B nüshasında sehven حقايق yazılmıştır. 
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oldıġı-çün ģażretü’l-cem‘ ve ģażretü’l-vücūd dinilmişdir. Zīrā el-vücūd u vicdānü’l-

ģaķķ źātihi biźātihi anıñ künhünden kināyetdir ki;  

 لا يعرفه إلا الله  46   

 dinilmiştir. Bu eclden aġyārdan maŝūn ve ‘uķūl ve ebŝārdan meknūndur. İmdi źāt-ı 

mušlaķa delālet etdiyse lafž-ı źātıñ fevķinde olan noķša-i śelāśe “küntü kenzen” 

maķāmında biźātihi ve ŝıfātihi ve ef‘āle münderic olan źāt ve ŝıfāt ve ef‘ālden 

işāretdir ki, ibtidā-i ‘ālem-i lāhūtdur. Ve
47

 eğer ‘elif’ ‘yā’dan maķlūbe olduysa 

intihāya delālet ider. İbtidā-i ‘ālem-i lāhūtdan intihā-i ‘ālem-i nāsūta işāretdir ki 

ģurūf-ı teheccīniñ nihāyeti ‘yā’dır. Pes pīrimiz Ģażret-i Şeyĥ Ģaķķī ķuddise 

sırruhü’l-bāķī
48

 “bir ‘elif’ bul” buyurdıġı budur ki bir ‘elif’ miśilli rāst-güftār ve rāst-

kirdār bir mürşid-i kāmil ve muķteżā-yı irşād ile ‘āmil ve ģarekāt-ı nefsāniyyeden 

‘āšıl ve taŝarrufāt-ı ģaķķ ile şāġil bir źāt-ı muģterem bulup andan “mekteb-i ‘irfānda 

evvel ‘bā’yı ŝor” buyurdıġı  

[3a] 

budur ki fī’l-ģaķīķa mürşidān-ı merdān mu‘allimān-ı mekteb-i ‘irfāndır. Ya‘ni anlara 

i‘tiķād-ı tāmm birle irādet getürüp ve anlarıñ ādābıyla ādāblanup ve terbiyyeleri ile
49

 

mürebbī olup ve himmet-i ‘užmālarıyla taģŝīl-i ma‘ārif ve tekmīl-i merātıb eylemeğe 

sa‘y-ı belīġ lāzımdır ki anlara irādet Ģażret-i Peyġamber ‘aleyhi’s-selāma irādetdir 

                                                           
46

 Anlamı: Onu Allah’tan başkası bilmez. 
47

 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
48

 “Ģaķķī ķuddise sırruhü’l-bāķī” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
49

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır.  
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ve
50

 Ģażret-i Peyġamber ‘aleyhi’s-selāma
51

 irādet Ģażret-i
52

 Rabbü’l-‘ālemīne 

irādetdir. Kemā ķāle’llahu te‘ālā:  

 إن الذين يبايعونك إنما يبايعون الله 53

el-āyet.
54

 Zīrā mürşidīniñ her biri nā’ib-i peyġamber-i aĥirü’z-zamāndır
55

 ve 

meclisleri mekteb-i ‘irfāndır ve ŝoģbetleri mašlab-ı murādāndır. Pes imdi elzem
56

 ve 

ehemm olan esrār ve ma‘ārifi anlardan ŝor buyurur.  

Beyt: 

Zāhidā da‘vet me-kun mā-rā be-Firdevs-i berīn 

K’āsitān-ı himmet-i ŝāģib-dilān z-ān bih-terest
57

 

“Evvelā ‘bā’yı sor” buyurdılar. Ma‘lūmdur ki ‘bā’ ebced ģesābı üzere iki 

‘adeddir, iki ŝıfāta delālet ider: Biri celāl ve biri cemāldir. Ve noķšanıñ bir olması 

źāt-ı mušlaķa delālet ider ve ‘bā’nıñ taģtında olması eģadiyyet vāģidiyyete nüzūli ve 

źātıñ ŝıfāta şümūli delāletidir. Zīrā ta‘rīf-i ism-i źāt-ı Eģad bi’ź-źāt ve küllün bi’ŝ-

ŝıfāt ve’l-esmādır, ‘ālem-i ceberūtdur, fe aģbebtü maķāmına işāretdir, ef‘āl-i bānıñ 

evinde mużmerdir. İmdi ŝıfat-ı muģabbet insānıñ ervāģa nüzūlidir ki
58

 henüz ef‘āli 

žuhūr bulmamışdır. Pes imdi ‘ārif bu maķāmda noķšada ‘elif’i müşāhede ider. Zīrā 

                                                           
50

 “Ģażret-i Peyġamber ‘aleyhi’s-selāma irādetdir ve” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
51

 B nüshasında “‘aleyhi’ŝ-ŝalavatü ve’s-selām ekmelü’t-taģıyyata” şeklinde kullanılmıştır. 
52

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
53

 Anlamı: Sana bağlılıklarını bildirenler, Allah’a bağlılıklarını göstermiş olurlar. Fetih suresi, 10.  

    ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
54

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
55

 B nüshasında “aĥir zamāndır” şeklinde kullanılmıştır. 
56

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
57

 Anlamı: Ey zahid, bizi yüce Firdevs’e davet etme, çünkü gönül sahiplerinin himmeti ondan daha  

    iyidir. 
58

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
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noķša olmasa ‘bā’ evinde hīc ma‘nā žuhūr itmezdi. İmdi noķša ile mevcūd gibidir. 

Kendü nefsinde ve ġayr-ı mevcūddur. Noķša evinde ve ‘bā’nıñ mümtāz olması şer‘-i 

şerīfde ‘ābid ile ma‘būda delālet ider ve daĥi ‘bā’nıñ ‘elif’e ittiŝāli sebeb ile 

müsebbibden kināyetdir. Zīrā “eb” lisān-ı ‘Arabda “baba” dimekdir.  

[3b] 

Bi-ģasebü’t-taż‘īf Zeyd Ebu ‘Amru dinilür. Zīrā
59

 velediñ ĥilķatine sebeb ebdir 

amma ģaķīķatde ĥālıķı ve cemī‘-i maĥlūķātıñ ĥālıķı Ģaķķ tebāreke ve te‘ālādır. İmdi 

‘illete fā‘liyye-i ģaķīķiyye Allah ‘ažimü’ş-şāndır. Kemā ķāle’llahu te‘ālā:
60

 

61
ستويته ونفختُ فيه من رُوحيافإذا    

el-āyet.
62

 Ma‘lūm ola ki cevher-i
63

 aŝliyye Ģaķķdandır amma Ģaķķ celle ve ‘alā 

ikilikden münezzehdir ve noķšanıñ sırrı kelimāt-ı ātiyede
64

 gelse gerekdir inşā’allahu 

te‘ālā. Ve Ģażret-i Pīriñ  

Ķad ĥamīde eyleyüp ‘yā’ gibi andan ‘yā’yı ŝor
65

 

buyurdıġı ya‘ni evvel ‘elif’ gibi rāst-güftār olan mürşid-i kāmilden ibtidā’ü’l-ma‘ārif 

ve’l-esrār ki ‘bā’dır ve intihā’ü’l-esrār ‘yā’dır ki ģurūf-ı teheccīniñ nihāyetidir, 

beyne’l-‘elif’ ve’l-‘yā’ olan ģurūf elfāž-ı me‘ānīniñ ģurūfātıdır. İmdi ibtidā-i 

                                                           
59

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
60

 B nüshasında “kemā ķāle” şeklinde kullanılmıştır. 
61

 Anlamı: Ona biçim verdiğimde ve ona ruhumdan üflediğimde… Hicr suresi, 29. ayetten yapılmış  

     bir alıntıdır. 
62

 B nüshasında اه şeklinde kullanılmıştır. 
63

 Bu kelime yerine C nüshasında جواهر “cevāhir” kelimesi kullanılmıştır. 
64

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
65

 B nüshasında “ķad ĥamīde eyleyüp ‘yā’ gibi andan muķaddem ‘bā’yı ŝor deyu” şeklinde  

    kullanılmıştır. 
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lāhūtdan intihā-i nāsūta varınca ŝor dimek olur. Pes imdi “ķad ĥamīde”de “ķad” 

dimek luġat-ı Fārisīde “bir kimseniñ cesediniñ šūluna” dirler. Türkce “boy” 

dimekdir. “Ĥamīde” ke-źalik Fārisīde “eğilmiş” ve “bükülmüş” ma‘nāsınadır. 

Ya‘ni
66

 ķaddiñi ŝūret-i ‘yā’ gibi iki ķat eyle yāĥūd yay gibi iki bükülüp mürşid-i 

kāmiliñ ģużūrunda kemāl-i tevāżu‘ eyle
67

 ya‘ni sırr-ı ‘bā’dan sırr-ı ‘yā’yı ŝor dimek 

olur yāĥūd ibtidā-i esrār-ı ma‘ārifden intihāsına varınca ŝor dimek olur yāĥūd mebde’ 

ve me‘ādını ŝor yāĥūd müstaķillen ģarf-i ‘yā’yı ŝor kim ism-i źāt źikrinde ehlu’llah 

niçün ‘yā’yı terk idüp “Allah Allah” dirler “yā Allah” dimezler dimek olur. El-cevāb: 

İmdi ehlu’llah  

68
 تخلَّقوُا بأخلاق الله 

ģadīś-i şerīfiniñ mażmūnuyla muttaŝıf olup aŝģāb-ı şimāliñ ŝıfātlarından arınup  

[4a] 

ve aŝģāb-ı yemīniñ evŝāf-ı kerīmeleriyle teraķķī idüp
69

 
70
 ile fānī ve  موتوا قبل أن تموتوا

تحاسبو قبل أنحاسبو 
71

 ile ģesāblanup ‘aķabāt-ı ešvārı güzerān olup ve mebde’ ve me‘ād 

                                                           
66

 Bu kelime B nüshasında kullanılmamaktadır. 
67

 Bu kelime yerine B nüshasında ايدوب “idüp” kelimesi kullanılmıştır. 
68

 Anlamı: Allah’ın ahlakı ile ahlaklanın. Bu ifadenin hadis olmadığı bildirilmiştir. Bkz. Mehmet  

     Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), İstanbul, Kesit Yayınları,  

     2013, s.640. 
69

 Bu kelime yerine B nüshasında “eyleyüp” kelimesi kullanılmıştır. 
70

 Anlamı: Ölmeden önce ölün. Ebü’l Fida İsmail b. Muhammed Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Müzile’l- 

     İlbas Amma İştehere mine’l-Ehadisi ‘ala Elsineti’n-Nas, Haz. Ahmed Kalaş, C:II, Haleb,  

     Mektebetü’t-Türasi’l-İslami, t.y., s. 402. Bundan sonra bu kaynaktan Acluni, Keşfü’l-Hafa olarak  

     bahsedilecektir. 
71

 Anlamı: Hesaba çekilmeden kendinizi hesaba çekin. Muhammed Nasırüddin Albani, Silsiletü’l- 

     Ehadisü’z-Za‘ife ve’l-Mevzu‘a, C:III, Riyad, Mektebetü’l-Ma‘arif li’n-Neşri ve’t-Tevzi‘, 1992,  

     s.346. 
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sırrına vāķıf olup “irci‘ī”
72

 ĥišābın sem‘-i cānla işidüp ve maķām-ı ŝıfāta yetişüp 

anlara yā-i nidā ile “yā Allah” dimek bī-edeblik göründi. Ol eclden “yā”yı terk idüp 

“Allah Allah” didiler. F’efhem.
73

 Nitekim ehlu’llahdan ba‘żı źātlar buyururlar:  

Beyt:  

Ta ķıldı tecellī bu
74

 göñül mülküne Allah 

Cūş eyledi sīnemde hemān ma‘rifetu’llah  

Envārına ġarķ eyledi bu kevn u mekānı 

Her ķande nažar eylesem görinür Allah 

Kemā ķāle’llahu ‘azze ve celle: 

فأينما تولُّو فثم وجه الله
75  

 Ve kemā ķāle’llah:
76

  

عليمهو الأول والآخر والظاهر والباطن وهو بكل شيء 
77  

 Aŝlı
78

 ābdır didiler eşyānıñ anıñ aŝlı ne  

Noķšanıñ da var mıdır aŝlı var ol ma‘nāyı ŝor 

 Ģażret-i Pīriñ “aŝlı ābdır” buyurdıġı basš-ı muķaddemeye muģtācdır. Evvelā 

“aŝl” dimek nedir, anı bilüp andan cemī‘-i uŝūl aña ķıyās oluna. Ma‘lūm ola ki bir 

şey’iñ bir şey’e tevaķķufı a‘nī şey’-i evvel bulunmayınca şey’-i śānīniñ 

                                                           
72

 Arapça “dön” anlamına gelen bir kelimedir. 
73

 Arapça “Anla!” anlamına gelen bir kelimedir. 
74

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
75

 Anlamı: Nereye dönerseniz Allah’ın vechi oradadır. Bakara suresi, 115. ayetten yapılmış bir  

     alıntıdır. 
76

 “Allah” kelimesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
77

 Anlamı: O Evvel’dir, Âhir’dir, Zâhir’dir, Bâtın’dır. O her şeyi bilendir. (Hadid 57:3) 
78

 B nüshasında “aŝl” şeklinde kullanılmıştır. 
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bulunmamasını ‘ulemā raģimehumul’lah sekiz vech üzere beyān eylemişler. Evvelā 

bir şey’iñ şey’-i aĥara tevaķķuf eylemesi şürū‘ cihetinden ise aña muķaddeme 

tesmiyye iderler. Meśelā evā’il-i kütübde olan muķaddemeler gibi ki o 

muķaddemeler bulunmasa mā fī’l-kitāb olan mesā’il müte‘assir olur. İkincisine min 

cihetü’ş-şu‘ūr ta‘rīf  

[4b] 

tesmiyye ider. Meśelā insān ta‘rīfinde ģayvān-ı nāšıķ didikleri gibi. Üçüncisine min 

cihetü’l-vücūd
79

 rükn tesmiyye iderler. Eğer şey’-i evvel şey’-i śānīde dāĥil ise 

erkānıñ ŝalātda dāĥil olması gibi. Zīrā erkānıñ her bir rükni ŝalātıñ cüz’idür 

i‘tibārıyla. Dördüncisine ‘unŝur tesmiyye iderler. Terkīb andan ibtidā’ olundıġı 

i‘tibārıyla. Beşincisine üsšuķos tesmiyye iderler,
80

 müntehā-yı taģlīl i‘tibārıyla. 

Altıncısına mādde ve heyūlā tesmiyye iderler, ŝūret-i mu‘ayyene ķābil oldıġı-çün.
81

 

Yedincisine aŝl tesmiyye iderler,
82

 mürekkeb andan
83

 me’ĥūź olundıġı i‘tibārıyla. 

Sekizincisine mevżū‘ tesmiyye iderler,
84

 bi’l-fi‘l ŝūret-i mu‘ayyeneye maģall oldıġı 

i‘tibārıyla. Amma bir şey’ bir şeyden ĥāric ise şey’-i evvel şey’-i śānīde mü’eśśir ise 

‘anī şey’-i śānī şey’-i evvel ile mevcūd olur ise şey’-i
85

 evvele ‘illet-i fā‘iliyye dirler, 

ŝalāta nisbet ile muŝallī gibi. Şey’-i evvel muŝallī,
86

 şey’-i śānī ŝalāt; zīrā muŝallī 

olmayınca ŝalāt bulunmaz. Eğer şey’iñ mü’eśśirinde mü’eśśir ise aña ‘illet-i ġā’iyye 

                                                           
79

 “min cihetü’l-vücūd” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
80

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında اولنور “olunur” kelimesi kullanılmıştır. 
81

 “çün” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
82

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında اولنور “olunur” kelimesi kullanılmıştır. 
83

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
84

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında اولنور “olunur” kelimesi kullanılmıştır. 
85

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
86

 “Şey’-i evvel muŝallī” ifadesi C nüshasında bulunmamaktadır. 
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dirler, ‘ibādet gibi, muŝallīye göre. Amma ıŝšılāģ-ı ģukemāda bir şey’iñ vücūdı bir 

şey’e tevaķķufda şarš budur ki eğer şey’-i evvel şey’-i śānīde bi’l-ķuvve bulunur ise 

aña ‘illet-i māddiyye dirler, ĥaşeb miśilli serīre nisbetle. Ve eğer şey’-i evvel şey’-i 

śānīde bi’l-fi’l bulunur ise aña ‘illet-i ŝūriyye dirler, ŝūret-i serīr gibi. Eğer şey’-i 

evvel şey’-i śānīden ĥāric amma şey’-i śānīde mü’eśśir ise aña fā‘iliyye dirler neccār 

gibi. Eğer ol mü’eśśerde mü’eśśir ise aña ‘illet-i ġā’iyye ıšlāķ olunur, ol serīrde cülūs 

gibi. Bundan mā‘adāsına şurūš
87

 dirler. Pes imdi şarš-ı neccāre ķudūm-ı sıbbāġa
88

  

[5a] 

vaķt-i ekle cū’ gibi ve bunuñ emśāli şurūš çokdur, źikre ģācet yokdur. Pes imdi biz 

ŝaded-i mā naģnu fīhimize gelelim. Ģażret-i Pīriñ “aŝlı ābdır” buyurdıġı ma‘lūm oldı 

ki mürekkeb andan terkīb oldıġı-çün ya‘nī “aŝlı ābdır” dimek eşyānıñ terkībi 

ābdandır dimek olur ya‘nī eşyānıñ mādde-i aŝliyyesi ābdır, ke-źalik insānıñ vücūda 

gelmesinde mādde-i aŝliyye ābdır ki aña meni dirler. Zīrā a‘żā-i benī ādem ve ġayrihi 

ibtidā-i evvel meniden terkīb olunur. Cemī‘-i ģayvānāt daĥi böyledir ve cemī‘nebātāt 

ke-źalik böyledir. Amma anlarıñ mādde-i aŝliyyeleri toĥumıdır, andan terkīb olunur. 

Pes insānıñ ve ġayr-ı ģayvānıñ ‘illet-i māddiyyesi ma‘lūm olduysa ‘illet-i fā‘iliyyesi 

Allahdır, zīrā ĥallāķ Odur. İmdi Ģazret-i Pīriñ “aŝlı ābdır didiler eşyānıñ anıñ aŝlı ne” 

buyurdıġı “aŝlı ābdır” dimekden maķŝūdları nedir? ‘Alā šarīķu’s-su’āldir, buña 

istifhām-ı inkāriyye dirler; dimek olur ki eşyānıñ aŝlı āb değildir. Zīrā āb ‘anāŝır-ı 

erba‘anıñ biridir. Amma bi-ģasebü’l-uŝūl-i i‘tibārīden bir aŝıldır. Bu cihetden eşyānıñ 

“aŝlı abdır didiler” zīrā nažm-ı kerīmde gelür kim:  

                                                           
87

 B ve C nüshalarında “şarš” şeklinde kullanılmıştır. 
88

 A nüshasında sehven طباغه yazılmıştır. 
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 89
 وجعلنا من الماء كل شيء حي

İmdi bu āyet-i kerīme delālet ider ki külli şey’iñ ģayāt-ı aŝliyyesi ābdır. Ve ģadīś-i 

nebevīde vārid oldı ki:  

ة بيضاء 90إن الله تعالى خلق درَّ  

Ve bir rivāyetde: 

جوهرا خضراء فنظر إليها بنظر الجلال والهيبة فذابت حياء فصار نصفها ماء ونصفها نارا ، فحصل منهما 

دخانا فخلق السموات من دخانها والأرض من زبدها
91

 

Ve ba‘żılar dimişler ki o durre-i beyżā’ ‘aķl-ı evveldir. Zīrā āb nažar-ı heybetden 

meźāb olup şey’-i āĥar  

[5b] 

oldı, ta‘ayyün-i źātiyyesinde bāķī ķalmadı. ‘Aķl-ı evvel ise ta‘ayyün-i źātiyyesi üzere 

bāķīdir, aŝlā taġyīr
92

 ķabūl itmez. Pes imdi ma‘lūm oldı ki āb ģayāt-ı źātiyyeniñ 

sereyānı eclinden Allah te‘ālā külli şey’i ābdan ĥalķ eyledi. Bu i‘tibār ile āb her 

şey’iñ mādde-i aŝliyyesi oldı. Ģażret-i Pīriñ “anıñ aŝlı ne” buyurdıġı abıñ daĥi aŝlı ne 

dimek olur? El-cevāb: Abıñ aŝlı ģayāt-ı źātiyyedir. Zīrā ģayāt-ı źāt olmasa 

mevcūdātdan bir şey’ vücūda gelmez idi. Zīrā her şey’iñ mādde-i mā’iyyesinde 

                                                           
89

 Anlamı: Ve canlı olan her şeyi sudan yarattık. Enbiya suresi, 30. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
90

 Anlamı: Allah beyaz bir inci yarattı. Muhammed Nasırüddin Albani, Silsiletü’l-Ehadisü’z-Za‘ife  

     ve’l-Mevzu‘a., C:II, s.212. 
91

 Anlamı: Allah yeşil bir cevher yarattı, ona celal ve heybet nazarıyla baktı. Bu cevher hayâsından  

     eridi. Yarısı su, yarısı ateş oldu. O ikisinden bir duman çıktı. Allah, onun dumanından gökleri,  

     köpüğünden ise yeryüzünü yarattı. Hadis kaynaklarında ulaşamadığımız bu ifade İbn Arabi  

     tarafından Tedbirât-ı İlâhiyye’nin “Dîbâce”sinde hadis olarak verilmiştir. Burada “yeşil bir  

     cevher” yerine “büyük bir beyaz inci” kelimeleri kullanılmıştır. Bkz. İbn Arabî-Ahmed Avni  

     Konuk, Tedbirât-ı İlâhiyye Tercüme ve Şerhi, Haz. Doç. Dr. Mustafa Tahralı, İstanbul, İz  

     Yayıncılık, 1992, s.1. 
92

 Bu kelime yerine C nüshasında تغيّر “taġayyür” kelimesi kullanılmıştır. 
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ģayāt-ı źātiyye ‘ayān ve nümāyāndır. Bu eclden her şey’ Allah te‘ālā ģażretlerine 

ģayāt-ı źātiyyesiyle tesbīģ iderler.
93

 Görmez misin ki bir beyżanıñ içinde āb vardır ve 

lakin anda olan noķšada
94

 ģayāt-ı źātiyye bulunmasa ol beyża içinde olan beçe ya‘nī 

yavrı terkīb bulup cisim baġlamaz. Baş, ayaķ, ķanāt, ķuyruķ gibi netīce-i ģayāt 

bulmaz. Ol beyżada olan āb fesāda varır, vücūd bulmaz. Ma‘lūm oldı ki cemī‘-i 

‘ālemde olan mevcūdāt ģayāt-ı źātiyye ile mevcūd olmuşlardır. Pes imdi Ģażret-i 

Peyġamber ‘aleyhi’s-selāmıñ “durre-i beyżā” buyurdıġı ‘ālem-i kebīrde ma‘lūm oldı 

ise ‘ālem-i ŝaġīrde ke-źālik nümāyāndır. ‘Ālem-i ŝaġīr benī ādemiñ vücūdıdır kim 

ma‘nāda nüsĥa-i ‘ālem gibidir. Durre-i beyżā’ insānıñ nušfesidir ki fī’l-vāķi‘ cevher-i 

ģayātdır. Nitekim şiddet-i ģubb-ı źātiyle Bārī te‘ālā ‘ālem-i kebīriñ cevherine nažar 

idüp eriyüp ŝu olup bālāda źikr olundıġı vech üzere vücūd ‘ālemi ‘āle’t-tertīb bi’l-

cümle andan ĥalķ eylediği gibi ke-źalik vücūd-ı ‘ālem-i ŝaġīr ki vücūd-ı benī 

ādemdir, ģubb-ı  

[6a] 

źātiyle ĥalķ eyledi. ونفختُ فيه
 95

 sırrı nümāyān oldı ve ‘ālem-i kebīrde olan mevcūdāt 

bilā ziyāde ve lā noķŝān cümlesi ‘ālem-i ŝaġīrde vücūda geldi. Ceberūt ve melekūt 

cümlesi Ādemde ve benī ādemde žuhūra geldi. Anuñ-çün ādem cāmi‘ü’l-

mevcūdātdır. Nitekim Ģaķķ celle ve ‘alā ģażretleri
96

 kelām-ı mecīdinde buyurur:  

                                                           
93

 C nüshasında “ider” şeklinde kullanılmıştır. 
94

 Bu kelime yerine B nüshasında نطفه “nušfede” kelimesi kullanılmıştır. C nüshasında “olan  

     noķšada/nušfede” ifadesi silinmiş durumdadır.  
95

 Anlamı: Ona üflediğim… Hicr suresi, 29. ayetten yapılmış bir alıntıdır.  
96

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
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97
  سنريهم آياتنا في الآفاق و في انفسهم 

el-āyet. Pes imdi śābit oldı kim ‘ālem-i kebīrde olan eşyānıñ mecmū‘ı ‘ālem-i ŝaġīrde 

daĥi mevcūddur. F’efhem.   

Beyt: 

Her dü ‘ālem cism ü cān-est ādem-est  

Z’ān ki ādem aŝl-ı cümle ‘ālem-est
98

 

Ve bu daĥi ma‘lūm ola ki muķteżā-yı žāhir ve beyān ile iktifā eylemeyüp 

ba‘żı maģallde išnāb-ı kelām eylediğimiz daĥi muķteżā-yı ģālden ve muķadder 

su’ālden nāşīdir. Nitekim bu maģallde bi’l-münāsebe ‘ālem źikr olundı, lāzım geldi 

kim ya ‘ālem bir midir dinile. Ma‘lūm ola ki 
99

ما سوى الله العالم  ya‘ni Allah ‘azīmü’ş-

şāndan mā‘adāsına ‘ālem ıšlāķ olunur. ‘Avālim ne ķadar çoķ ise de ģażarāt-ı 

ĥamseye ‘avālim-i ĥamse dirler. ‘Avālim-i külliye ki ‘ālem-i me‘ānī ve ‘ālem-i 

a‘yān-ı śābite ve ‘ālem-i ervāģ ve ‘ālem-i miśāl ve ‘ālem-i şehādet gibi ve ‘ālem-i 

insānü’l-kāmilü’l-cāmi‘ beyne’l-‘avālim daĥi ģażerāt-ı ‘ulviyyetü’s-semāviyye ve’s-

süfliyyetü’l-arżiyye ve ‘ālem-i ‘anāŝır gibi bu cümle ‘avālimiñ ģaķīķati bir ‘ālemdir. 

Bu i‘tibār ile ‘ālem-i kebīr dirler. Pes imdi Ģaķķ te‘ālā ģażretleri
100

 ġaniyyü ‘ani’l-

‘ālemīndir. Zīrā Cenāb-ı Rabbü’l-‘ālemīn ism-i ‘ālem ile müsemmā değildir amma 

nūr-ı sırr-ı kibriyā cemī‘-i ‘avālimde olmasa ‘avālim vücūd bulmaz idi. Kemā 

ķāle’llahu te‘ālā:  

                                                           
97

 Anlamı: Ayetlerimizi onlara ufuklarda ve kendi nefislerinde göstereceğiz. Fussilet suresi, 53.  

    ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
98

 Anlamı: Her iki alem cisim ve ruhtur, ademdir. Çünkü adem bütün alemin aslıdır. 
99

 Anlamı: Alem, Allah dışındaki her şeydir. 
100

 C nüshasında “Allah tebāreke ve te‘ālā” şeklinde kullanılmıştır. 
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101الله نور السموات والأرض  

el-āyet. İmdi mevcūd-ı ģaķīķī Allah’dır. Fī’l-ģaķīķa anuñ-çün ĥavāŝs-ı evliyā:  

[6b] 

لا موجود إلا الله
102  

dimişler, maķām-ı seyr-i fi’llahda, fe‘raf
103

.  

Beyt: 

Men āfitāb-ı vaģdetem tābān be-insān āmede  

Men nūr-ı ism-i azem-em piş ez-ten u can āmede
104

 

Ģażret-i Pīriñ “noķšanıñ da var mıdır aŝlı” buyurdıġı oldur ki ol noķša fī’l-

ģaķīķa noķša-i źātdır. Bālāda źikr olunan vech üzere ‘bā’nıñ taģtında olması 

eģadiyyetden vāģidiyyete nüzūli işāretidir ki ŝıfātla muttaŝıf olmasıdır. Bu eclden 

Ģazret-i ‘Ali kerrema’llahu veche buyurur: “Ben ‘bā’-i besmeleniñ taģtında olan 

noķšayım.” Pes imdi bu i‘tibārca noķšanıñ aŝlı ve ģaķīķati źāt-ı mušlaķdır ve ma‘lūm 

ola ki: 

والقلمِ وما يسطرون ن 
105  

                                                           
101

 Anlamı: Allah göklerin ve yerin nurudur. Nur suresi, 35. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
102

 Anlamı: Allah’tan başka mevcut yoktur. 
103

 “bil” anlamına gelen Arapça bir ifadedir. Bundan sonraki kullanımlarda dipnot ile  

     gösterilmeyecektir. 
104

 Anlamı: Ben insanların üzerinde parlayan vahdet güneşiyim, ben can ve tenden önce gelen ism-i  

     azam nuruyum. 
105

 Anlamı: Nun. Kaleme ve yazdıklarına and olsun. (Kalem 68:1) 
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da olan ‘nun’uñ noķšası daĥi źāt-ı Ģaķķa delālet ider. Ma‘a’ŝ-ŝıfāt ķalem rūģ-ı 

iżāfīye delālet ider. 
106

“ وما يسطرون  ” müfredāt-ı mülk ve melekūtdur
107

 fe‘raf. Ģażret-i 

Pīr buyurur:
108

 

 Sidre nice müntehā oldı semavāt üzere ya 

Bār-gāh-ı Muŝšafāda ser çeken Šūbāyı ŝor
109

 

Ya‘ni sidre semavāt üzere nice müntehā oldı anı daĥi mürşid-i kāmilden ŝor 

ki bunuñ daĥi sırrı nedir dimek olur. Pes imdi “sidre” luġat-ı ‘Arabīde “aġac”a dirler. 

“Müntehā” infi‘āl bābından ism-i mef‘ūldur. ‘Yā’nıñ mā ķabl-i meftūģ oldıġından 

‘elif’e ķalb olmuşdur. “Nihāyet” ve “ġāyet” ma‘nāsınadır. Sidre semavāt üzere nice 

nihāyet buldı dimek olur. Kemā ķāle’lallahu te‘ālā ‘azze ve celle
110

:  

111
 عند سِدرةِ المنته ى 

el-ayet. Cebrā’il ‘aleyhi’s-selāmıñ maķāmıdır ki şeb-i mi‘rācda Ģażret-i Peyġamber 

aleyhi efēalü’ŝ-ŝalavāt ve ekmelü’t-taģiyyāt ģażretiyle ol maķāma dek delālet ve 

refāķat idüp öte geçmedi. Anuñ-çün müntehā tesmiyye olundı. İmdi ey šālib-i esrār-ı 

ilahī ve rāġıb-ı  

[7a] 

                                                           
106

 Anlamı: Ve yazdıklarına… Kalem suresi, 1. ayetten yapılmış alıntıdır. 
107

 B nüshasında “mülk ve melekūta delālet ider” şeklinde kullanılmıştır. 
108

 “Ģażret-i Pīriñ buyurur” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. Bu ifade C nüshasında “Ģażret-i  

     Pīriñ sa‘ādetle buyurduķları” şeklinde kullanılmıştır. 
109

 Bu beytin açıklamasında B nüshasının derkenarında diğer nüshalarda yer almayan bir şiir parçası  

     yer almaktadır: Ģaššıñ üzre göricek ĥāl-i siyāhın bī-ģicāb Āteş üzre ŝanurum düşmüşdurur bir  

     ķašre āb/ Ĥūb-ı men āģsente oķurum o çeşm-i mestine Kim içirmiş sāķī-i ‘aşķ bāreka’llah ģoş  

     şarāb/ Muŝģaf-ı ģüsnüne ki heft ĥaššıñ tefsīrini  
110

 “’azze ve celle” ifadesi A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
111

 Anlamı: Sidretü’l-müntehanın yanında. (Necm 53:14) 
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ešvār-ı nā-mütenāhī ma‘lūm olsun ki ŝūreten
112

 bu ‘ālem-i saġīr ki ‘ālem-i kebīr 

gibidir, ŝūret-i insāndır. İmdi insānda olan yedi a‘żā yedi ķat gökler menzilesindedir. 

Sidretü’l-müntehā yedi a‘żānıñ nihāyetidir dimek olur. Ya‘ni yedi a‘żā ile başıñ 

mābeynidir dimek olur. Zīrā baş ‘Arş-ı a‘lā menzilesindedir ve lakin ehl-i taģķīķ 

‘indinde eflāk šoķuzdur. Šoķuzuncuya felekü’l-eflāk ve felekü’l-ašlas daĥi dirler ve 

sā’ir-i felekler birer isimle müsemmā ve birer sırdan mu‘ammālardır. Erbāb-ı ‘irfāna 

ma‘lūmdur tašvīl-i kelāma ve tekśīr-i nižāma ģācet yoķdur. Pes
113

 imdi Ģażret-i 

Peyġamber ‘aleyhi’s-selām şeb-i mi‘rācda ķalbini sidrede kodı dimeniñ ma‘nāsı bu 

oldı ki ‘ālem-i ķalbde taŝavvur olunan eşyā ve elfāž ve me‘ānī mu‘āvenet-i ‘aķl ile 

olur. ‘Aķl ise mülkdür. İmdi ‘aķl ma‘lūmāt-ı žāhirīde seyrin tamām idüp nihāyet 

buldı. Nitekim ‘uķūl-ı ‘aşereniñ a‘lāsı ‘aķl-ı evveldir. Kemā ķāle’n-nebī ‘aleyhi’s-

selām:  

114
أول ما خلق الله العقل   

‘Uķūl anda nihāyet bulur. Nüfūs daĥi böyledir.
115

 Nüfūs daĥi nefs-i evvelde nihāyet 

bulur. ‘Aķl-ı evvel mažhar-ı eģadiyyet ve ģāmil-i aģkām-ı icmālīdir ve nefs-i küll 

mažhar-ı vāģidiyyet va ģāmil-i aģkām-ı tafēīlīdir ve ‘Arşa felekü’l-eflāk ve felek-i 

ašlas dirler. Sekizinci feleğe kürsī ıšlāk iderler. Pes imdi māverāsı lā-mekānı ve 

ŝaģrā-yı sarāy-ı subģānīdir. Anda ‘aķlıñ eli irmez ve ģarem-i ĥaŝŝa ecinnī girmez ki 

bār-gāh-ı sulšān-ı ģaķīķat ve kārgāh-ı evšān-ı erbāb-ı devlet ve rif‘atdır.  

                                                           
112

 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
113

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
114

 Anlamı: Allah’ın ilk yarattığı şey akıldır. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:I, s.309. 
115

 “Nüfūs daĥi böyledir.” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
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116
 فيها عين يشرب بها المقربون 

Kemā ķāle’n-nebī ŝalla’llahu ‘aleyhi ve sellem: 

117
للي مع الله وقت لا يسعني فيه ملك مقرب ولا نبي مرس   

Beyt: 

  Hemīşe men çünīn nebūdem  

[7b] 

Ze ‘aķl-ı ‘āfiyet bīrūn nebūdem 

Çü tū ‘āķıl budem men nīz rūzī 

Çünīn dīvāne vü meftūn nebūdem
118

 

Pes imdi Cebrā’il ‘aleyhi’s-selāmıñ vesāšatı ve mu‘āveneti ‘ālem-i melekūtuñ 

nihāyetine dek oldıġından Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt ķalbini sidre-i müntehāda ķodı. 

İmdi Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām ŝūret-i ‘aķl-ı evveldir ve lakin ‘uķūl-ı beşer aña ķıyās 

olmaz. Zīrā sā’ir-i beşerde dens-i nefsāniyyet oldıġı eclden ol maķāma varamaz.
119

 

Pes Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām ba‘żı enbiyā-i ‘ižām ģażerātına bi’l-vesāle maĥŝūŝ oldı 

ki anlar ma‘ŝūm-ı ‘ani’l-‘iŝyānlardır ve Ģażret-i Pīriñ “bār-gāh-ı Muŝšafāda ser çeken 

Šūbāyı ŝor” buyurdıġı budur ki men‘ūtda
120

 Muŝšafā ŝalla’llahu ‘aleyhi ve sellem 

Cennet-i ‘Adn içre maķām-ı maģmūd ki Vesīle Cenneti dimekle men‘ūtdur. Cemī‘-i 

                                                           
116

 Anlamı: Orada Allah’a yakın olanların içtiği bir pınar vardır. عين يشرب بها المقربون (Mutaffifin 83:28) 

 .kelimesi ayette yer almamaktadır فيها
117

 Anlamı: Benim Allah ile birlikte olduğum bir vaktim vardır. O vakti ne mukarrebinden bir melek  

     ne de mürsel bir nebi benimle paylaşabilir. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:II, s.244. 
118

 Anlamı: Ben her zaman böyle değildim, sağlıklı aklın dışında değildim. Bir gün ben de senin gibi  

     akıllı idim, böylesine divane ve tutulmuş değil idim. 
119

 “ol maķāma varamaz” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
120

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında باركاه “bār-gāh-ı” kelimesi kullanılmıştır. 
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cennātıñ a‘lāsıdır. İmdi Ģażret-i Peyġamber ‘aleyhi’s-selāmıñ dārı içinde bir aġāc 

vardır ki adı Šūbādır. Cemī‘-i eśmār ol aġāçdan çıkar dinilmişdir ve aġŝānı a‘nī 

dalları ve budaķları cemī‘-i cennātda olan ġurfelere ve ģücrelere šolmuşdur dinilmiş. 

Meśelā semāda āfitāb-ı ‘ālem-tāb olan şemsiñ żiyāsı ‘ālem-i dünyānıñ cemī‘-i 

diyārına ve dārına ve ģucurātına šoldıġı gibi. İmdi bunda işāret-i ‘aliyye ve beşāret-i 

celiyye budur ki Ģażret-i Server-i Kā’ināt ve Mefĥar-ı Mevcūdāt ‘aleyhi efēalü’ŝ-

ŝalavāt ve ekmelü’t-taģiyyāt ģażretleriniñ ķalb-i münīrleri Vesīle Cenneti 

menzilesinde olup ve rūģ-ı muķaddesleri  

121
أول ما خلق الله روحي   

manšūķı ile miftāģ-ı ervāģ olup ervāģ-ı enbiyā’ ve evliyāya vesīle-i rūģ iżāfī olmaġın 

ve ‘ale’t-tertīb sā’ir-i ervāģ-ı benī ādeme  

[8a] 

ve cemī‘-i źī-rūģ olanlara ke-źalik vesīle olup aġsān-ı rūģ-ı a‘žamı cemī‘-i ŝāģib-i 

vücūd olanlarıñ ģucurāt-ı ķalblerine teselsülen dāģil ve mütevāŝıl olup cümle ervāģ 

yerlü yerin bulmuşdur. Ve Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt anuñ-çün 

122
أنا من الله والمؤمنون مني   

 buyurmuşlar. Pes imdi ervāģıñ cümlesin ‘ālem-i lāhūtda aģsen-i taķvīmde ki
123

 ol 

ģaķīķat ģacletü’l-üns tesmiyye olunur ki vašan-ı aŝlī dimek ile men‘ūtdur. Andan 

                                                           
121

 Anlamı: Allah’ın ilk yarattığı şey benim ruhumdur. Kaynakta  أول ما خلق الله نوري şeklinde  

     geçmektedir. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:I, s.311. 
122

 Anlamı: Ben Allah’tanım, müminler de bendendir. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:I, s.237. 
123

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
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esfel-i sāfilīn ki ‘ālem-i ecsāmdır, kemā fi’l-kelām-ı
124

 ķadīm, ma‘lūmdur evvelā 

‘ālem-i lāhūtdan ‘ālem-i ceberūta nüzūl eyledikde nūr-ı ‘ālem-i ceberūt ile mülebbes 

olup beyne’l-ģaremeyn rūģ-ı sulšānī kisvesin giydikde andan ‘ālem-i melekūta nüzūl 

idüp nūr-ı melekūt ile rūģ-ı revān kisvelenüp andan ‘ālem-i mülke nüzūl idüp nūr-ı 

mülk
125

 ile rūģ-ı cismānī kisvelenüp envā‘-ı envāra ve ĥil‘at-i Yezdānī ve salšanat-ı 

kāmurānī ile mükerrem ve muģterem oldı. Pes imdi niceler bu elšāf-ı Rabbāniyi ve 

bu in‘ām-ı kerīmānı bi-ģasebü’l-ġaflet unudup vefā-ı ‘ahd-i mīśāķda ķuŝūr ve ģubb-ı 

vašan-ı aŝliyyede küsūr eylediler.  

126
حب الوطن من الإيمان   

buyurulmuş-ken vašan-ı aŝliyi hīc yād itmediler. Bu eclden Ģażret-i Pīr mežkūr 

olunan eyyāmu’llaha işāreten ve tenbīhen intihā ki fī’l-ģaķīķa ibtidādır, anı īrād 

buyurdılar.  

Beyt: 

Ģāci berāh-i Ka‘be reved men be-reh-i dūst 

Ū ĥāne hemī-cūyed men ŝāhib-i ĥāne
127

 

Heft deryāya neden taĥŝīŝ olundı
128

 bu ŝular 

Ya yedi ırmaķ nedir hem cūy hem deryāyı ŝor 

                                                           
124

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
125

 “nūr-ı melekūt ile rūģ-ı revān kisvelenüp andan ‘ālem-i mülke nüzūl idip” ifadesi B nüshasında  

     bulunmamaktadır. 
126

 Anlamı: Vatan sevgisi imandandır. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:I, s.413. 
127

 Anlamı: Hacı Kabe yoluna gider, ben dost yoluna giderin. O evi arar, bense evin sahibini ararım. 
128

 B nüshasında “oldı” şeklinde kullanılmıştır.  
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“Heft” luġat-ı Fārisīde “yedi”ye dirler. Yedi deryāya neden taĥŝīŝ olundı bu 

ŝular 

[8b] 

buyurdıġı ya‘nī ‘ālem-i dünyāda meşhūr olan yedi deryādır ve bu deryālarıñ aŝlı bir 

ŝudur ki bir deryādan bir deryāya cereyān ider. Ya niçün yedi deryā ŝuyı deyu taĥŝīŝ 

olundı, bu taĥŝīŝe sebeb nedir deyu istifhām buyurdıġı
129

 oldur ki bu deryālarıñ ŝuları 

bir oldıġı ma‘lūmü’l-enāmdır ve lakin bu taĥŝīŝde sır ve ģikmet vardır, ol nedir 

dimek murād olunur. Anı daĥi mürşid-i kāmilden ŝor buyurur.
130

 Pes imdi bu 

meşhūrü’l-āfāķ olan deryā-yı seb‘a deryā-yı me‘ānī-i seb‘aya işāretdir. Ol deryā-yı 

me‘āniyye-i seb‘anıñ biri deryā-yı ‘ilm-i şerī‘atdır ve ikincisi deryā-yı ‘ilm-i ‘ibretdir 

ve üçüncisi deryā-yı ‘ilm-i ģikmetdir ve dördüncisi deryā-yı ‘ilm-i ma‘rifetdir ve 

beşincisi deryā-yı ‘ilm-i esrārdır ve altıncısı deryā-yı ‘ilm-i ģaķīķatdır ve yedincisi 

deryā-yı ‘ilm-i ķudretdir. Ba‘żı muģaķķiķīn ‘indinde bu tertībde eğerçi iĥtilāf vardır 

ve lakin maķŝūd bu cümledir ve sā’ir-i ‘ulūm her biri birer cūy menzilesinde oldıġı-

çündür. Cümle ‘ulūmuñ netīcesi bu deryā ile vaŝf olunan ‘ulūm-ı seb‘aya müntec 

oldıġı-çündür. Meśelā yedi ırmaķ ki meşhūrdur; Nīl ve Şāt ve Fırāt ve Ceyģūn ve 

Seyģūn gibi cümlesi deryālara cārī oldıġı gibidir. Yāĥūd deryā-yı evvelden murād-ı 

‘aliyyeleri deryā-yı vaģdetdir ve deryā-yı śānīden murād deryā-yı vāģidiyyetdir ve 

deryā-yı śāliśeden murād rūģu’l-ervāģ ki rūģ-ı a‘žam daĥi tesmiyye olunur ve deryā-

yı rābi‘adan murād deryā-yı lāhūtdur ve deryā-yı ĥāmseden murād deryā-yı aŝlāb-ı 

                                                           
129

 “ya‘nī ‘ālem-i dünyāda meşhūr olan yedi deryādır ve bu deryāların aŝlı bir ŝudur ki bir deryādan bir  

     deryāya cereyān ider ya niçün yedi deryā ŝuyı deyu taĥŝīŝ olundı, bu taĥŝīse sebeb nedir deyu  

     istifhām buyurdıġı” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
130

 B nüshasında “su’āl id dimek olur,” C nüshasında “ŝor dimek olur” şeklinde kullanılmıştır. 
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ābā
131

 ve deryā-yı sādiseden murād deryā-yı erģām-ı ümmühātdır ve deryā-yı 

sābi‘adan murād deryā-yı nāsūt ki çār ‘unŝur  

[9a] 

ile terkīb olunan ecsāmdır v’allahu a‘lem. Ve Ģażret-i Pīriñ  

Ya yedi ırmaķ nedir hem cūy hem deryāyı ŝor 

buyurdıġı “cūy” luġat-ı Fārisī’de yine ırmaġa dirler. Ya‘nī yedi deryāyı ve yedi 

ırmaġı daĥi bir mürşid-i kāmilden ŝor dimek olur. Cūy ile deryayı ‘alā vechü’t-tekrīr 

ve’t-te’kīd źikr buyurdıġı żarūret-i şi‘r içündür. Nitekim bālāda źikr eyledik; yedi 

ırmaķ yedi deryā gibi aķālīm-i ‘ālemde meşhūr ve ma‘lūmdur. Pes imdi ma‘lūm oldı 

ki maķŝūd-ı aŝlī-i ırmaķ enfüsī ve ma‘nevīdir. Nitekim źikr olundı; āfāķda olan 

eşyānıñ mecmū‘ı enfüsde bulundıġı eclden vücūd-ı ādemīde olan yedi ırmaġı ‘alā
132

 

vechü’l-icmāl beyān idelim. Evvelā cesed-i ādemīde ‘urūķ-ı
133

 seb‘a vardır ki anlara 

yedi
134

 şāh šamar ıšlāķ olunur. İkisi
135

 boyun šamarlarıdır ve ikisi daĥi iki ķol 

šamarlarıdır ve ikisi daĥi ayaķ šamarlarıdır ve biri daĥi ciğer šamarıdır, aña 

mecma‘u’l-‘urūķ dirler ve menba‘u’d-dimā’ dirler. Amma sā’ir-i ‘urūķ bunlarıñ 

şu‘besidir. Amma bi-ģasebü’l-ma‘nā yedi ırmaķ ešvār-ı seb‘adan kināyetdir ki ehl-i 

sülūkuñ menāzil ve merātib cihetinden maģall-i ‘ilm ü ‘irfānlarıdır. Zīrā ehl-i sülūk 

olan źātlar bu yedi ešvārıñ enhārından iġtisāl eylemişler. Vücūd-ı ‘ārıžī sebebi ile 

                                                           
131

 “ve deryā-yı rābi‘adan murād deryā-yı lāhūtdur” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. “deryā-yı  

     ĥāmseden murād deryā-yı aŝlāb-ı ābā” ifadesi B nüshasında unutulmuş, derkenar ile metne dahil  

     edilmiştir. 
132

 Bu kelime A ve B nüshalarında bulunmamaktadır. 
133

 B ve C nüshalarında “‘ırķ” şeklinde kullanılmıştır. 
134

 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
135

 A nüshasında sehven ايكنجيسي yazılmıştır. 
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televvüśāt-ı nefsānīden bi’l-cümle ārī olamazlar idi. İmdi sālik-i rāh-ı Ĥudā ve rāġıb-

ı vaŝl-ı Mevlā olan ķavāfil ki zümre-i evliyādır, evvelen bidāyet-i sülūklarında šavr-ı 

evveliñ ırmaġında nefs-i emmāre çirkinden a‘żā-i vücūdını tašhīr idüp, śāniyen šavr-ı 

śānīniñ ırmaġından nefs-i levvāme levśinden ķuvā-yı nefsi ārī idüp śaliśen šavr-ı 

śāliśiñ ırmaġından ĥāne-i ķalbi muģabbet-i 

[9b] 

sivā densinden   

136
 وطهِّرْ بيتي للطائفيِن   

manšūķı üzere pāk idüp
137

 rābi‘en šavr-ı rābi‘iñ ırmaġından ģucub-ı ‘aķlı izāle 

eyleyüp 

138
إني أعلم ما لا تعلمون   

mefhūmı üzere ve ĥāmisen šavr-ı ĥamisiñ ırmaġından ģucub-ı rūģı ref‘ idüp  

139
ن روحيون فخت فيه م   

sırrı žuhūrı eyleyüp ve sādisen šavr-ı sādisiñ ırmaġından ģucub-ı nūrānī rū-yı 

vāģidiyyetden keşf idüp sābi‘ān šavr-ı sābi’iñ ırmaġından sırr-ı ĥafī žuhūruyla yetmiş 

biñ ģicāb bi’l-cümle ref‘ olunup maķām-ı ŝafāda ve merkez-i ıŝšıfāda sırr-ı aĥfā ile 

müstedām olmaķdır. 

Beyt: 

                                                           
136

 Anlamı: Evimi tavaf edenler için temizle… Bakara suresi, 125. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
137

 “pāk idüp” ifadesi A ve B nüshalarında bulunmamaktadır. 
138

 Anlamı: Ben sizin bilmediğinizi bilirim. Bakara suresi, 30. ayetten yapılmış bir alıntıdır.  
139

 Anlamı: Ona ruhumdan üflediğimde… Sad suresi, 72. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
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Çūn Ĥudā āyed şeved cūyende lā 

Gerçi ān vuŝlat beķā ender beķā
140

 

اللهم يسِّر للطالبين الراغبين
141  

كل شيء هالك إلا وجهه له الحكم وإليه ترجعون
142

 

Yine Ģażret-i Pīr sa‘ādetle buyururlar:
143

 

 İsm-i a‘žam ŝūretinde dā’iren mā-dār olan 

 Ya‘nī kim baģr-ı muģīš-i cümle-i eşyāyı ŝor 

Pes imdi Ģażret-i Pīriñ murād-ı ‘aliyyeleri bu ola ki ŝıfāt-ı śubūtiyye olan 

esmā-i źāt-ı Bārī ile ķā’imlerdir. Yedi esmādır ki Ģayy ve ‘Alīm ve Semī‘ ve Baŝīr 

ve Mürīd ve Mütekellim ve Ķadīr’dir ve bunlarıñ me’ĥaź iştiķāķı ģayāt ve ‘ilm ve 

ķudret ve irādet ve sem‘ ve baŝar ve kelāmdır. Bunlara e’imme-i esmā dirler ve 

bunlar uŝūl-i esmādır, maķām-ı şerī‘atde. Ve yedi esmā daĥi vardır,
144

 maķām-ı 

šarīķatde ki anlara daĥi ehl-i taģķīķ eimme-i esmā ve uŝūl-i esmā dirler. Ba‘żısı ism-i 

źāt ve ba‘żısı ism-i ŝıfātdır amma ism-i Celāl ittifāķ üzere ism-i źāt ve müstecmi‘-i 

cemī‘-i ŝıfātdır. Pes ism-i a‘žam ehl-i taģķīķ ‘indinde ism-i źātdır. 

[10a] 

                                                           
140

 Anlamı: Allah’a varınca arayan yok olur; gerçi o kavuşma ölümsüzlük içinde ölümsüzlüktür. Bu  

     beyit B nüshasında bulunmamaktadır. 
141

 Anlamı: Allah’ım talep eden ve rağbetli olanlara kolaylıklar ver. 
142

 Anlamı: O’ndan başka her şey helak olacaktır. Hüküm O’nundur ve O’na döndürüleceksiniz.  

     Kasas suresi, 88. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
143

 Bu cümle B nüshasında bulunmamaktadır. C nüshasında “Ģażret-i Pīr buyurur” şeklinde  

     kullanılmıştır. 
144

 Bu ve önceki cümle C nüshasında bulunmamaktadır. 
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Anuñ-çün ism-i
145

 a‘žam dinildi ve ba‘żīlar ‘indinde ism-i a‘żam ism-i Ģayydır. 

Nitekim Ķāēī-i Beyżāvī tefsīrinde bu ģadīś-i şerīfi īrād eder: İbtidā-i Sūre-i Āl-i 

‘İmrānda revī anh: 

إن اسم الله الأعظم في ثلاث سور في البقرة لا إله إلا هو الحي القيوم ، وفي آل : إنه صلى الله عليه وسلم قال

وعنتِ الوجوه للحي القيوم: الله لا إله إلا هو الحي القيوم ، وفي طه: عمران
146

 

Pes imdi bu ģadīś-i şerīfle śābit oldı ki ism-i źāt işāreten ve ism-i Ģayy ŝarāģaten 

ism-i a‘žamdır ve lakin ism-i Ģayy, esmā-i ŝıfāt-ı śubūtiyyeden olmaġın yine murād 

ism-i a‘žamdan lafžatu’llahdır. İmdi ism-i a‘žam ŝūret-i āfāķda ve enfüsde 

sırru’llahu’l-‘ažam ve nūru’llahu’l-mu‘ažžamdır ki cemī‘-i mülk u melekūtı žāhiren 

ve bāšınen muģīšdir. Kemā ķāle’llahu te‘ālā fī kitābü’l-mübīn: 

147
 والله من ورائهم محيط 

Öyle muģītdir kim cemī‘-i eşyādan bir dāne-i ĥardal ve bir zerre-i mücmele ĥāric 

değildir. Nitekim āfitāb-ı ‘ālem-tāb żiyāsıyla cemī‘-i a‘yānı muģīš oldıġı gibi. İmdi 

bu sırdandır Allah ‘ažīmü’ş-şānıñ leyle-i mužlimede ķara ķarıncanıñ ķara šaş 

üzerinde yürümesin görüp ve ķanġı ayaġın baŝup ve ķaldırup ve ayaġı ŝadāsın işidüp 

ve cemī‘ maģlūķātıñ ke-źalik ģarekāt ve sekenātın görüp ve işidüp bilmesi bu 

sırdandır ki Faĥr-i Kā’ināt, ‘ġārda Ģażret-i Eba Bekrü’ŝıddīķ raēıyallahu ‘anha: 

148 لا تحزن ان الله معنا   

                                                           
145

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
146

 Anlamı: Hz. Peygamber şöyle buyurmuştur: Allah’ın ism-i a‘zamı Kur’ân-ı Kerîm’de üç surede  

     geçer. Bakara’da “Diri ve yarattıklarını gözeten Allah’tan başka ilah yoktur,” Al-i İmran’da “Diri  

     ve yarattıklarını gözeten Allah’tan başka ilah yoktur,” Taha’da “Bütün yüzler diri ve bütün  

     yarattıklarını gözeten Allah’a eğilmiştir.”  Suyutî, Câmi‘ü’l-Ehâdîs, Yay. Haz. Hasan Abbas Zekî,  

     C:I, y.y., Matbaatu Hattab, t.y., s.578. 
147

 Anlamı: Oysa Allah onları arkalarından kuşatmıştır. (Büruc 85:20) 
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buyurdılar. Ve Ģażret-i Rabbü’l-‘ālemīn kitāb-ı kerīminde: 

حبل الوريد ونحنُ أقربُ إليه من
149

 

buyurur.
150

 Nitekim rūģ-ı ādemī ‘ālemiñ ‘aksince içerüden muģīš-i cesed-i ādem 

oldıġı gibi ve lakin āśār-ı rūģ žāhir ve hüveydādır.  

[10b] 

Meśelā nušk-ı kelām gibi. Ve nūr-ı baŝar ve sem‘-i üźn ve irādet-i cüz’i ve sā’ir-i 

ģavāss ki ģavāss-ı žāhire ve ģavāss-ı bāšına idrākātı bi’l-cümle āśār-ı rūģdan 

oldıġında ķat‘en iştibāh yoķdur ve cemī‘-i maĥlūķāt
151

 ve cemī‘-i eşyā ke-źalik ol 

ģayāt-ı źātiyye ile mevcūd ve müstefād ve müsebbiģlerdir. İmdi Ģażret-i Pīriñ  

Ya‘nī kim baģr-i muģīš-i cümle-i eşyāyı ŝor 

buyurdıġı ma‘lūm oldı amma murād-ı şerīfleri cemī‘-i eşyā mažhariyyeti olur ise. 

İmdi
152

 cemī‘-i eşyānıñ sırr-ı mažhariyyeti esrār-ı müte‘assiredir mehmā emken tertīb 

ta‘rīf olunur ise de müstaķillen bir müdevven kitāb olur. İģtirāzü’l-išnāb bu ta‘rīfle 

iktifā olundı, v’allahu a‘lem. İmdi bu bābda ġāyet fikr lāzımdır ki ģaķīķat-i eşyānıñ 

ģuŝūlüne bi-iźni’llahi te‘ālā vuŝūl müyesser ola. Ke-ķavlehu ‘aleyhi’s-selām: 

153التفكر ساعت خير من عبادة سبعين الف سنه
 

                                                                                                                                                                     
148

 Anlamı: Üzülme, Allah bizimle beraberdir. Tevbe suresi, 40. ayetten yapılmış bir alıntıdır. A, B, C  

     nüshalarında sehven لا تحفن ان الله معنا  yazılmıştır. 
149

 Anlamı: Biz ona şah damarından daha yakınız. Kaf suresi, 16. ayetten yapılmış bir alıntıdır.  
150

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
151

 “cemī‘-i maģlūķāt” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
152

 “cemī‘-i eşyā mažhariyyeti olur ise imdi” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
153

 Anlamı: Bir saat tefekkür yetmiş bin sene ibadetten hayırlıdır. Kaynakta  التفكر ساعت خير من عبادة ستين

 .şeklinde geçmektedir. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:I, s.370 سنه
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Ve ķāle’ş-şeyĥ ‘Abdu’llah El-Enŝarī:  

Beyt: 

Źikr kün źikr kün tā fikr āvered 

Ŝad hezārān ma‘nā-yı bikr āvered
154

 

Ve ‘ālem-i ‘ārifiñ netīce-i ‘ilmi ‘ālem-i ķurbete šayerāndır. Nitekim Celāle’d-dīn 

Rūmī ķuddise sırruh buyururlar:  

Beyt:  

Sī-murġ-ı Ķāf-i ķurbetem şehbāz-ı dest-i ķudretem 

Ġavvāŝ-ı baģr-i ģikmetem gevher-feān-ı ins ü cān
155

 

Ve daĥi diñildi ki ‘ābidler cenneti seyr iderler ve ‘ārifler ķurbete šayerān iderler ve 

ba‘żīlar didiler ki ķulūb-ı ‘ārifīnde ‘uyūn vardır, ya‘nī ģikmet bıñarları vardır, 

görürler ‘ayn-ı baŝīretle ki anı ģużūrunda olan ġāfiller göremezler ve ķalblerinde olan 

rāyiģa-i yaķīni ķoĥamazlar. Zīrā
156

 ‘ayn-ı baŝīretleri a‘mā, meşām-ı ķalbleri rāyiģa-i 

ģubb-ı māsivā
157

 ile mülemmādır ve ‘ārifler içün cenāģeyn vardır ki dā’imā melekūt-

ı Rabbü’l-‘ālemīne šayerān iderler. 

‘Ķāf’ kim Ķurān içinde źikr olunur ol nedir 

[11a] 

                                                           
154

 Anlamı: Zikr et zikr et ki fikr edesin, [böylece] yüz binlerce bilmediğin mana sana açılsın. 
155

 Anlamı: Yalınlık Kaf Dağı’nın simurg kuşuyum, kudret elinin doğanıyım. Hikmet denizinin  

    dalgıcıyım, insan ve cine cevher saçarım. 
156

 “baŝīretle ki anı ģużūrunda olan ġafiller görmezler ve ķalblerinde olan rāyiģa-i yaķīni koĥamazlar  

     zīrā” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
157

 B nüshasında buradan itibaren eksik bir varak olduğu tahmin edilmektedir. “Men çi-yem ‘anķā-yı  

     bī-nām u nişān”  mısrasına kadar olan bölüm B nüshasında bulunmamaktadır. B nüshasının tekrar  

     başladığı yer gösterilecektir.  
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Hem o Ķāf üstünde per ü bāl açan ‘anķāyı ŝor 

 Ya‘nī Ķurān içinde ‘ķāf’ źikr olunur, o ne sırdan işāretdir ve ne ma‘nādan 

‘ibāretdir anı daĥi ŝor dimek olur. İmdi evāīl-i sūrelerde olan ģurūfāt ki vardır ‘elif,’ 

‘lām,’ ‘mīm’ ve ‘ķāf’ ve ‘ģā’ ve ‘yā’ ve ‘‘ayn’ ve ‘ŝād’ ve ‘yā’ ve ‘šā’ ve ‘sīn’ ve 

‘nūn’ ve ‘ķāf’ gibi ki mecmū‘-ı ģurūf,
158

 ģurūf-ı teheccīden iken on yedi
159

 

maĥrecden iĥrāc olundılar ve bu ģurūf envā‘ üzere olundı ki kimi mechūre kimi 

mehmūse ve kimi müsta‘liyye ve kimi münģafıža ilā ġayrihā ve her bir ģarfiñ 

müstaķillen bir sırrı vardır. Kemā ķāle’n-nebī ŝalla’llahu ‘aleyhi ve sellem: 

160
إن للقرآن ظهرا وبطنا   

Fī’l-ģaķīķa niçe esrār ve me‘ānīden işāretdir, te’vīlini ancaķ Allah te‘ālā bilür ve daĥi 

rāsiĥūn-ı fī’l-‘ilm olan bilür ki, kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

161
موما يعلم من تأويله إلا الله والراسخون في العل   

İmdi bu ģaķīr daĥi
162

 istimdād-ı himmet-i rāsiĥīn ve isti‘ānet-i Ģażret-i Rabbü’l-

‘ālemīn ile ‘aķabe-i vücūd-ı nefsden güźerān ve ‘atabe-i merd-i süĥandānda ser-

fürūyāndan olup muvāžıb-ı ref‘-i estār ve merāķıb-ı keşf-i esrār oldıġım ģālde ol 

kāşifü’l-müşkilāt ve mülhemü’l-muvażżaģāt evvelen Ģaķķ
163

 tebāreke ve te‘ālā 

ģażretleri bu mücellā-yı ilhām olan Ķāf-ı vīrānımıza ilķā ba‘żı sırr-ı ‘anķā-i ģaķīķat 

                                                           
158

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
159

 Bu kelime yerine C nüshasında  عدد “‘aded” kelimesi kullanılmıştır. 
160

 Anlamı: Kur’an’ın aşikar olanı ve gizli olanı vardır. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:I, s.198. 
161

 Anlamı: Onun gerçek manasını Allah’tan ve ilimde derinleşenlerden başkası bilmez. Al-i İmran  

     suresi 7. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
162

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
163

 Bu kelime yerine C nüshasında الله “Allah” kelimesi kullanılmıştır. 
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ile dil-nevāz ve bu ģaķīri vürūd-ı ilhāmla şād idüp ve bu ģaķīr daĥi
164

 bu fırŝatı ‘ayn-ı 

ġanīmet bilüp ģamd u śenā birle nice emr-i ĥašīrda isti‘ānet-i Cenāb-ı Bārī ile rücū‘ 

ve te’vīl-i emr-i bedī‘a şürū‘ olundı.  

165
والله يقول الحق وهو يهدي السبيل   

Evvelā ma‘lūm ola ki Ķurānda źikr olunan ‘ķāf’-ı muķassem bihdir ki Allah 

‘ažīmü’ş-şān Ķurān ile ķasem ider. Pes imdi ‘ķāf’ ģaķīķat-i Muģammediyyeden 

kināyetdir ki cemī‘-i mevcūdātı  

[11b] 

iģāša eylemişdir, nitekim ma‘nāda Cebel-i Ķāf cemī‘-i cibāli ve arāżīyi iģāša eylediği 

gibi. Zīrā dinilmişdir ki ne ķadar ‘urūķ-ı cibāl ve arāżī ne ķadar
166

 var ise cümlesi 

Cebel-i Ķāf’a merbūšdur, nitekim ‘ālem-i dünyāda żiyā’ ve şu‘ā‘ şemse merbūš 

oldıġı gibi ve benī ādemde olan a‘żā ve eczānıñ ‘urūķı re’s-i ķalbe yāĥūd başa 

merbūš oldıġı gibi. Zīrā vücūd-ı ādemīde olan baş źāhir-i re’s-i ķalbdir. Pes imdi 

Ģażret-i Pīr:  

Hem o Ķāf üstünde per ü bāl açan ‘anķāyı ŝor 

buyurdıġı ma‘lūm ola ki sī-murġ-ı ‘anķā ‘ibāretdir, Ģażret-i Źāt-ı Vāģiddir. Ve Ķāf 

ki ‘anķā maķarrıdır, ‘ibāret oldı ģaķīķat-i benī ādemden ki insān-ı kāmil dimekle 

ma‘rūfdur. Zīrā mažhar-ı tāmm ol ģaķīķatdir. Anuñ-çün Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt:  

                                                           
164

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
165

 Anlamı: Allah gerçeği söyler ve doğru yola iletir. Ahzab suresi, 4. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
166

 “ne ķadar” ifadesi C nüshasında bulunmamaktadır. 
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167
من رآني فقد رأى الحق   

buyurdı. Pes Ķāf ŝūreten ma‘nā-yı ģaķīķat oldıġı gibi ‘ālem-i kebīrde ke-źalik baş, 

‘ālem-i ŝaġīrde ŝūreten re’s-i ķalbdir ve başda olan dū çeşm ‘anķā-yı ķalbiñ iki perr-i 

žāhirīsidir ke-źalik ‘anķā-yı ģaķīķī ķalbde daĥi iki perini güşāde eylemişdir ki:  

168
البصيرة للقلب بمنزلة البصر للعين   

‘Anķā-yı ķalb mažhar-ı ‘anķā-yı ģaķīķatdir. Žāhiren bi’l-baŝar nuķūş-ı şu’ūnātı ve 

ģudūś-ı mevcūdātı mu‘āyene ider ve bāšınen bi’l-baŝīret nūr-ı tecelliyātı ve žuhūr ve 

iradātı müşāhede ider. Bu cihetden ķalbe ‘Arşıñ münāsebeti vardır. Zihī Vāģid, zihī 

Mevcūd, zihī Ģāmid, zihī Maģmūd.  

Beyt:  

Güźārī kün zi-kāf u nūn-ı kevneyn 

Nişīn der-ķurb-i ķābe-ķavseyn
169

 

Beyt:  

Men ne-dānem men menem yā men veyem 

Der-‘acāyib ģāletem men men niyem 

‘Āşıķam ma‘şūķam u ışķam çi-em 

Mest-i cām-i ģayretem men men niyem 

Men çi-yem ‘anķā-yı bī-nām u nişān
170

 

                                                           
167

 Anlamı: Kim beni [rüyada] görmüşse, gerçekten görmüştür. Kaynakta من رآني في المنام فقد رأى الحق  

     şeklinde geçmektedir. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:II, s.340. 
168

 Anlamı: Kalp için basiret, göz için görme gibidir. 
169

 Anlamı: İki kevnin ‘kaf’ ve ‘nun’undan geç, “kabe kavseyn” yakınında yerini al. 
170

 Bu mısradan itibaren B nüshası tekrar başlamıştır. 
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[12a] 

Men be-ķāf-ı ķurbetem men men niyem 

Men cān-ı fānī be-cānān yāftem 

Men be-evc-i rif‘atem men men niyem 

Zīr-i pā ārem esīr-i bād u kevn  

Şāhbāz-ı himmetem men men niyem
171

 

 Yine
172

 nažmü’l-ķaŝīde olan pīrimiz sa‘ādetle buyurur:
173

 

Var mıdır bir kimse bu sırr-ı ‘ažīmi fehm ide 

Cism-i ‘Arş-ı a‘žamı devr iden ejderhāyı ŝor 

 Pes imdi, 

Var mıdır bir kimse bu sırr-ı ‘ažīmi fehm ide 

 buyurdıġı muģaķķaķdır. Zīrā himmet-i merdān ve ‘ināyet-i Yezdān olmasa bir 

kimse
174

 bu “Ķaŝīde-i Ferīde”de olan su’ālleriñ ģaķīķatine vuŝūl bulmaz idi. Ve ol 

es’ileye muvāfıķ ve mušābıķ ecvebeye fehm-i beşer-i ża‘īf ģumūl olmaz idi. Zīrā her 

bir su’āliñ müstaķillen bir sırrı vardır ki nišāķ-ı ‘aķl-ı beşer iģāša eylemez ve āfāķ-ı
175

 

fehm ü ferāset ser-ā-ser rabša el virmezdi. Ĥuŝūŝen  

                                                           
171

 Anlamı: Ben ben miyim veya o muyum bilmiyorum, acayip bir haldeyim ben ben değilim. Aşıkım,  

     maşukum ve aşkım neyim ben neyim, ben hayret kadehinin sarhoşuyum ben ben değilim. Ben  

     neyim adı ve izi olmayan ankayım, ben kurbetin kafı ileyim ben ben değilim. Ben fani canı canan  

     ile bulmuşum, ben yükselmenin zirvesindeyim. İki kevnde esirliği ayağımın altına alırım, ben   

     himmet doğanıyım ben ben değilim. 
172

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
173

 B ve C nüshalarında “buyurmuşlar ki” şeklinde kullanılmıştır. 
174

 “bir kimse” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
175

 Bu kelime yerine C nüshasında نطاق “nišāķ” kelimesi kullanılmıştır. 
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Cism-i
176

 Arş-ı a‘žamı devr iden ejderhāyı ŝor 

 buyurdılar ki ejderhādan murād ‘ažamet-i celālu’llahdır. Zīrā ‘Arş mažhar-ı 

cemālu’llahdır. Pes imdi celālu’llah, cemālu’llahı iģāša eylemişdir. Nitekim gice 

ķarañlıġı
177

 gibi ki maģżā celāldir ki cümle eşyāyı setr ider, ģattā insān kendi 

vücūdını daĥi görmez, cemī‘-i ‘ālem siyeh-pūş olur. Anuñ-çün erbāb-ı ‘irfān
178

 

sevād-ı leylī nūr-ı źātdır didiler. ‘Ālemi istiġrāķ eylediği-çün ģattā sevādü’l-‘ayneyn 

nūr-ı źātındandır didiler. İmdi ejder tesmiyye olunması cemī‘-i eşyāyı istiġrāķ-ı celāl 

eylediği ecldendir. İmdi vaģdet-i źāt sašvetīdir ki ‘ayn-ı celāldir amma āfitāb-ı ‘ālem 

ki şems-i münīrdir, nūr-ı ŝıfātdır. Cemī‘-i ‘avālime nūr baĥş ider ve cemī‘-i eşyāya 

īśār-ı ģüsn ü żiyā eyler. Vaģdetle keśrete vāsıša oldıġından  

[12b] 

gāh rū-yı ‘āleme envārla ve gāh nār ile tecellī eyler. Zīrā ižhār-ı celāl u cemāl ider. 

İmdi ‘Arşu’llah ŝūret-i cemāldir, kürsī üzere vaż‘ olunmuşdur. Kürsī maģall-i āb-ı
179

 

ģayātdır. Kemā ķāle’llahu te‘ālā:  

180
وكان عرشه على الماء   

Mekān-ı Mīkā’īl ‘aleyhi’s-selāmdır. İmdi ‘ālem-i ŝaġīr ki nüsĥa-i ‘ālem-i kebīrdir, 

ādemīniñ başı ŝūret-i ‘Arşdır, nitekim ŝūret-i Ķāf oldıġı gibi. Ve ķalb-i ādemī ma‘nā-

                                                           
176

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
177

 B ve C nüshalarında “ķarañulıġı” şeklinde kullanılmıştır. 
178

 Bu kelime yerine B nüshasında اشارات “işārāt” kelimesi kullanılmıştır. 
179

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
180

 Anlamı: O’nun arşı su üzerinde idi. Hud suresi 7. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
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yı ‘Arşdır, nitekim
181

 ma‘nā-yı Ķāf oldıġı gibi. Kemā ķāle’n-nebī ŝalla’llahu ‘aleyhi 

ve sellem:
182

 

183
ش اللهقلب المؤمن عر   

Pes ģadīś-i şerīfle śābit
184

 oldı kim ķalb ‘Arş-ı ma‘nevīdir. İmdi Ķāfla ‘Arşıñ źāhiren 

ve ma‘nen ittiģādı sebebi
185

 ile Ģażret-i Pīr Ķāfla ‘Arşı ta‘ķīben źikr buyurdılar. İmdi 

‘Arş-ı a‘lāyı dört melek götürdiği gibi ke-źalik ‘Arş-ı ķalbi daĥi
186

 dört melek 

götürür ki anlara çār ‘anāŝır
187

 tesmiyye olunur: Āb, āteş, bād, ĥākdır. İmdi vücūd-ı 

ādemī bu dört ‘unŝurdan mürekkebdir ve bunlar ģamele-i ‘Arşdır. Āteş ‘Azrā’il 

menzilesinde, āb Mikā’il ve bād İsrāfil ve ĥāk Cebrā’il menzilesindedir. Zīrā ‘Azrā’il 

ķabż-ı rūģa müvekkeldir,
188

 āteş mānendī her nesneye kim iŝābet ider, ol nesnede 

eśer-i ģayāt ķomaz. Ve āb Mikā’il mānendī bā’iś-i ģayātdır. Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

189
 وجعلنا من الماء كل شيء حي 

İmdi āb sebeb-i ģayāt oldıġı śābit oldı ve āb āteşiñ żıddıdır ki āteşi išfā ider, āteş daĥi 

ābı ıssı ider. Ve bād mānend-i İsrāfildir, cemī‘-i ģayvānāt ve nebātāt
190

 anıñ ŝūr-ı 

ma‘nevīsinden baş ķaldırup anıñla teneffüs iderler. Beķā-yı ģayāta sebebdir. Eğer 

bād daĥi olmasa cümle eşyāda  

                                                           
181

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
182

 B ve C nüshalarında “‘aleyhi’s-selām” şeklinde kullanılmıştır. 
183

 Anlamı: Müminin kalbi Allah’ın arşıdır. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:II, s.147. 
184

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
185

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında مناسبت “münāsebet” kelimesi kullanılmıştır. 
186

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
187

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında عنصر “‘unŝur” kelimesi kullanılmıştır.  
188

 Bu kelime yerine B nüshasında كلدرئمو  “mü’ekkeldir” kelimesi kullanılmıştır. 
189

 Anlamı: Diri olan her şeyi sudan yarattık. Enbiya suresi, 30. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
190

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
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[13a] 

eśer-i ģayāt ķalmaz idi. Zīrā nefeģatu’llahdır
191

. Kemā ķāle’n-nebī ŝalla’llahu ‘aleyhi 

ve sellem: 

192
 لا تسبوا الريح فإنها نفس الرحمن 

Ŝūreten bād daĥi żıdd-ı āteşdir. Ve ĥāk mānend-i Cebrā’ildir, bu ĥāki ecsāmıñ 

ibtidāsı ve intihāsı ĥākdir. Anuñ-çün maķām-ı Cebrā’il sidretü’l-müntehādır. Ve 

Cebrā’il ‘aleyhis’s-selām ki
193

 vücūd ‘ālemindedir. Anuñ-çün lā-mekāna tecāvüz 

eylemedi ve hem ĥāk-i ādemi arāżī-i zemīnden aĥź ile me’mūr olması bu sırdandır. 

Pes imdi bu çār ‘unŝur ki ĥāricde birbirine żıdd olmaġla vücūd-ı ādemīde cümlesi 

ittiģād ve ittifāķ idüp birbirlerine mu‘āvenet ile bu heykel-i ādemīde, ķalb ki ‘Arş 

menzilesindedir, ol ķalbi be-emr-i Ĥudā götürürler. Bunlarda ķuvvet-i meleke 

oldıġından her biri bir melek menzilesinde oldı, f’efhem. Bunda ıšnāb-ı kelāma
194

 

bā‘iś bu oldı ki ġāfil ādemi bilsin ki Ģaķķ tebāreke ve te‘ālā benī ādemi nice 

mükerrem ĥalķ eyledi. Dā’imā ģamd u śenāda olsun. Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

195
ولقد كرمنا بني آدم   

el-āyet.
196

 Ve daĥi bünyād-ı vücūdını ve mebde’ ve me‘ādını añlasın ki ģattā insān 

idüği nümāyān olup
197

 sā’ir-i ģayvānāt gibi maģcūb ve maģrūm olmasın. 

                                                           
191

 A nüshasında sehven نفختالله  yazılmıştır. 
192

 Anlamı: Rüzgara sövmeyiniz, şüphesiz o Rahman’ın nefesindendir. (İbn Mace, Edeb, 29) 
193

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
194

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
195

 Anlamı: Andolsun, Biz insanoğlunu şerefli kıldık. İsra suresi, 70. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
196

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
197

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
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198
كل شيء دالّ على وحدانيته   

manšūķı üzere nažar-ı ‘ibret ve nažar-ı ģikmet ile cemī‘-i eşyāya nažar idüp bu 

envā‘-ı delā’ilden medlūle yol bulmaķ gerekdir. Zīrā Ģaķķ subģānehu ve te‘ālā 

ādemīde ‘aķl ve fehm ve ferāset ĥalķ eylemişdir. İmdi bu ŝıfātlar ile sā’ir-i 

ģayvānātdan mümtāz ve müsteśnādır. İmdi insān odur ki ‘aķlı, fikri, fehmi, ferāseti 

mā-ĥuliķa lehine ŝarf eylemekdir. Zīrā ādemī ma‘rifetu’llah
199

 içün
200

 ĥalķ olundı.  

[13b] 

Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

  
201

ما خلقت الجن والإنس إلا ليعبدونو   

ليعرفون: أي
202  

 

tefsīr olunmuşdur. Zīrā kişi ma‘būdunı ģaķīķatce bilmese ‘ibādeti ŝāliģa olmaz. Yine 

biz ŝaded-i mā naģnu fīhimize gelelim ki bālāda Ģażret-i Pīr  

Cism-i ‘Arşı a‘žamı devr iden ejderhāyı ŝor 

buyurdıġınıñ ģaķīķatinden ‘ale’l-icmāl beyān olundı idi. Pes imdi bir mikdār 

enfüsden daĥi beyān idelim ki ‘āşıķlara ziyāde neşāš ģāŝıl ola bi-ižni’llahi te‘ālā. 

İmdi bu ‘ālem-i ŝaġīrde baş ki ŝūret-i ‘Arşdır dinildi. Bu ŝūret-i ‘Arşı devr iden 

ejderhā nedir dinilürse; cevāb: İmdi başı ŝūret-i žāhirde devr iden ejderhā, insānıñ 

                                                           
198

 Anlamı: Her şey O’nun birliğini göstermektedir. 
199

 Bu kelime yerine A nüshasında sadeceمعرفت  “ma‘rifet” kelimesi kullanılmıştır. 
200

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
201

 Anlamı: Ben cinleri ve insanları ancak Bana kulluk etsinler diye yarattım. (Zariyat 51:56) 
202

 Anlamı: Yani, Beni bilsinler diye. 
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ŝaçı ve ŝaķalı ve bıyıġı ve ķaşı ve kirpiğidir ki bunlar pīç-der-pīç
203

 şekl-i ejderhā ol 

cevānib-i
204

 re’si ve ruĥsār-ı ģüsn-i cemāli ķat-ender-ķat devr ve iģāša eylemişdir. 

İmdi ģaķīķatde gice ķarāñusı gibi celāldir, ŝūret-i ejderhāda ģarīm-i cemālde šılsım-ı 

a‘žamdır ki bāġ-ı ruĥsār-ı dildārı aġyār-ı bed-kārdan maģfūž ve verd-i gülzār-ı yārı 

iŝābet-i ĥārdan maŝūn eyler. 

Şi‘r:
205

  

Ŝaçıñ ve’l-leyl yüzüñ ve’ē-ēuģādır  

Cebīniñ nūrı nūr-ı kibriyādır 

Ve daĥi ķalb ki ‘Arş-ı ma‘nevīdir anı devr ve iģāta iden ejderhā nefs ve ķuvā-yı 

nefsdir ki cehālet-i žulmānīdir. Gice ķarāñusuna müşābihdir ki ‘uķūl ‘aķlen ve fühūm 

ża‘fen bu ģucub-ı žulmānīden bār-gāh-ı ķalbe duĥūl ve anda olan genc-i esrāra vuŝūl 

bulmaz, illā erbāb-ı ķulūb olanlar bulurlar ki ūlu’l-elbābdır. Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

206
إنما يتذكر أولو الألباب   

İmdi anlar žulumāt-ı nefsden geçüp  

[14a] 

nūr-ı ķalbe ve ma‘rifet-i fu’āda ve sırr-ı ķudse vuŝūl bulmuşlardır. Nitekim ģadīś-i 

ķudsīde vārid olmuşdur:  

207
ه  الإنسان سري وأنا سرُّ  

                                                           
203

 C nüshasında “pīç u pīç” şeklinde kullanılmıştır. 
204

 Bu kelime yerine B nüshasında جانب “cānib” kelimesi kullanılmıştır. 
205

 Bu kelime yerine C nüshasında بيت “beyt” kelimesi kullanılmıştır. 
206

 Anlamı: Ancak akıl sahipleri anlar. Rad suresi, 19. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
207

 Anlamı: İnsan Benim sırrımdır, Ben de onun sırrıyım. B nüshasında “bulmuşlardır nitekim ģadīś-i  
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buyurulmuşdur. Pes imdi insān-ı kāmil anlardır. Ve ma‘lūm oldı ki göñül ġāyet 

vāsi‘dir ki göñül murġı bir anda cemī‘-i mevcūdāta šayerān ider, aŝlā fütūr gelmez. 

Nitekim göz ile yere ve göğe bir anda nažar olundıġı gibi fe‘raf. 

Beyt: 

Murġ-ı cānım lā-mekāna per açardı dā’imā 

Bu vücūd-ı ‘āriżīmiñ ĥāk-i Bārī olmasa 

Ve yine Ģażret-i Pīr-i münīr
208

 sa‘ādetle buyurur:
209

 

 Nūr içinde nār olur mı gül içinde ĥār-zār 

 Ādem ‘āŝī oldıġı şol Cennet-i Me’vāyı ŝor 

 Ģażret-i Pīriñ “nūr içinde nār olur mı” buyurdıġı žāhir ve nümāyāndır. Zīrā 

żiyā-i şems-i münīr ažherdir ki nūr-ı ‘ažīmdir ‘ālemi tenvīr eyler. Ģālbuki o nūruñ içi 

nārdır ki evvelā nūr ve żiyā baĥş olup envā‘-ı maĥlūķata nūruyla perveriş idüp ģattā 

mānend-i mevtā
210

 olan arża eyyām-ı bahārda ŝūr-ı şebnem-gīr ile  

211
قوموا بإذن الله   

nidā-yı ĥafiyyesiyle nidā eyledikde erģām-ı arāżīden nebāt bi’l-cümle icābet-i da‘vet 

idüp arāżīden žuhūra geldikde yine her birini, ‘ale’t-tertīb, envā‘-ı nevāziş ile 

perveriş eyleyüp ve her birinden śemerāt ve ģubūbāt žāhir olduķda nūr-ı lašīfi ile 

                                                                                                                                                                     

     ķudsīde vārid olmuşdur: الإنسان سري و” ifadesi bulunmamaktdır. Hadis kaynaklarında  

     ulaşamadığımız bu ifade Abdülkadir Geylani tarafından Risâle-i Gavsiye’de kudsî hadis olarak  

     verilmiştir. Bkz. Abdülkadir Geylani, Risâle-i Gavsiye, Çev. Mehmed Abdüllatif, y.y., t.y., s.3,  

    (Çevrimiçi) http://isamveri.org/pdfrisaleosm/R193121.pdf 16.06.2017. 
208

 “Ģażret-i Pīr-i münīr” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır.  
209

 Bu cümle C nüshasında bulunmamaktadır. 
210

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
211

 Anlamı: Allah’ın izniyle, kalkınız. 

http://isamveri.org/pdfrisaleosm/R193121.pdf
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kemāle irişdirüp
212

 ve cümle źī-rūģ olanlara ke-źalik nūru’l-lušfuyla
213

  ŝafā-baĥş 

olup ve ba‘d-i zamān  

214
موتوا بإذن الله   

nidāsıyla nidā idüp cümle nebātātı iģrāķ-ı bi’n-nār idüp vech-i arżda olan nebātātda 

eśer-i ģayāt ķalmaması ‘ayn-ı nār-ı şemsdir. İmdi ‘ālemi nūr ile işrāķ  

[14b] 

eylemesi ŝūret-i cemāldir ve nār ile iģrāķ eylemesi ŝūret-i celāldir. Pes imdi nūr 

içinde nār olması min vech-i nümāyān oldı. ‘Ālem-i kebīrde nitekim bir şem‘anıñ 

żiyāsı nūr olup içinde nārı oldıġı gibi. Görmez misiñ ġarīb-i bī-çāre pervāne o şem‘iñ 

żiyāsıyla żiyā-dār olayım derken iģrāķ olur. Pes
215

 imdi āteş mažhar-ı āfitāb-ı ‘ālem-

tābdır. Anuñ-çün hem işrāķ hem iģrāķ ider. Amma ‘ālem-i ŝaġīrde derūn-i ādemī ki 

anda nūr-ı muģabbet vardır. Ol nūr-ı muģabbet içinde nār-ı muģabbet daĥi vardır. 

Meśelā o nūr-ı muģabbet-i maģbūb ki ‘alā šarīķu’l-mecāz ola. Viŝāl-i maģbūb ile 

ķalb-i ‘āşıķ żiyālanur ve feraģ-nāk olur, ke-źalik firāķ-ı maģbūb ile ķalb-i ‘āşıķ iģrāķ-

ı bi’n-nār olur. Hem-çunān muģibb-i
216

 ģaķīķī daĥi maģbūb-ı ģaķīķīden tecellī-i 

cemāl ve tesellī-i viŝāl nevāzişlerin görse anıñ ķalbi ol-ķadar feraģ-nāk olur ki gūyā 

ķalb-i muģibb ‘ayn-ı cennet olur, ne cennet belki beytu’llahü’l-mu‘ažžam olur. Kemā 

ķāle’llahu fī’l-ģadīśü’l-ķudsī: 

                                                           
212

 Bu kelime yerine C nüshasında يرشدروب “yerişdürüp” kelimesi kullanılmıştır. 
213

 B nüshasında “nūr-ı lušfuyla” şeklinde kullanılmıştır. 
214

 Anlamı: Allah’ın izniyle, canınızı veriniz. 
215

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
216

 Bu kelime yerine A nüshasında محبت “muģabbet” kelimesi kullanılmıştır. 
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217
ما وسعني أرضي ولا سماءي ولكن يسعني قلب المؤمن التقي النقي الوراع   

İmdi bir mü’miniñ ķalbi beytu’llah olıcaķ anıñ nūrı ġayra ķıyās olunur mu? Amma 

bir kimse šālib-i vuŝlat-ı cānān olsa vücūdı ģicābından geçemese, zīrā ģicāb-ı vücūd 

ģicāb-ı a‘žamdır, ġayri ģicāba beñzemez.
218

 Anuñ-çün Ģażret-i Peyġamber ‘āleyhi’s-

selām: 

 
219

وجودك ذنب لا يقاس عليه ذنب آخر   

buyurmuşdur. Ve bir rivāyetde: 

220
لا يقاس ذنب آخر   

buyurmuşdur.
221

 Ol kimse verā-i ģicābda maģcūb ķalup nūr-ı muģabbet nār-ı firķate 

mübeddel olur. Nūr içinde nār olup  

[15a] 

rūz u şeb āteş-i sūzānla
222

 derūnı sūzān ve gözleri
223

 giryān olup ma‘nāda çāh-i nīrān 

olur, el-‘iyāźu bi’llah. Ve Ģażret-i Pīr’iñ “gül içinde ĥār-zār” buyurdıġı ĥār-zār ve 

gül-zār ve çemen-zār terkīb-i tavŝīfīdir. “Ĥār-zār” dimek “dikenlik” dimekdir. Fī’l-

vāķi‘ ma‘lūmdur ki gül içinde diken ve diken içinde gül olur ve bu ‘ālem-i kebīriñ 

ezmān-ı meserretleri ve evķāt-ı meymenetleri mānend-i ŝafā-yı güldür. Ke-ķavlehu 

te‘ālā: 

                                                           
217

 Anlamı: Yere, göğe sığmadım; ancak takvalı, temiz ve benden korkan kulumun kalbine sığdım.  

     Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:II, s.273. 
218

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
219

 Anlamı: Vücudunun günahı başka günaha benzemez. Kaynağı bulunamadı. 
220

 Anlamı: Başka günaha benzemez. 
221

 Bu cümle C nüshasında bulunmamaktadır. 
222

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında هجرانله “hicrānla” kelimesi kullanılmıştır. 
223

 A nüshasında “gözi” şeklinde kullanılmıştır. 
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224
زُين للناس حبُّ الشهوات من النساء والبنين   

el-āyet. İmdi ziynet-i dünyā ŝafā-yı gül gibidir amma ekśer-i ezmānda ve erzel-i 

evķātda miģnet-i rüzgār ve şiddet-i ešvār ile mānend-i ĥārdır ki bir güni nūş olursa 

beş güni nīş olur. A‘nī bir güni ŝafā-yı gül olursa beş güni cefā-yı ĥār olur. Bu eclden 

“gül içinde ĥār-zār” olur yāĥūd bir maĥbūb-ı zībānıñ gül-i ruģsārından kināyetdir ki 

nefs-i emmāre nev şebābeti ģālinde bāġ-ı ĥārında
225

 āśār-ı ĥār-ı celāl yoķ iken verd-i 

cemāli ĥandān ve bülbülān-ı şūrīde-gānı mānend-i şeydā ve nālān idi. Nāgehān 

sebze-i nev-bahār gibi ol gül-zār ĥārda ve leşker-i ceyş-āsā ceyş zülf-i celāli o gül-

zārı dā’iren mā-dār iģāša eylemesi ‘ayn-ı gül içinde ĥārıñ žuhūrıdır. Fī’l-ģaķīķa gül 

cemāl ve ĥār celāldir. Her yüzden ehline ma‘lūmdur ve ke-źalik cemālu’llah 

celālu’llahı setr ider ki gāh rū-yı cemāl ile ķahr olur ve gāh rū-yı celāl ile lušf olur, 

ĥār içinde gül menzilesinde. Ke-ķavlehu te‘ālā: 

226
عسى أن تكرهوا شيئا وهو خير لكم وعسى أن تحبوا شيئا وهو شرّ لكم   

Beyt: 

  Ŝıfat-ı Ģaķķ te‘ālā lušf u ķahr-est 

[15b] 

Ruĥ u zülf-i bütān rāzān-i deyr-est
227

 

Ve Ģażret-i Pīriñ  

                                                           
224

 Anlamı: Kadınlar ve oğullar gibi zevkler insanlara güzel gösterildi. Al-i İmran suresi, 14. Ayetten  

     yapılmış bir alıntıdır. 
225

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında رخسار “ruĥsār” kelimesi kullanılmıştır. 
226

 Anlamı: Olur ki hoşlanmadığınız bir şey sizin için hayırlıdır ve olur ki hoşlandığınız bir şey sizin  

     için kötüdür. Bakara suresi, 216. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
227

 Anlamı: Hakk tealanın sıfatı lütuf ve kahrdır, putları yüzü ve zülfü [ise] kilisenin sırlarıdır. 
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Ādem ‘āŝī oldıġı şol Cennet-i Me’vāyı ŝor 

 buyurdıġı ma‘lūmdur ki cennet, bāġ u bostān ve sāye-i dıraĥtān ıšlāķ olunur ve 

Cennet-i Me’vā-yı ma‘hūde ādeme maĥŝūŝ mekāndır ki evvelā Ādem ‘aleyhi’s-

selām ol maķāmda olur idi ki bāġ-ı cinān idi, envā‘-ı śemerāt anda mevcūd idi ve 

Ādem ‘aleyhi’s-selāma śemere-i şecere-i ĥuldden mā‘adāsı mübāģ idi. Her 

ķanġısından dilerse tenāvül ider idi. Āġvā-yı şeyšān ile śemere-i şecere-i ĥuldden ekl 

idüp ‘āŝī oldı. Pes
228

 imdi sırr-ı ģikmet-i ġaflet Ādem ‘aleyhi’s-selāmda ne oldı? Eğer 

Ādem ‘aleyhi’s-selām ol mekānda ķalsa cümle benī ādem daĥi cennetde olmaķ iķtiżā 

ider idi. Dā’imā envā‘-ı leźźāt-ı cinān ile müteleźźiź olup āśār-ı nefsāniyye bi’l-fi‘l 

žuhūra gelmez idi ve āfāķ ve enfüs ĥafāda ķalur idi. Bu ‘ālemden hīc nesne 

belürmezdi ve imtiģān-ı kemāl-i insān içün vaż‘ olunan ŝırāš ve mīzān ve derekāt-ı 

nīrān daĥi ‘adem-i vücūdda ķalur idi. Ve’l-ģāŝıl civār-ı vaģdet-i raģmānda ve diyār-

ı
229

 ni‘met-i cinānda cümlesi yeksān olurlardı. Meśelā erbāb-ı ŝāfā ve aŝģāb-ı vefā
230

 

ve bā‘iś-i nār-ı caģīm ve sebeb-i ‘aźāb-ı elīm olan ģucub-ı nefsānī-i žulmānī ve 

‘uķūbāt-ı nūrānīyi geçüp maķām-ı ŝafā ki Cennet-i ‘İrfāndır aña yetüşüp cümlesi nūr-

ı vaģdete müstaġrak olup ‘ayn-ı 

231
 سقاهم ربهّم 

cāmen-i dest-i ķudretden nūş ve ‘işret-i māsivāyı ferāmūş eylemekde müsāvī 

olduķları gibi olurlar idi. İmdi Ādem ‘aleyhi’s-selām ģażretleriniñ dār-ı cināndan 

iĥrācına bā‘iś ve bādī olan śemere-i şeceretü’l-ĥuld olduysa benī ādem  

                                                           
228

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
229

 A, B ve C nüshalarında sehven دثار  yazılmıştır. 
230

 “erbāb-ı ŝāfā ve” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
231

 Anlamı: Rabb’leri onlara içirmiştir. İnsan suresi, 21. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
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[16a] 

cennet-i mezkūreye yāĥūd Cennet-i ‘İrfāna duĥūlüne māni‘ śemere-i şecere-i
232

 nifāķ 

ve ef‘āl-i reddiyye ve aķvāl-i nā-pesendīde olup vusūl-i ni‘met-i cināna ve ģuŝūl-i 

ŝoģbet-i ehl-i ‘irfāna münāfīdir. Zīrā anlarıñ źikr ve ŝoģbetleri ‘ayn-ı cennet-i nūrānī 

ve ülfetleri maģż-ı ülfet-i cānānīdir
233

 buyurmuşlar ki: 

Beyt:
234

 

Ķurb-ı ehl-i ‘irfān cennet u cānest 

Ve ba‘d ez-īşān dūzaģ-ı sūzānest
235

 

Yine Ģażret-i Pīr sa‘ādetle buyururlar:
236

 

Zehr-i zaķķūm-ı cehennem ni‘met-i cennet nedir 

 Aŝlı vü fer‘iyle işbu zehr ile ģelvāyı ŝor  

 Ģażret-i Pīriñ bu kelāmlarınıñ ānifen şerģ olunan mıŝrā‘a münāsebeti vardır 

ki ol mıŝrā‘ada cenneti źikr eyledi idi. Ol münāsebetle cehennemi daĥi bu mıŝrā‘ada 

źikr eyledi ki “zaķķūm-ı cehennem ni‘met-i cennet
237

 nedir” buyurdılar. İmdi zehr-i 

zaķķūm-ı cehennem āyāt-ı kerīme ve eģādīś-i nebeviyye ile meşhūrdur. Envā‘-ı 

‘uķūbāt ke-źalik meźkūrdur ve ma‘lūmdur ki bā‘is-i duĥūl-i cehennem aĥlāķ-ı 

reddiyye ve ef‘āl-i nā-pesendīde cümlesi vücūd-ı nefsden tevellüd ider, vücūd-ı 

                                                           
232

 “ĥuld olduysa benī ādem cennet-i mezkūreye yāĥūd cebbet-i ‘irfāna duhūlüne māni‘ śemere-i  

     şecere-i” ifadesi B nüshasında unutulmuş, derkenarda düzeltilmiştir. 
233

 “anlarıñ źikr ve ŝoģbetleri ‘ayn-ı cennet-i nūrānī ve ülfetleri maģż-ı ülfet-i cānānīdir” ifadesi B  

     nüshasında bulunmamaktadır. 
234

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
235

 Anlamı: İrfan ehline yakın olmak cennet ve candır, onlardan başkası ise yakıcı cehennemdir. 
236

 Bu cümle A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
237

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
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nefs
238

 źenb-i ‘ažīm oldıġı ģadīś-i şerīf ile śābitdir, nitekim źikr olundı. İmdi ĥışm u 

ġażab ve ģırŝ
239

 u šarab ve sā’ir-i şehevāt-ı nefsāniyye ‘ayn-ı nār-ı
240

 dūzaĥdır. İmdi 

bu ĥıŝāl-i zemīme ile mevŝūf olan kimseniñ vücūdı fī’l-ģaķīķa ma‘nāda ‘ayn-ı dūzaĥ 

oldı. Zīrā kibrīt-i cehālet ile kendilerini iģrāķ iderler. Pes şecere-i aĥlāķ-ı zemīmeniñ 

śemeresi zehr-i źaķķūm-ı cehennem
241

 oldıġında iştibāh yoķdur. Belki her bir ĥulķ-ı 

reddiyyesi ma‘nāda ejderhā ve ‘aķreb ve sā’ir-i mūzī ģayvānāt ŝıfātında  

[16b] 

kendüye ‘ale’d-devām ‘aźāb eylemeden ĥālī değildir. Nitekim kelām-ı kibārda vārid 

olmuşdur: 

Beyt:
242

 

Ger giriftār-ı ŝıfāt-ı bed şudī 

Hem tū dūzeĥ hem ‘azāb-ı sermedī
243

 

 İmdi muķteżā-yı šabī‘at ve beķā-yı cibilliyyet ‘ayn-ı ma‘nā-yı caģīm ve 

‘aźāb-ı elīmdir. Zīrā ģayvānāt-ı ġayr-ı nāšıķanıñ her biri ‘ālem-i dünyāda 

ģayvāniyyetlerinden ötüri ne ‘aźāblar çekerler ki kimine yük ururlar ve kimine süvār 

olurlar
244

 ve kimine ‘araba çekdirirler ve buña beñzer ‘aźāblar ile dā’imā 

mu‘aźźeblerdir. Ke-źalik ŝūretde insān ve sīretde ģayvān olan kimesneler daĥi 

šabī‘at-ı ģayvāniyyeleri muķteżāsınca her biri envā‘-ı ‘aźāba giriftārlardır ki belki 

                                                           
238

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
239

 A ve B  nüshalarında sehven خرص yazılmıştır. 
240

 Bu kelime yerine B nüshasında آتش “āteş” kelimesi kullanılmıştır. 
241

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
242

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
243

 Anlamı: Eğer kötü sıfatlara yakalandıysan hem cehennem[liksin] hem sonsuz azaba [layıksın]. 
244

 “ve kimine süvār olurlar” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
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cekdikleri ‘aźābı ģayvān-ı ġayr-ı nāšıķ çekmez. İmdi bu ‘aźāblara sebeb-i 

nefsāniyyetleriyle ma‘nāda ģayvāniyyetleri şe’metidir ve maģşerde daĥi ŝūret-i 

ģayvānātda ģaşr olmaları emr-i muķarrerdir. Nitekim Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt
245

 

buyurur: “Yevm-i cezāda her bir ādemī sīreti üzere ģaşr olunur” deyu, ya‘nī her biri 

birer ģayvān ŝūretinde gelür, yevm-i cezāda meydān-ı ‘araŝāta ve ol ŝūret ile nār-ı 

caģīme ilķā olunurlar. Nitekim Allah źü’l-celāl kitāb-ı kerīminde buyurur:  

246
فما له من قوّة و لا ناصر يوم تبلى السرائر   

el-āyet. İmdi aģsen-i taķvīmden erzel-i ŝūrete taģvīl ne muŝībetdir ne‘ūzu bi’llahü’l-

‘ažīm! Ve kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

247
جلودا غيرها ليذوقوا عذاب النار التي كنتم بها تكذبون موإذا نضجت جلودهم بدلناه   

Pes imdi aĥlāķ-ı zemīme ve šıbā‘-ı behīmeyi aĥlāķ-ı ģaseneye tebdīl eylemek 

ma‘nāda cehennemden ĥurūc ve cennete duĥūldur. Zīrā bā‘iś-i duĥūl-i cinān ve 

vesīle-i rıżā-yı raģmāndır. İmdi śemere-i şecere-i 

[17a] 

aĥlāķ-ı ģasene envā‘-ı ni‘am-ı cinān menzilesindedir ve evŝāf-ı ģamīde ke-źalik ģūrī 

ve ġılmān ve vildān
248

 menzilesindedir. Zīrā jengār-ı aĥlāķ-ı zemīmeden ve āśār-ı 

evŝāf-ı behīmeden ĥāne-i ķalbi muŝaffā olan źātlar dā’imā teleźźüź-i envā‘-ı 

                                                           
245

 Bu kelime yerine B ve C nüshalarında انبيا “enbiyā” kelimesi kullanılmıştır. 
246

 Anlamı: Sırların yoklanacağı gün. (O gün) insanın ne gücü ne de yardımcısı bulunur. (Tarık 86:9- 

     10) C nüshasında sadece 9. ayete yer verilmiştir. 
247

 Kur’an-ı Kerim’de bu şekilde bir ayet bulunamamıştır. Ayet olarak verilen bu ifadenin şu iki ayetin  

     birleştirilmesi ile oluşturulduğu düşünülmektedir: نضجت جلودهم بدلناهم جلودا غيرها ليذوقوا عذاب Anlamı:  

     Derileri piştikçe azabı tatsınlar diye onları başka derilerle değiştireceğiz. (Nisa 56. ayetten alıntı)  

 Anlamı: Yalanlamış olduğunuz ateş işte budur. (Tur 52:14) هذه النار التي كنتم بها تكذبون
248

 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
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tecelliyāt ve tena‘‘um-ı eŝnāf-ı teselliyāt ve teferrüc-i ālāf-ı ģüsn-i ŝıfāt birle 

müteleźźiź ve mütena‘‘im olurlar ve ‘ilme’l-yaķīnden ‘ayne’l-yaķīne ve ‘ayne’l-

yaķīnden ģaķķa’l-yaķīne teraķķī iderler, Cennet-i ‘İrfāna vāŝıl olurlar. Fī’l-ģaķīķa 

ni‘met ve cennet budur. 

اللهم يسر للطالبين والعاشقين
249  

Beyt: 

Çūn şeved aĥlāķ u evŝāf-et nikū 

Heft cennet ģūd tūy[i] ey nīk-ĥū  

 Her ki dāred der-cihān ĥulķ-i nikū 

Maĥzen-i
250

 esrār-ı Ģaķķ şud cān-i ū 
251

 

Pes imdi “zehr-i zaķķūm-ı cehennem u ni‘met-i cennet” ma‘nāsı bu ta‘rīfle tefhīm 

olundıysa Ģażret-i Pīriñ  

Aŝlı
252

 vü fer‘iyle işbu zehr ile ģelvāyı ŝor 

buyurdıġı žāhir ile bāšınını ŝor dimek olur. Zīrā bir şey’iñ źāhiri bilinmeyince 

bāšınına ve ģaķīķatine yol bulunmaz. İmdi bu meźkūrātıñ me‘ānī-i ĥafiyyeleri 

çoķdur, ehline ma‘lūmdur ve lakin ehemm ve elzem olanları ile iktifā eylemek 

münāsibdir. Bu eclden tašvīl-i kelām itmek ģācet değil. İmdi źikr olunan “zehr ile 

                                                           
249

 Anlamı: Allah’ım, talep edenlere ve aşıklara kolaylıklar ver. 
250

 A, B ve C nüshalarında sehven محزن  yazılmıştır. 
251

 Anlamı: Ahlakın ve vasıfların güzel olunca, yedi cennet bizzat sensin ey güzel huylu./ Her kimin  

     güzel ahlakı varsa onun canı Hakk’ın sırlarının mahzeni oldu. 
252

 A nüshasında sehven اصل  yazılmıştır. 
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ģelvādan” murād-ı ‘aliyyeleri źikr olunan aĥlāķ-ı zemīme ve evŝāf-ı ģamīdeniñ 

śemeresidir, f’efhem. Yine Ģażret-i Pīr buyurur:
253

 

İki evdir didiler amma ki aŝlı üçdür 

 Bu iki üç dār içinde devr iden Dārāyı ŝor  

 Bu daĥi mā-ķabline münāsebetle źikr olunmuşdur ki iki evden murād cennet 

ve cehennem evleridir. Ekśer-i elsine-i nāsda źikr olunan bu iki dārdır. Anuñ-çün “iki 

evdir didiler” buyurdı  

[17b] 

“amma ki aŝlı üçdür” zīrā a‘rāf üçünci dārdan kināyetdir. Anıñ daĥi müstaķillen ehli 

vardır, cennet ile cehennemiñ müstaķillen ehilleri oldıġı gibi. Nitekim bu ‘ālem-i 

mülk mecma‘-i ĥalāyıķdır, ma‘nāda üç dār menzilesindedir ki ba‘żīları ni‘met-i 

dünyā ile mütena‘‘imlerdir ve ziynet-i fenā ile mütezeyyinlerdir. Źevķ ü ŝafā ile 

ķalbleri şādān ve ‘ayş-ı reĥā
254

 ile derūnları ĥandāndır. İmdi anlara bu köhne 

külĥān
255

 dār-ı cinān menzilesinde görinür. Amma ba‘żīlar envā‘-ı miģnet-i
256

 

dünyāya ġarķ ve eŝnāf-ı meŝā’ibe müstaġraķ ve derd ü belā ile dā’imā miģnetde ve 

cevr ü cefā ile ŝubģ u mesā zaģmetdedir. İmdi anlara göre bu dār-ı dünyā dār-ı caģīm 

ve ‘ayş u ‘işretleri ve zevķ ü ŝoģbetleri ‘ayn-ı ‘aźāb-ı elīmdir ve ba‘żīları bu iki dārıñ 

miyānında evsašu’l-ģāl olup ehl-i a‘rāf miśāl olmuşlardır. Ne źevķ ü ŝafā-yı ehl-i 

cennetden behreleri var ve ne cevr ü cefā-yı ehl-i caģīmden ĥaŝŝaları var ve lakin 

                                                           
253

 Bu cümle A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
254

 B nüshasında sehven رحا  yazılmıştır. 
255

 B nüshasında sehven كلحان  yazılmıştır. 
256

 B nüshasında sehven محبت  yazılmıştır. 
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beyne hümāda olduķlarından gāhīce a‘lām-ı ehl-i cinān olurlar ve gāhīce işmām-ı
257

 

rāyiģa-i ehl-i nīrān olurlar. Mā-ģaŝal rū-yı ma‘nāda üç dār śābit oldı yāĥūd dārıñ üç 

olması budur ki; biri dār-ı vaģdetdir, ikinci dār-ı şöhretdir, üçünçi dār-ı
258

 beyne 

hümāda olan berzaĥu’l-berāzıĥdır. İmdi eğerçi dār çoķdur amma dār-ı meymene 

üçdür. Evvelkisi dār-ı Mekke-i Mükerreme şerrefehu’llahu ilā yevm’il-ķıyāmedir. 

İkincisi Medīne-i Münevveredir. Üçüncisi Beyt-i Muķaddesedir. İmdi benim rūģum 

Beyt-i Muķaddese beyt-i şerī‘atdır, zīrā şerāyī‘ ile me’mūr olunan peyġamberān-i zī-

şānlarıñ ma‘bedi Beyt-i Muķaddesedir. Ģattā  

[18a] 

Faĥr-i Kā’ināt daĥi ibtidā-i ģālinde ve nübüvvetinde edā-i ŝalātda aña teveccüh 

buyururlar idi taģvīl-i ķıble olunca. Pes imdi beyt-i
259

 şerī‘at oldı amma Mekke-i 

Mükerreme hem beyt-i şerī‘at hem beyt-i šarīķatdir. Zīrā Ģażret-i Peyġamber 

‘aleyhi’s-selām Mekke-i Mükerreme’den Medīne-i Münevvere’ye hicret ile me’mūr 

olduķda Medīne-i Münevvere šarīkına revāne oldı ve fetģ-i Mekke beşāretiyle 

mübeşşer olduķda šarīķ-i Mekke-i Mükerreme’ye teveccüh buyurup fī’š-šarīķ taģte’ş-

şecere āyet-i bī‘at nāzile oldı aña bī‘at-ı rıēvān dirler. Kemā ķāle’llahu te‘ālā:  

260لقد رضي الله عن المؤمنين إذ يبايعونك تحت الشجرة  

elif-he, ģaķīķatin bu āyet-i kerīmede beyān buyurdı. Ķavlehu te‘ālā: 

الذين يبايعونك إنما يبايعون اللهإن 
261  

                                                           
257

 Bu kelime yerine C nüshasında شميم “şemīm” kelimesi kullanılmıştır. 
258

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
259

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
260

 Anlamı: Andolsun, Allah ağaç altında sana biat ettikleri zaman müminlerden razı olmuştur. Fetih  

     suresi 18. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
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el-āyet, elif-he.
262

 Mekke-i Mükerreme fetģ olunduķda ehl-i Mekke gelüp bī‘at 

eylediler,
263

 ģattā nisvān-ı ehl-i īmān için ĥāŝŝaten bir ayet-i bī‘at daĥi nāzile oldı ki 

sūre-i Mümteģineniñ āĥirinde meźkūre ve mesšūredir. Kemā ķāle’llahu te‘ālā:  

يا أيها النبي إذا جاءك المؤمنات يبايعنك فبايعوهن واستغفر لهن الله إن الله غفور رحيم
264

 

el-āyet
265

 ve يبايعنك keyfiyyetini su’āl iderlerse Tefsīr-i Kebīrde ve Keşşāfda ve Tefsīr-

i Ebū’s-Su‘ūdda ‘ale’t-tafŝīl beyān olunmuşdur, felyešlub. Amma Medīne-i 

Münevvere ŝūret-i beyt-i ģaķīķatdir. Zīrā Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt ‘aleyhi efēalü’ŝ-

ŝalavāt ve ekmelü’t-taģiyyāt ģażretleriniñ  

ما زاغ البصر وما طغى
266

 

na‘t-ı şerīfesiyle mükaģģala ve men‘ūta ve mevŝūfa olan mübārek çeşm-i ģaķķ-

bīnlerin ‘ālem-i mülk-i fāniyyeden yumup
267

 ‘ālem-i mülk-i bāķiye açup rūģ-ı 

šayyibeleri ‘ālem-i ins-i ķadīme Medīne-i Münevvereden pervāz idüp ve mübārek 

cesed-i münevvereleri anda āsūde olup ķabā-yı gevher-feşān-ı ĥāk  

[18b] 

                                                                                                                                                                     
261

 Anlamı: Şüphesiz sana biat edenler gerçekte Allah’a biat etmektedirler. Fetih suresi 10. ayetten  

     yapılmış bir alıntıdır. 
262

 B nüshasında “تحت الشجرة elif-.he, ģaķīķatin bu āyet-i kerīmede beyān buyurdı. Ķavlehu te‘ālā:  إن

يبايعونك الذين ” ifadesi unutulmuş, derkenar ile metne dahil edilmiştir. B nüshasında “el-āyet” 

kelimesi, C nüshasında “elif-he” ifadesi bulunmamaktadır. 
263

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
264

 Anlamı: Ey peygamber, mümin kadınlar sana biat için geldikleri zaman onlarla biatleş ve onlar için  

     mağfiret dile. Şüphesiz Allah çok bağışlayan, çok esirgeyendir. Mümtehine suresi, 12. ayetin başı  

     ve sonundan yapılmış bir alıntıdır. 
265

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
266

 Anlamı: Gözü ne kaydı ne de haddini aştı. (Necm 53:17) 
267

 “‘ālem-i mülk-i fāniyyeden yumup” ifadesi B nüshasında unutulmuş, derkenar ile metne dahil  

     edilmiştir. 
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ile pūşīde olup maķām-ı fenāda menzil-i beķā ve maģfil-i ĥafāda oldıġınıñ nişānı 

žāhir ve bāhir-i ulu’l-ebŝārdır. Ve fī’l-ģaķīķa ‘ālem-i ŝaġīr ki cesed-i benī ādemdir, 

anda daĥi üç dār vardır. Evvelki beyt rūģ-ı revāndır ki ķalb tesmiyye olunur. İkinci 

beyt rūģ-ı sulšānīdir ki fū’ād tesmiyye olunur. Üçünçi beyt rūģu’l-ķudüsdur ki sırr 

tesmiyye olunur. Evvelkisiniñ metā‘ı ‘ilm-i šarīķat ve ribģi ģayāt-ı ķalb ve 

müşāhede-i ‘ālem-i melekūt ve ehl-i cinān ve envār-ı melā’ike gibi. İkincisiniñ 

metā‘ı ma‘rifetu’llah ve ribģi rü’yet-i ‘aks-i cemālu’llahdur. Üçüncisiniñ metā‘ı ‘ilm-

i ģaķīķatdir ve ribģi žuhūr-ı šıfl-i me‘ānīdir ve mu‘āyenesi ve müşāhedesi ‘ayn-ı sırr 

ile cemāl-i bāķiye nažardır, cemālen ve celālen. Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

268
ناظرةوجوه يومئذ ناضرة إلى ربها    

el-āyet.
269

 Bu üç beyt; beyt-i ‘Arşa ve beyt-i ma‘mūra ve beyt-i ģarāma mažhardır, 

f’efhem. Ve Ģażret-i Pīriñ  

Bu iki üç dār içinde devr iden Dārāyı ŝor 

buyurdıġı “Dārā” luġat-ı Fārisīde “ulu sulšān”a dirler. Nefsü’l-emr her źāt vücūdı 

memleketiniñ sulšānıdır, öyle olsa
270

 her źāt-ı muşaĥĥaŝa źikr olunan dārlarda devrān 

iderler. Bi-ģasebü’l-ešvār ve’l-edvār nitekim gevher-i ecsām-ı enām olan ebu’l-beşer 

Ģażret-i Ādem ‘aleyhi’ŝ-ŝalavatü ve’s-selām bir taģt-ı bāġ-ı cinān-ı sulšān iken bi-

sebebü’l-zelle mekān-ı a‘lādan mekān-ı
271

 esfele nüzūl ve ol gül-zār-ı ķadīmden 

ĥurūc ve bu ĥār-zāra duĥūl eyleyüp envā‘-ı şedāīd ile ibtilā’ ve imtiģān ve ālāf-ı 

                                                           
268

 Anlamı: O gün ışıl ışıl parlayan yüzler vardır. Rabb’ine bakarlar. (Kıyame 75:22-23) 
269

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
270

 “her źāt vücūdı memleketiniñ sulšānıdır, öyle olsa” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
271

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
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maķāŝıd ile imtinān olunması ‘aynıyla ol sulšānıñ devr diyārıdır, ke-źalik benī ādem 

memleket vücūdınıñ sulšānıdır. Bu meźkūr  

[19a] 

olan dārlarda devr eyler amma fī’l-ģaķīķa devvār olan birdir a‘nī cümlesi sırr-ı 

ādemdir, ġayrı değildir, ġayrılıķ bi-ģasebü’l-i‘tibārdır. Zīrā cümlesi emvāc-ı baģr-i 

vaģdet ve źerrāt-ı āfitāb-ı ģaķīķatdir. 

272
ظهور ولا لوجهه إلا النورفسبحان من ليس في ذاته إلا ال   

Kemā ķāle’llahu te‘ālā : 

الله نور السموات والأرض
273  

el-āyet.
274

 

Beyt: 

Āftābī der-hezārān āb-gīne tāfte 

Pes berengī her yekī tabī ‘ayān endāĥte 

Cümle yik nūr-est līken renkhāş 

İĥtilāf-i der miyān-i īn ü ān endāĥte
275

 

نكشفمختلف وذاك سر لأهل العلم مالحكم العين واحدة و
276  

Kemā ķāle’n-nebī ŝalla’llahu ‘aleyhi ve sellem: 

                                                           
272

 Anlamı: Zatında ancak zuhur [açıklık], vechinde ancak nur olan Allah, noksan sıfatlardan  

     münezzehtir. 
273

 Anlamı: Allah göklerin ve yerin nurudur. Nur suresi 35. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
274

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
275

 Anlamı: Binlerce cam parçasına güneş ışığı vurmuş, her cam parçasına bir renk yansımış./ Hepsi  

     tek bir nurdur ancak onun renkleri şu ve bu arasında farklılık meydana getirmiştir. 
276

 Anlamı: Göz bir tane, hüküm ise farklıdır. Bu ilim ehline aşikar olan bir sırdır. 
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277
إن الله خلق الخلق ثم رش عليهم من نوره   

Ķušbu’l-‘ārifīn ġavśu’l-vāŝılīn Ģażret-i Pīr-i münīr sa‘ādetle buyururlar:
278

 

 Fevķ-i dünyānıñ hevā vü taģtı hem oldı hevā 

Ber-hevā üzre ne vechile šurur dünyāyı ŝor  

 Aĥbārda gelmişdir ki bu yer mülk üzere
279

 ve mülk ģacer üzere ve ģacer 

baķar üzere, yine bir büyük ģacer üzere ve ol ģacer daĥi balıķ üzere ve balık ŝu üzere 

ve ŝu hevā üzere ve hevā žulmet üzere šurur. Ve İbn-i ‘Abbāsdan mervīdir ki; 

“Yerler balıķ üzere ve balıķ deryā üzere, başıyla ķuyrıġı ‘Arşu a‘lā altında 

ķavuşmuşdur ve deryā bir šaş üzerinde ve šaş śevr üzerinde, śevr śerā üzerinde, 

ķıyāmetde deñizler o śevriñ içine aķsa gerekdir ve ķuruyup maģv olsa gerekdir.” 

buyurmuşdur.
280

 Amma bunuñ sırrını Allah te‘ālā erbāb-ı mukāşifeye bildirmişdir. 

Zīrā anlar rāsiĥūn-ı fī’l-‘ilm ķabīlindendir. Bunuñ māverāsı ‘uķūl-ı beşerden ĥāricdir, 

v’allahu a‘lem.  

[19b] 

                                                           
277

 Anlamı: Allah varlıkları yaratmış ve onların üzerine nurundan serpmiştir. Muhammed Nasırüddin  

     Albani, Sahihü’l-Camiü’s-Sagir ve Ziyadeti, C:II, 3.bs., Beyrut, Mektebü’l-İslami, 1982, s.111. 
278

 Bu cümle A nüshasında bulunmamaktadır. C nüshasında “Ģażret-i Pīr buyururlar ki” şeklinde  

     kullanılmıştır. 
279

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
280

 Bize ilginç gelen ve anlamakta zorlandığımız bu rivayete kaynaklarda ulaşamadık. Bunun üzerine  

     hadis alanında çalışan Prof. Dr. Ramazan Ayvallı’ya böyle bir hadisin olup olmadığını sorduk.  

     Hocamız, böyle bir rivayeti kaynaklarda görmediğini ve duymadığını ancak bu ifadenin dünyanın  

     geçim kaynaklarının tarım ve ticaret olduğunu mecazen ifade eden “Dünya öküz ve balığın  

     üzerindedir.” hadis-i şerifinden türetilmiş olabileceğini belirtti. Metni okuyanların bu ifadeyi daha    

     kolay anlamlandırabilmesi adına bu bilgiyi ayrıca paylaşmak istedik. 



139 
 

Amma Tefsīr-i Keşşāfda taģte’ś-śerā yedi ķat yerleriñ altıdır, dimiş ve śerā bir yeşil 

šaşdır, yerler altında ķā’imdir, dimiş. Ba‘żīlar śerā balçıķdır, beş yüz yıllıķ miķdārı
281

 

ķalınlıġı vardır, dimişler ve yedi cehennem andadır, dimişler. Ģāŝıl-ı kelām Ģażret-i 

Pīriñ su’āli  

Ber-hevā üzere ne vechile šurur dünyāyı ŝor 

buyurdıġı su’āle cevāb-ı şāfī ve mā ģażar
282

 budur ki ĥālıķ-ı kevn ü mekān olan Ģaķķ 

tebāreke ve te‘ālā ķudretiyle dünyāyı hevā üzere
283

 durdurmaġa ķādirdir, görmez 

misin? Şems ile ķameri ve cemī‘-i nücūmı nice ber-hevā durdurur, mesned ü medār 

yoġ-ken? Ĥaberde vārid olmuşdur ki şemşiñ cirmi dünyāca der-kemāl-i bu‘dından 

küçük görinür ve ģukemā ‘indinde şemsiñ mesāģatı altmış fersaĥdır. Her fersaĥ on 

iki biñ ādım yerdir. Bu cism-i ‘ažīm ile ber-hevā ve ke-źalik ķamer ve nücūm her biri 

ecsām-ı ‘ažīmedir. Cümle ber-hevā kimi śābit kimi seyyāre istiķāmet ile her biri emr-

i Ģaķķa išā‘atde müstedām olmuşlar. Ĥuŝūŝan bir murġ-ı bī-mecāl per ü bāl açup 

ber-hevā šayarān ve ‘ālemi seyrān ider. Ba‘żısı dilerse ber-hevā ķanadların açup 

durur, cā’iz ki dünyā daĥi mā fihāsıyla ve şarķ ġarbıyla per urup šayarān eyler ve 

nice aŝģāb-ı keşf gāhice vāķi‘ olan zelāzil āśār-ı ģarekāt-i eczā’-i dünyādır dimişler. 

Eğer sā’il su’āl iderse dünyā ģareket itse cemī‘-i rū-yı zemīn def‘a-i vāģide ile 

tezelzül ider idi amma ba‘żı yerlerde zelzele vāķi‘ olsa ba‘żı yerde olmaz? Cevāb 

                                                           
281

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
282

 A nüshasında sehven ٯ ما خطر  yazılmıştır. 
283

 “hevā üzere” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. “ne vechile šurur dünyāyı ŝor buyurdıġı  

     su’āle cevāb-ı şāfī ve mā ģażar budur ki ĥālık-ı kevn ü mekān olan Ģaķķ tebāreke ve te‘ālā  

     ķudretiyle dünyāyı hevā üzere” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
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budur ki cesed-i ādemī ki nüsĥa-i ‘ālem-i kebīrdir, a‘żā ve eczāsı a‘żā ve eczā-i
284

 

‘āleme müşābihdir. İmdi bir ādemi,  

[20a] 

fī’l-meśel, ‘ālem-i kebīr gibi olıcaķ a‘żā ve eczāsını taģrīk eylemede ‘usret yoķdur, 

dilediği a‘żāsını taģrīk eyler. Ke-źalik ‘ālem-i kebīrde daĥi ‘usret yoķdur, bi-

emru’llah murād olunan ārāżī-i efrādı
285

 taģrīk eyler ve bunda ķullarına tenbīh vardır 

ki benim sašvet ve ķudretime bir nesne ģā’il olmaz, kemāl-i ķudretimi görüp ģāb-ı 

ġafletden nefsiñizi īķāż idüp evāmirime imtiśāl ve nevāhīmden ictināb idiñ dimek 

olur. İmdi bu meźkūr ma‘lūm olduysa sā’ir-i maĥlūķātıñ ba‘żīsı daĥi ber-hevādır. 

Zīrā bir maķām-ı maĥŝūŝa devāmı ķā’im değillerdir. Naķl-i ķademeyn ile ber-

hevādır, ke-źalik dünyānıñ fevķi daĥi hevādır. Hem mümkündür ve cā’izdir ki fevķi 

ve taģtı hevā olup ol hevā daĥi  ġayr-ı eşyā üzere olması. Nitekim bizi iģāša iden 

hevā
286

 bu kevn ü mekān ile ol hevā mažrūfdur, ke-źalik cemī‘-i eşyāyı iģāša iden 

hevā daĥi ġayrı eşyā ile mažrūf ola. Nitekim baģrī olan ģayvānāt-ı āb-ı deryā hevā 

menzilesindedir. Anuñla teneffüs iderler ancak anı hevā bilürler. O deryāyı iģāša iden 

‘ālem-i dünyāyı bilmezler. Ģaķīķat-i cemī‘-i eşyāyı
287

 iģāša iden Allahdır, ķudretiyle. 

Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

                                                           
284

 Bu kelime A ve B nüshalarında bulunmamaktadır. 
285

 A ve C nüshalarında فراد şeklinde yazılmıştır. 
286

 “ki fevķi taģtı hevā olup ol hevā daĥi ġayr-ı eşyā üzere olması nitekim bizi iģāša iden hevā” ifadesi  

      B nüshasında bulunmamaktadır. 
287

 “iģāša iden ‘ālem-i dünyāyı bilmezler ģaķīķat-i cemī‘-i eşyāyı” ifadesi B nüshasında unutulmuş,  

     derkenar ile metne dahil edilmiştir. 
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288
محيط والله من ورائهم   

 Ve kemā ķāle ‘aleyhi’s-selām: 

289
 لو دليتم إلى الأرض لهبتم على الله 

manšūķı üzere māverā-i dünyā ķudretu’llahdır. İmdi bu ģāl ile bilünür, ķāl ile 

bilinmez. Zīrā daĥi ģāl ve aģvāl çoķdur amma iģtirāz gerekdir meźheb-i bāšıladan ki 

dünyānıñ fevķi ve taģtı hevādır dimek
290

, anlara göre her şey’iñ aŝlı ve faŝlı hevādır 

ya‘nī yoķdur deyu ģāşā ki Ģaķķ celle ve ‘alā ģażretlerini daĥi
291

 inkār iderler. Baŝar-ı 

baŝīretleri kör  

[20b] 

oldıġından bu maŝnū‘āt neden ĥalķ oldı veyā kendiliğinden mi ĥalķ olundı, elbetde 

bunuñ ŝāni‘i vardır deyüp nažar-ı ‘ibret ile nažar itmezler, cümlesini ĥayāl-i maģż 

‘itiķād idüp ĥallāķ-ı cihānı daĥi münkir olurlar, cümlesi hevādır dirler, ne‘ūźu 

bi’llahü’l-‘ažīm. Andan kendü vücūdını daĥi inkār ider görüp šururken. Beyt: 

Herkes be yār dest der-āġūş bī-ĥaber 

Cūyed ĥaber zi-yār ki ān yār-i mā kücā-st 

Bā tū-est ān yār dā’im ve’z-tū yek dem dūr nīst 

                                                           
288

 Anlamı: Allah onları arkalarından kuşatmıştır. (Buruc 85:20) 
289

 Anlamı: [İpinizi] uzatsanız Allah’ın üzerine düşerdi. Kaynakta  لو انكم دليتم بحبل إلى الأرض اسفلى لهبط

-şeklinde geçmektedir. es-Sehavi, El-Makâsıdü’l-Hasene fî Beyâni Kesirin mine’l-Ehadisi’l على الله

Müştehire ‘ale’l-Elsine,  Muhammed Osman el-Huşt, Beyrut, Dârü’l-Kitâbi’l-‘Arabî, 1985, s.543. 
290

 Bu kelime A ve B nüshalarında bulunmamaktadır. 
291

 “deyu ģāşā ki Ģaķķ celle ve ‘alā ģażretlerini daĥi” yerine B nüshasında “ģaşā ki Allahı” ifadesi  

     kullanılmıştır. 
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Ger tū mehcūrī ezvey ū zi-tū mehcūr-nīst
292

 

 Yine Ģażret-i Pīr-i münīr sa‘ādetle buyurmuşlar:
293

 

 Var mıdır bu nefy-i mevhūma ‘aceb aŝl-ı ŝaģīģ 

 Nefy-i mevhūma daĥi mevhūm olan illāyı ŝor 

 “Mevhūm olan illāyı ŝor” buyurdıġı “nefy-i mevhūm” terkīb-i iżāfīdir. 

Ma‘nāda dimek olur ki
294

 var mıdır bu mevhūmuñ nefyine aŝl-ı ŝaģīģ ya‘nī nefy 

olunmuş vehmiñ aŝlı var mıdır, dimekdir. “Nefy” luġatde “sürmeğe,” “gidermeğe”
295

 

dirler. Amma ıŝšılāģda bir şey’iñ vücūdını zihinde taŝavvur eyleyüp bulamayup ol 

şey’i zihinden gidermekdir. Ma‘lūmdur ki mevhūm vehmiñ ism-i mef‘ūlıdır. Ma‘nā-

yı luġavīde vehm šarīķ-i müstaķīme ve ģükmüñ šaraf-ı mercūģuna dirler. Cemī‘-i 

evhām gelür ve ģukemā ‘indinde vehm bir ķuvvet-i müdrikedir ki dimāġda 

ķonmuşdur, ģavāss-ı
296

 ĥamse-i bāšıniyyedendir. Ol ģavāss-ı bāšınanıñ evvelkisi 

ģiss-i müşterekdir. Ŝuver-i
297

 maģsūsātı anuñla idrāk iderler. Ģiss-i müşterek 

didiğimiz a‘nī ģavāss-ı ĥamse-i žāhire ile müşterekdir dimekdir. Ģavāss-ı ĥamse-i 

                                                           
292

 Anlamı: Herkes yari ile el ele, kucak kucağa ama bundan habersiz, sevgilisinden bir haber arar:  

     sevgilim nerede? O sevgili daima senden bir an olsun uzakta değildir. Sen ondan uzaklaşmışsan da  

     o senden uzakta değildir. 
293

 Bu cümle A nüshasında bulunmamaktadır. B nüshasında “Ve Ģażret-i Pīr buyurur” şeklinde  

     kullanılmıştır.  
294

 “dimek olur ki” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
295

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
296

 A ve B nüshalarında sehven خواس yazılmıştır. A ve B nüshalarında tekrar eden bu yanlışlık bundan  

     sonra dipnot ile gösterilmeyecektir. 
297

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
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žāhireniñ biri sem‘ ve biri baŝar ve biri źevķ ve biri şemm ve biri lems ya‘nī görmek 

ve işitmek ve datmaķ ve ķoķmaķ ve el ile šoķunmaķ.
298

 

[21a] 

İmdi bu beş ģāsseniñ biriyle vehmiñ müşterek olmasına ģiss-i müşterek dirler. Ve 

ģavāss-ı bāšınanıñ ikincisine ĥayāl dirler. Bir ķuvvetdir ki ŝuver-i maģsūsātı ba‘de’l-

ġaybiyye ‘ani’l-ģiss ģıfž ider. Maģalli dimāġıñ bašn-ı evveliniñ muķaddemindedir. 

Üçüncisi ķuvvet-i vāhimedir. Me‘ānī-i cüz’iyye kim maģsūŝāta müte‘alliķ olmaya 

anı idrāk ider. Meśelā zeydiñ ŝadāķatını ve ‘amrıñ ‘adāvetini idrāk eylediğini ģıfž 

ider.
299

 Maģalli dimāġıñ bašn-ı evvelidir. Dördüncisi ķuvvet-i ģāfıžadır. Vehmiñ 

idrāk eylediğini ģıfž ider. Maģalli dimāġıñ bašn-ı aĥiridir, eŝaģģ olan budur.
300

 

Beşincisi ķuvvet-i mutaŝarrıfadır, ŝuver-i me’ĥūźe-i ķuvvet-i ĥayāl beyninde taģlīl 

anıñ şānındandır, nitekim bir ādemi bilā-re’s taŝavvur eylemek gibi. Ve me‘ānī-i 

me’ĥūźeyi ķuvvet-i ģāfıžadan terkīb eylemek gibi. Meśelā insānı zü’r-re’seyn 

taŝavvur eylemek gibi ki buña ķuvvet-i mütefekkire daĥi dirler. Maģalli vasaš-ı 

dimāġıñ muķaddem-i bašn-ı evāsıšında olur. İmdi bu ta‘rīf ma‘lūm olduysa Ģażret-i 

Pīriñ “nefy-i mevhūme” dimesi oldur ki dünyānıñ fevķi ve taģtı hevā oldıġını vehm 

idenleriñ vehmini nefy idenleriñ aŝlı var mıdır yāĥūd bunuñ nefyini vehm eylemeniñ 

aŝlı var mıdır dimek olur. Pes imdi mevhūm aĥbārda vārid olmuşdur, śābit oldı ki bu 

mevhūm nefy olunmaz. Zīrā tevātür ile daĥi śābitdir, dünyānıñ fevķi ve taģtı hevā 

oldıġı vehm dimek olur ve dahī pīriñ nefy-i mevhūmı daĥi “mevhūm olan illāyı ŝor” 

                                                           
298

 Bu kelime yerine A nüshasında ياپشمق “yapışmaķ” kelimesi kullanılmıştır. 
299

 “idrāk eylediğini ģıfż ider” yerine A ve C nüshalarında “idrāk itmek gibi” ifadesi kullanılmıştır. 
300

 “esaģģ olan budur” ifadesi C nüshasında bulunmamaktadır. 
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buyurdıġı ya‘nī nefy-i
301

 mevhūmı bildiñse mevhūm olan illāyı ŝor o daĥi nedir ne 

dimekdir. “İllā” edāt-ı istiśnādandır. Nitekim zeydi ķavmden istiśnā idüp dirsen ki  

[21b] 

baña ķavm geldi illā zeyd gelmedi, bunda zeydiñ gelmesi ķavmden müsteśnā 

olmasıdır. Buña müsteśnā-yı menfī dirler ve ķavmiñ gelmesi iśbātdır. Amma ba‘żı 

kerre müsteśnā minhü menfī olur. Müśtesnā müśbet olur. Meśelā baña ķavm gelmedi 

illā zeyd geldi dirsiñ.
302

 Amma biz ŝaded-i mā naģnu fīhimiz olan bunda źikr olunan 

illādır ki mevhūm-ı muķaddem
303

 olan illā iśbāt içündür ve kemāl-i tevģīdden 

‘ibāretdir. Zīrā “lā ilahe illa’llah”da olan “illā”
304

 ki fī’l-ģaķīķa nefy-i māsivā 

içündür. Zīrā maķām-ı
305

 şerī‘atde “lā ilahe illa’llah” dimek māsivādan müstaġnī ve 

ma‘ādāsı aña muģtāc bir ilah yoķdur, “illa’llah” var dimekdir. Ve maķām-ı šarīķatde 

šālib-i Ģaķķ olanlara göre “illa’llah” dimek “benim ma‘būdum ve maķŝūdum yoķdur 

illa’llah” dimekdir. Ve maķām-ı ģaķīķatde aŝģāb-ı yaķīn olanlara göre “illa’llah” 

dimek ancak “mevcūd-ı ģaķīķī Allahdır” dimekdir. Zīrā anlar müstehlek-i fī’llahdır, 

anlara müntehī dirler. Bu sırr-ı ‘ažīm eclinden seyr-i fī’llaha ķadem baŝmayanlara “lā 

mevcūde illa’llah” dimek küfürdür dimişler. Pes imdi mertebe-i ‘ubūdiyyetde 

vücūduñ ismi ma‘būd ve mertebe-i ulūhiyyetde maķŝūd ve mertebe-i eģadiyyetde 

mevcūddur. Nitekim ba‘żı muģaķķiķīn ve aŝģāb-ı yaķīn buyurmuşlar: Beyt: 

                                                           
301

 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
302

 Bu cümle yerine B nüshasında “Meśelā baña zeyd gelmedi illā ķavm geldi dersin” cümlesi  

     kullanılmıştır. 
303

 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
304

 “‘lā ilahe illa’llah’da olan ‘illā’” yerine A ve C nüshalarında “‘lā ilahe’de olan ‘lā’” ifadesi  

     kullanılmıştır. 
305

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
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  Der-kevn ü mekān nīst ‘ayān cuz yek nūr  

Zāhir şude ān nūr be-envā‘ı žuhūr 

Ģaķķ nūr u tenevvu‘-est žuhūr-eş ‘ālem  

Tevģīd hemīn-est dīger vehm ü ġurūr
306

 

Pes imdi ma‘lūm oldı ki mevhūm olan “illā” budur ki ehl-i yaķīniñ vehminde śābitdir 

ve bir vechle źann u şekk mutaŝavver değildir. Zīrā anlarıñ kemāl-i yaķīnleri ġayra 

ķıyās değildir ve anlarıñ ģālleri ġayrıda bulunmaz.  

[22a] 

Pes imdi ey šālib-i Ģaķķ ve rāġıb-ı vech-i mušlaķ bu ‘ilm, ‘irfān ve kemāl-i yaķīn 

ģāŝıl olmaz illā pīr-i vāŝıla ve mürşid-i kāmile iķrār ve irādet getürüp ve aña kemāl-i 

‘itiķād ile rabš-ı ķalb idüp ve teslīm ve rıżā gösterüp ve anıñ emriyle envā‘-ı 

mücāhedāt ve riyāżet ve mülāzemet-i esmā ve müdāvemet-i inzivā ve kemāl-i 

istiķāmet birle anuñ ĥidmetinde müstedām olmaķlıġla olur. Anlar daĥi himmet-i 

‘aliyyeleriyle seng olmuş göñlüñi
307

 iģyā, nūr-ı yaķīn ile muŝaffā olmasına himmet 

buyururlar ise ni‘met-i kāmurānī ve minnet-i dū cihānīdir. Zīrā anlarıñ himmet-i 

‘aliyyeleri ‘ayn-ı iksīr-i a‘žamdır ve ķadrleri ‘inda’llah mu‘ažžamdır. Anlarda buĥl 

olmaz ve ‘ālem-i dünyā mürşidden ĥālī değildir. Hemān sen ‘āşıķ u ŝādıķ ve šālib-i 

rāġıb ol.  

                                                           
306

 Anlamı: Kevn ü mekanda sadece bir nurdan başka ayan bir şey yoktur. O nur da çok çeşitli  

     şekillerde ortaya çıkmıştır, çeşitli zuhurlarla zahir olmuştur. Hak nur ve tenevvudur  

     (çeşitlenmedir), onun ortaya çıkışı da alemdir. Tevhid budur, diğerleri vehm ve gururdur. 
307

 B nüshasında buradan itibaren eksik bir varak olduğu tahmin edilmektedir. “ekśer-i erbāb-ı  

     šuruķuñ esmāsı yedidir dinildiği…” ifadesine kadar olan bölüm B nüshasında bulunmamaktadır. B  

     nüshasının tekrar başladığı yer gösterilecektir. 
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Beyt: 

Mekū aŝģāb-ı dil reftend-ı şehr-i ‘ışķ şud ĥālī 

Cehān pür Şems-i Tebrīz est merdī kū çū Mevlānā
308

 

 Ĥalvetī
309

 vü Celvetī bir ād olup ķaldı hemān 

 Ķac ‘adeddir hem nedir bu ikide esmāyı ŝor 

Ma‘lūm ola ki Ĥalvetī ve Celvetī ve sā’ir-i šuruķ-ı şettā; Ķādirī, Edhemī, 

Veysī, Rıfā‘ī, Sa‘dī, Bedevī, Mevlevī, Gülşenī, Naķşibendī, Bektāşī ve sā’ir-i fürū‘-ı 

‘Uşşāķī ve Bayrāmī gibi bunlarıñ her biri muĥliŝdir ve bu muĥliŝleriñ her biri birer 

šarīķa ism-i ĥāŝŝ olmuşdur. Źāhirde šuruķ-ı şettānıñ ehilleri bu isimler ile bilinürler. 

Bunlarıñ ehillerine aŝģāb-ı šarīk dirler. Amma ģaķīķatde šarīķ birdir, elsine-i nāsda 

ne ķadar ma‘dūd ise de. Zīrā fī’l-aŝl birdir, Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt’dan žuhūr eyledi. 

Nitekim Ģażret-i ‘Ali kerrema’llahu 

[22b] 

vecheh buyurmuşlar: 

310
الطرق كلها مسدودة إلا من اقتفى أثر رسول الله   

Ma‘lūm oldı ki cemī‘-i šuruķuñ aŝlı birdir. Ĥalvetīlik ve Celvetīlik ve sā’ir-i šuruķ-ı 

şettānıñ isimleri hemān bir ād olup ķaldı dimek murād ider. Ve bundan erbāb-ı 

šuruķuñ mübtedīlerine tenbīh vardır ki mālik olduķları šarīķı ģaķķ bilüp ġayrı 

šarīkları bāšıl i‘tiķād eylemeyeler. Belki cümle šarīķı šarīķ-ı ģaķķ i‘tiķād ideler. Zīrā 

                                                           
308

 Anlamı: Gönül sahipleri gitti, aşk şehri boştur deme. Cihan Şems-i Tebrizilerle doludur, Mevlana  

     gibi bir er nerede? 
309

 A nüshasında sehven حلوتى  yazılmıştır. A nüshasında tekrar eden bu yanlışlık bundan sonra dipnot  

     ile gösterilmeyecektir. 
310

 Anlamı: Bütün yollar tıkalıdır, Allah Rasulü’nün yoluna uyanlar müstesna. 
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kendi šarīķından mā‘adāsını bāšıl i‘tiķād idince kendi šarīķını daĥi ma‘nāda bāšıl 

i‘tiķād itmiş olur, ne ķadar žāhirde itmez ise de, zīrā cümlesi ma‘nāda ve ģaķīķatde 

šarīķ-ı vāģiddir. Bu i‘tiķāddan ġāyet ģaźer gerekdir. Zīrā ġayrı inkāra beñzemez. Çoķ 

kimseler bu fāsid olan i‘tiķād ile merdūd-ı šarīķat olmuşlardır, ne‘ūźü bi’llahi te‘ālā. 

Zīrā bu šuruķ-ı şettā görinen šuruķ-ı ‘aliyyeleriñ her birinden nice evliyā ve aŝfiyā ve 

nice ‘ārifīn ve kāmilīn ve vāŝılīn žuhūr eylemişdir. Aña binā’en cümle šarīķ ģaķķdır, 

mābeynlerinde farķ yoķdur. İmdi Ģażret-i Pīriñ murād-ı şerīfleri  

Ĥalvetī vü Celvetī bir ād olup ķaldı hemān 

dimesi bu vechdendir. Yoĥsa ĥāşā ki hemān šurūķuñ ādı ķaldı dimek değildir ki 

elsine-i nāsda dirler; filān şey’iñ ādı ķaldı, murād bu değildir. Zīrā šarīķat-ı ‘aliyye ilā 

yevmi’l-ķıyāme ber-devāmdır ya‘nī cümle šarīķıñ muĥliŝleri birer ād olup ķaldı 

amma ģaķīķatleri birdir dimek olur. İmdi silsile-nümālarda her bir šarīķıñ sebeb-i 

tesmiyyesi ne idüği beyān olunmuşdur. Išnāb-ı kelāmdan iģtirāzen źikr eylemedik. 

[23a] 

Hemān iĥvān-ı šarīķata ve ĥullān-ı ģaķīķate lāyıķ budur ki her ne šarīķde ise kemāl-i 

i‘tiķād ile ādāb ve erkān-ı šarīķı icrāsına sa‘y-ı belīġ idüp ģuŝūl-i ma‘rifete kemāl-i 

mücāhede eylemekdir. Zīrā šarīķ ma‘nāda seferdir. Ģażret-i Rasūl ‘aleyhi’s-selām 

buyurur: 

311
السفر قطعة من السقر   

Šarīķ mücāhededir, šarīķ müsā‘ade değildir, f’efhem. Ve Ģażret-i Pīriñ  

                                                           
311

 Anlamı: Yolculuk, cehennemden bir parçadır. Kaynakta السفر قطعة من العذاب şeklinde geçmektedir.  

     Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:I, s.549. 
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Ķac ‘adeddir hem nedir bu ikide esmāyı ŝor 

buyurdıġı ke-źalik bu ikide ve sā’ir-i šurūķda esmā ķac ‘adeddir, hem nedir dimek 

oldur ki
312

 ekśer-i šurūķda esmā yedidir dimişler ve ba‘żīsında iki ve ba‘żīsında dört 

ve ba‘żīsında on ikidir dimişler. Zīrā kelime-i tevģīd ki “lā ilahe illa’llah”dır, ģurūfı 

on ikidir. İmdi kelime-i tevģīd aŝl-ı uŝūldur. Anıñ ģurūfı ‘adedince on iki esmā vardır 

ki nice ehl-i šarīķ bu on iki esmāya pīrleri iźniyle mülāzımlar ve müdāvimlerdir. İmdi 

Celvetī taĥalluŝ olunan šarīķımızda ke-źalik esmā on ikidir. Ģāŝıl-ı kelām erbāb-ı 

šuruķuñ her biri me’mūr ve meź’ūn oldıġı esmāyı bilürler, źikre ģācet değildir. Ve bu 

esmānıñ elvānı ĥuddāmı ve ta‘bīr ve teslīsi vardır, anı daĥi bilürler. Amma
313

 ekśer-i 

erbāb-ı šuruķuñ esmāsı yedidir dinildiği ešvār-ı seb‘aya mušābaķatı içündür. Ešvār-ı 

seb‘anıñ evvelkisi nefs-i emmāre, ikincisi nefs-i levvāme, üçüncisi nefs-i mülhime, 

dördüncisi nefs-i mušma’inne maķāmıdır
314

, beşincisi nefs-i rāżıyye maķāmıdır, 

altıncısı nefs-i marżıyye maķāmıdır, yedincisi ŝāfiyye maķāmıdır. Bu maķāmda nefs 

ıšlāķı cā’iz değildir. Zīrā bu maķāmda  āśār-ı nefs bulunmaz. Bu maķām, maķām-ı 

ŝafādır. Ehline 

[23b] 

ma‘lūmdur ki bu maķām mi‘rāc-ı ma‘nevīniñ žuhūrıdır. Zīrā Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt 

şeb-i mi‘rācda semā’-ı dünyāya ‘urūcunda melā’ikesini cümle ķıyāmda gördüm
315

 ve 

semā’-i  śāniyyeniñ melā’ikesini cümle ķırā’atda ve semā’-i śāliśeniñ melā’ikesini 

cümle rükū‘da ve semā’-i rābi‘anıñ melā’ikesini cümle sucūdda ve semā’-i ĥāmseniñ 

                                                           
312

 “oldur ki” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
313

 Bu kelimeden itibaren B nüshası tekrar başlamıştır. 
314

 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
315

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
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melā’ikesini ķa‘dede ve semā’-i sādiseniñ melā’ikesini tesbīģ ve du‘āda ve semā’-i 

sābi‘anıñ melā’ikesini sükūn ve sükūtda
316

 gördüm, deyu buyurdılar. İmdi ŝalāt 

mi‘rācü’l-mü’minīn olıcaķ ma‘nāda bu ešvārı güzerān eylemek daĥi mi‘rāc-ı ma‘nevī 

oldı. Zīrā yetmiş biñ ģicāb-ı žulmānī ve nūrānī bu ešvārdadır dimişler. İmdi nefs-i 

emmāre maķāmı buĥl ve cehl ve ģırŝ
317

 ve kibr ve ģased ve ġażab ve ‘adāvet ve 

bunlarıñ emśāli aĥlāķ-ı źemīme ve evŝāf-ı reddiyyedir ki ģicāb-ı žulmānīdir. Ve nefs-

i levvāmeniñ ŝıfātı heves ve mekr ve ‘ucb ve ‘işret ve ķahr ve bunlara beñzer 

yaramaz ŝıfatlardır. Bunlar daĥi ģicāb-ı žulmānīdir. Ve nefs-i mülhime ŝıfātları 

seĥāvet ve ķanā‘at ve ‘ilm ve ģilm ve tevāżu‘ ve bunuñ emśāli ne ki vardır,
318

 

anlardan neş’et iden ģucub-ı nefsānīdir ki bu ĥıŝāl-i ģamīdeniñ ģucub-ı nūrānīden 

olması nefsāniyyet ile bu ĥıŝāl-i ģamīde bi’l-fi‘l žuhūra getürmeden ötüridir. Zīrā 

henüz nefs fenā maķāmına bāliġa olmadı. Ve nefs-i mušma’inneniñ evŝāf-ı 

kerīmeleri tevekkül ve ‘ibādet ve şükr ve rıżā ve bunuñ emśāli ģucub-ı nūrāniyyedir. 

Ve nefs-i rāżıyyeniñ evŝāfı kerāmet ve zühd ve iĥlāŝ ve riyāżet ve źikru’llah  

[24a] 

ve emśāli bunlarıñ neş’esinde ģāŝıl olan ģucub-ı nūrānīdir. Ve nefs-i marżiyyeniñ 

evŝāf-ı kerimeleri
319

 ĥulķ ve terk ve ta‘ayyün ve telaššuf ve tefekkür ve bunuñ emśāli 

evŝāf-ı ģamīdeniñ ģucub-ı nūrānīsidir. Eğer sā’il su’āl iderse bu aĥlāķ-ı marżiyye 

‘inda’llah maķbūl iken
320

 nice ģucub-ı nūrānī olur? El-cevāb: Bu aĥlāķ evŝāfıñ 

                                                           
316

 Bu kelime yerine A nüshasında سكونتده “sükūnetde” kelimesi kullanılmıştır. 
317

 A ve B nüshalarında sehven خرص yazılmıştır. 
318

 “ne ki vardır” yerine B nüshasında “ne ki ne var ise” ifadesi kullanılmıştır. 
319

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
320

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
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rıżāu’llaha muvāfaķatı cihetiyle nūr olur. Amma bu aĥlāķ ve evŝāfıñ
321

 ŝāģibleri bi’l-

ķuvve olan aĥlāķı ve evŝāfı fi‘le getürmesin, kendi nefslerinden bilmeleri ‘ayn-ı 

ģicābdır. Henüz maģcūblardır amma ba‘żīlar bu ģucub-ı žulmānīyi ve nūrānīyi 

ibtidā-i sülūkunda bi-iźni’llah def‘ idüp maķām-ı ŝafāya yetişüp nūr-ı źāt ve nūr-ı 

ŝıfāt ile münevver ve mükerrem olurlar. Amma nādirü’l-vuķū‘ ķabīlindendir. 

Mažhar-ı ‘ināyet-i Ģaķķ ve himmet-i pīr-i muģaķķaķ olmaġa mevķūfdur. Pes imdi 

yedinci maķām ki ŝāfiyyedir, bunda ģucub-ı žulmānī ve
322

 nūrānī ķalmaz, nūr-ı 

maģż-ı mušlaķ ve ‘ayn-ı ma‘rifet-i ģaķķdır. Zīrā nefsāniyyet ile olunan aĥlāķ-ı 

ģasene ve evŝāf-ı müstahseneniñ nūrı daĥi bu maķāmda zā’il olup anıñ maķāmına 

nūr-ı ģaķķ ķā’im olur. 

323
الله يسر للطالبين   

İmdi ešvār-ı seb‘aya bu vechinden ‘aķabāt-ı seb‘a daĥi dinildi. Pes imdi bu ešvār-ı 

seb‘a fī’l-ma‘nā šabaķāt-ı seb‘a semavāta müşābih oldı ve ma‘nāda mi‘rāc oldı, 

f’efhem cidden. Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

324
والذين جاهدوا فينا لنهدينهم سبلنا   

Beyt: 

Ġayr-i tū melāz u melce’-em nīst 

Hem der-tū gurīzem er gurīzem
325

 

                                                           
321

 “rıżāu’llaha muvāfaķatı cihetiyle nūr olur amma bu aĥlāķ ve evŝāfıñ” ifadesi B nüshasında  

     unutulmuş, derkenar ile metne dahil edilmiştir. 
322

 “žulmānī ve” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
323

 Anlamı: Allah talep edenler için kolaylaştırsın. 
324

 Anlamı: Bizim uğrumuza cihad edenleri elbette yollarımıza ileteceğiz. Ankebut suresi, 69. ayetten  

     yapılmış bir alıntıdır. 
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Çūn be-dergāh-i ilahi resed be-Ģażret-i Ģaķķ vuŝūl yābed ve ez şerr-i şeyšān 

ve şerr-i nefs amān yābed ki ān dārü’l-emān-est
326

 

327و من دخله كان آمناً 
 

Ve ‘avām rā dārü’l-emān  

[24b] 

mevāżı‘-ı ‘ibādet ve źikru’llah-est. Çunān ki gufte-end:
328

 

حصن المؤمن من الشيطان ذكر الله والمساجد وتلاوة القرآن
329  

Yine Ģażret-i Pīr sa‘ādetle buyurur:
330

 

Didi es-sultānu žıllu’llahi fi’l-arż ol ģabīb  

Žıll nedir źü’l-žıll nedir bu iki bī-hemtāyı ŝor  

“Žıll” luġatde “bir şaĥŝıñ gölgesine” dirler. Ol şaĥıŝ źāhirde mevcūd ise 

sāyesi daĥi mevcūddur, eğer ma‘dūm ise sāyesi daĥi ma‘dūmdur ve daĥi her şaĥıs 

źātıyla ķā’im oldıġı gibi her sāye şaĥsla śābitdir. Bu söz ma‘lūmdur ki Eĥad-i lā-

yezāl ve Ķayyūm-ı bī-zevāl olan Allah źū’l-celāl ve’l-cemāl sāyeden münezzehdir. 

Ve bī-hemtādır ki ŝūret-i ādemīden müberrādır. Sāye ise sāye-dār resmindedir. 

Görmez misiñ bir şaĥŝıñ sāyesi rū-yı zemīne düşer, ol şaĥŝıñ a‘żāsı ol sāyede 

                                                                                                                                                                     
325

 Anlamı: Senden başka sığınacağım yer yok, eğer kaçacak olursam da sende kaçarım. 
326

 Anlamı: İlahi dergaha ulaşınca Hazret-i Hakk’a kavuşur ve şeytanın ve nefsin şerrinden emin olur;  

     çünkü o emin olunan yerdir. 
327

 Anlamı: Oraya giren kimse güven içinde olur. Al-i İmran suresi, 97. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
328

 Anlamı: Ve avam için emin olunan yer, ibadet edilen ve Allah zikri yapılan yerlerdir. Şöyle  

     demişlerdir ki: 
329

 Anlamı: Müminin şeytandan korunacağı kalesi Allah’ı zikretmek, mescitler[de bulunmak] ve  

     Kur’an okumaktır. Hadis kaynaklarında ulaşamadığımız bu ifade İsmail Hakkı Bursevî tarafından  

    Tefsîr-i Ruhu’l-Beyân’da hadis olarak verilmiştir. Bkz. İsmail Hakkı Bursevî, Rûhu’l-Beyan  

    Tefsîri 1, Çev. Ömer Faruk Hilmi, İstanbul, Osmanlı Yayınevi, t.y., s. 792. 
330

 Bu cümle C nüshasında bulunmamaktadır. B nüshasında “Yine sa‘ādetle pīr-i münīr buyurmuşlar:”  

     şeklinde kullanılmıştır. 
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nümāyān olur. Eğer sā’il su’āl iderse Ģażret-i Peyġamber ‘aleyhi’s-selāmıñ
331

 

buyurdıġı ģadīś-i ŝaģīģa ne dirsin ki buyurur: 

332
خلق الله آدم على صورته   

Bir rivāyetde: 

333
على صورة الرحمن مشابهة ومماثلة   

Delālet itmez mi bu ģadīś-i şerīf dirse, bu ģadīśe
334

 cevāb-ı şāfī ve ĥišāb-ı kāfī budur 

ki bunda ŝūret ŝıfāt ile mü’evveldir, Ādem ‘aleyhi’s-selām ba‘żı ŝıfātu’llah ile 

mevŝūfdur dimek olur, semī‘lik ve baŝīrlık ve ‘alīmlik ve mürīdlik ve mütekellimlik 

gibi. Bu ŝıfātlar Allah te‘ālā ģażretleriniñ ŝıfāt-ı śubūtiyyesinden iken Ādem 

‘aleyhi’s-selām ve benī ādem daĥi bu ŝıfātlar ile mevŝūfdur. Amma hādī ve muģyī ve 

mumīt ve bunlara beñzer ŝıfātlar ancaķ Cenāb-ı Rabbü’l-‘ālemīne  

[25a] 

maĥŝūŝdur. İmdi bu maķām mezālıķu’l-aķdāmdır. Ġāyet mürşid-i kāmil gerekdir ki 

bu varša-i ‘ažīmeden šālibi āsān geçüre, bi-iźn-i Ĥudā. Zīrā çoķ sālikler bu maķāmda 

źāt-ı cüz’iyyesin ve nefs-i ‘ārıżıyyesin fehm idemeyüp ŝūret-i zā’ilesin müstaķillen 

‘ayn-ı ŝūret-i Ģaķķ ve źāt-ı cüz’iyyelerin ‘ayn-ı Źāt-ı Mušlāk bilüp maķām-ı 

cüz’iyyede külliyet da‘vāsın eylemişlerdir. Ma‘a-haźā kendüleriniñ kemāl-i ‘aczlerin 

bilürken Bāyezīd miśāli “subģān-ı mā a‘žam-ı şānı” ‘alemin ķaldırup ve Manŝūr-vār 

“ene’l-ģaķķ” kösüni urdılar ve ulūhiyyet da‘vāsına düşdiler, helāk oldılar, ne‘ūźü 

                                                           
331

 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
332

 Anlamı: Allah insanı kendi sureti üzere yaratmıştır. (Buhari, İsti’zan, 1) 
333

 Anlamı: Rahman’ın sureti üzere, ona benzer halde. 
334

 “bu ģadīśe” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
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bi’llah. Ey bī-çāre sālik sen ķande Bāyezīd ve Manŝūr ķande? Ve bunlarıñ miśilli 

źāt-ı mükerremleriñ bu miśilli
335

 dem urması ķıbel-i nefslerinden değildir. Bunlar 

ģubb-ı maģbūb ile fenā fī’llah ve vücūd-ı beķā ile beķā bi’llah oldılar ki bunlarıñ 

ģakkında Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt ģākiyen ‘ani’llah bir ģadīś-i ķudsī buyurur kemā 

ķāle’llahu te‘ālā: 

يتقرب إلي بالنوافل حتى أحبه وإذا أحببته كنت سمعه وبصره ولسانه ويده ورجله بي يسمع  لا يزال عبدي أن

وبي يبصر وبي يتكلم وبي يبطش وبي يمشي
336  

İmdi bu źāt-ı şerīfleriñ źāt ve ŝıfāt ve a‘żā ve eczāları nūr-ı yaķīn ile bi’l-külliye fenā 

bulup eśer-i vücūd-ı ‘ārızī ķalmayup vücūd-ı ģaķķānīye mübeddel oldıġından ŝoñra 

anlardan ba‘żı kelimāt žuhūr eylemişdir. Amma anlarıñ bi-ģasebü’n-nefs kendi 

irādetleri olmadıġı bu ģadīś-i ķudsīden ma‘lūm ve müstefād olunur. İmdi bu źātlar 

fī’l-ģaķīķa rūģ-ı iżāfīyle zinde-gāne olup sulšān-ı ‘ālem-i vücūd  

[25b] 

oldılar. Bu cihetden sā’ir-i beşer ile bī-hemtā ve ŝıfāt-ı źemīmeden mu‘arrā ve evŝāf-ı 

ģamīde ile muŝaffā oldılar. Şer‘en ve ģaķīķaten böyle olan źāt-ı mükerremlere daĥl 

ve ta‘arruż olmaz. Yine Ģażret-i Pīr sa‘ādetle buyurur:
337

 

Her ‘aŝırda salšanat kimde ķarār eyler ‘aceb 

Ta ĥurūc-ı Mehdīye dek cümle bu ālāyı ŝor
338

  

                                                           
335

 “bu miśilli” ifadesi A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
336

 Anlamı: Kulum bana nafile ibadetlerle yaklaşmaya devam eder ve Ben onu severim. Onu sevdiğim  

     zaman kulağı, gözü, dili, eli ve ayağı olurum. Benimle duyar, benimle görür, benimle konuşur,  

     benimle dokunur ve benimle yürür. (Buhari, Rikak, 38) 
337

 Bu cümle C nüshasında bulunmamaktadır. 
338

 “Yine ģażret-i Pīr sa‘ādetle buyurur: Her ‘aŝırda salšanat kimde ķarār eyler ‘aceb/Ta ĥurūc-ı  

    Mehdīye dek cümle bu ālāyı ŝor” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
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Ve Ģażret-i Pīriñ  

Her ‘aŝırda salšanat kimde ķarār eyler ‘aceb 

buyurdıġı salšanat-ı ģaķīķat münāsebetiyledir ki ānifen źikr olundı. Murād-ı 

‘aliyyeleri aķālīm-i ‘ālemde selāšīn keśīr oldıġı gibi, ke-źalik selāšīn-i meģāfil-i 

ģaķīķat daĥi keśīrdir. Anlara ehlu’llah ıšlāķ olunur. Sāye-i ilah olmaķlıġla fī’l-ģaķīķa 

elyaķlardır ve her biri mekānında müstaķillen bir sulšāndır. Nitekim Ģaķķ te‘ālā 

buyurur: 

إن عبادي ليس لك عليهم سلطان 
339  

 Ve ķāle’llahu te‘ālā: 

الا أن حزب الله هم المفلحون
340  

Ve lakin Ģażret-i Pīriñ  

Her ‘aŝırda salšanat kimde ķarār eyler ‘aceb 

deyu su’āli aķšāb ve evtād olan źātlar yāĥūd ġavś-ı a‘žam ģażretleridir 

sellemehu’llahu te‘ālā. Zīrā sulšān-ı aķšāb odur. ‘Avām beyninde mechūl oldıġından 

salšanat her ‘aŝırda kimde ķarār eyler ‘aceb deyu ‘alā šarīķu’l-istifhām ya‘nī ol źāt-ı 

‘alīşān her ‘aŝırda kimdir deyu su’āl ider. Pes imdi ol sulšānıñ taŝarrufı taŝarruf-ı 

ģaķķdır, lakin ĥafāda oldıġından ģalāyıķ fehm idemezler ve cā’iz ki kendüleri 

                                                           
339

 Anlamı: Şüphesiz benim kullarım üzerinde senin bir gücün yoktur. İsra suresi, 65. ayetten yapılmış  

    bir alıntıdır. 
340

 Anlamı: İyi bilin ki kurtuluşa erecek olanlar, Allah’tan yana olanlardır. Mücadele suresi, 22.  

     ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
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aķšābīnden oldıġından ġavś-ı a‘žam ģażretlerin bilür idi.
341

 Ve ġayrıdan daĥi su’āl 

iderler, siz daĥi bilür misiñiz deyu. Zīrā bu ģaķīre  

[26a] 

ve daĥi ba‘żı ĥulefāsına Ģażret-i Ģıżır ‘aleyhi’s-selām ile mülāķāt eylediklerin ifāde 

buyurdılar idi. Eğer dinilür ise ki Şeyĥ Ģaķķınıñ ķušbiyyetin beyān
342

 eylemeñ neden 

ma‘lūm anıñ ķušbiyyeti?
343

 Cevāb budur ki; eğer ġavś ve eğer aķšāb nev‘-i 

beşerdendir, melā’ikeden değildir ki bu beşerdir neden ķušb olur dinile. Ehl-i inŝāfa 

bu şeyde ve ĥafī değildir. Ģażret-i Şeyĥ Ģaķķı ķaddese sırruhu’l-ģayyu’l-bāķī 

ģażretleriniñ kemāl-i fażīletleri kendi ‘aŝrında kimde var idi? Ni‘am-ı fużalā her 

‘aŝırda ‘ālemde çoķ, dünyā ĥāli değil amma ģaķķu’l-inŝāf yaķın zamānda anıñ gibi 

bir maģzen-i esrār-ı ilahī ve bir ma‘den-i ‘irfān-ı nā-mütenāhī arāżī-i ‘ālemde 

mānend-i ‘anķā ve miśl-i dürr-i yektā yoġidi ya‘nī az bulunur idi.
344

 

Beyt: 

 Pes be-her devrī velī[i] ķā’im-est 

 Tā ķıyāmet azmāyiş dā’im-est
345

 

İmdi benim rūģum Ģażret-i Pīre mülāķāt iden źātlar kemāl-i fażlına şāhid-i 

‘ādillerdir. Ve ŝoģbet-i şerīfiyle müşerref olmayan źātlara kemāl-i fażlı āśār-ı dürer-

bārlarından ma‘lūm oldı ki eğer ‘ulūm-ı žāhirede ve eğer ‘ulūm-ı bāšınada üç yüzden 

                                                           
341

 “bilür idi” yerine C nüshasında “buyururlar idi” ifadesi kullanılmıştır. 
342

 Bu kelime yerine C nüshasında اثبات “iśbāt” kelimesi kullanılmıştır. 
343

 Bu cümle B nüshasında “Eğer dinilür ise Şeyĥ Ģaķķīnıñ ģıżr-ı ķušbiyyetin iśbāt eyle neden  

     ma‘lūm anıñ ģıżr-ı ķušbiyyeti?” şeklinde geçmektedir. 
344

 “ya‘nī az bulunur  idi” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
345

 Anlamı: O halde, her devirde bir veli kaimdir, imtihan ta kıyamete kadar devam edecektir. 
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mütecāviz āśār-ı eşrefleri vardır. Ma‘lūm oldı ki
346

 ĥuŝūŝan Tefsīr-i Rūhu’l-beyānı 

kemāl-i feŝāģatde ve belāġatda ve īmā-i ģaķīķatde bī-miśāl baģru’l-ģaķāyıķ ve 

kenzü’d-deķāyıķdır, felyetlub. Pes imdi ĥāšıra ĥušūr ve zihne ‘ubūr eyler ki bu Źātī-i 

ednā-i bī-vücūduñ kendi şeyĥi oldıġından vaŝfında mübālaġa eyledi. İmdi benim 

ķarındāşım ma‘lūm olsun ki eğer pīrim daĥi olmasa ģaķķına ri‘āyet idüp daĥi 

mübālaġa ile medģ ider idim. Zīrā bir fāżılıñ fażlını inkār ve kemālini istinkār 

‘alāīm-i ģaseddendir. Ģased ise ŝıfāt-ı
347

 şeyšāndandır. Pes imdi mü’min-i 

muvaģģidīne bā-ĥuŝūŝ  

[26b] 

šālib-i yaķīne lāyıķ değildir, ŝıfāt-ı şeyšān ile mevŝūf olmaķ, ne‘ūźü bi’llah, meğer 

kim hidāyete mažhar olmaya. Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

348
اومن يضلل الله فلن تجد له وليا مرشد   

Pes imdi ma‘lūm oldı ki Ģażret-i Pīr zamān-ı sa‘ādet-şānlarında sulšān-ı ķušb-ı 

zamān ve burhān-ı ehl-i ‘irfān oldıġında iştibāh yoķdur.
349

 Bu eclden  

Her ‘aŝırda salšanat kimde ķarār eyler ‘aceb 

buyururlar. İmdi bir münāsebetle merātıb-ı evliyā źikr olunur ve lakin bunuñ beyānı 

evvelen basš-ı muķaddemeye ve śāniyen netīceye muģtācdır. Zīrā evliyāu’llah envā‘ 

üzeredir. Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt ‘aleyhi’s-selāmıñ ĥaber virmesiyle ve vārid olan 

                                                           
346

 “ma‘lūm oldı ki” ifadesi A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
347

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
348

 Anlamı: [Allah] kimi de saptırırsa, artık ona doğru yolu gösterecek bir dost bulamazsın. Kehf  

     suresi, 17. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
349

 B nüshasında bu cümleden sonra “Yine Ģażret-i Pīr sa‘ādetle buyururlar: Her ‘aŝırda salšanat  

     kimde ķarār eyler ‘aceb/ Ta ĥurūc-ı Mehdīye dek cümle bu ālāyı ŝor” ifadesi gelmektedir. 
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aĥbār-ı dürer-bārları irāda ģācet yoķdur, cümleniñ ma‘lūmıdır. Amma teyemmünen 

ve teberrüken bir ģadīś-i şerīf īrād idelim ki ġayrı eģādīśe delīl ve şürū‘-ı naķle sebīl 

ola. Ķāle’n-nebī ŝalla’llahu ‘aleyhi ve sellem: 

لن تخلوا الأرض من أربعين رجلا مثل خليل الرحمن فيهم تسقون وبهم يبصرون على الأداء ما مات أحد منهم 

انتها الحفاظ والمحدثين الإمام السخاوي في المقاصد الحسنة أبدل الله مكانه آخر ذكره خاتمة
 350

 

Pes imdi ma‘lūm oldı ki ‘ālem-i dünyāda ilā yevmi’l-ķıyāme evliyāu’llah munķarıż 

olmaz. İmdi velī dimek vālīden müştaķdır, ķarīb ma‘nāsına ģabīb daĥi böyledir. 

Veliyyu’llah dinildiği gibi ģabību’llah daĥi dinür. Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

351
الله ولي الذين آمنوا يخرجهم من الظلمات إلى النور   

el-āyet.
352

 İmdi ĥavāŝŝ-ı evliyā źāten ve ŝıfāten ve fi‘len fenā-ender-fenā fī’llah olup 

beķā-ender-beķā bi’llahdır, esmāsıyla ve ŝıfātıyla. Ve daĥi
353

 velāyet iki ķısımdır: 

Biri ‘ašā’ī,
354

 biri kesbīdir. ‘Ašā’iyye oldur ki Ģażret-i Raģmāniyyeden ķable’l- 

[27a] 

mücāhede ģāŝıl olan inciźābdır ve kesbiyye ba‘de’l-mücāhede ģāŝıl olan inciźābdır. 

Nitekim źikri sebķat iden ģadīś-i ķudsīde olan inciźāb-ı ba‘de’l-kesb idi ki Lā-yezāl: 

355
عبدي أن يتقرب إلي بالنوافل   

                                                           
350

 Anlamı: Yeryüzünde Halilü’r-Rahman [Hz. İbrahim] gibi kırk kişi her zaman bulunur. İnsanlar  

     onlar hatrına suya kavuşur, onlarla görürler. Onlardan biri öldüğü zaman Allah onun yerine  

     başkasını getirir. Bunu büyük hafız ve muhaddislerin sonuncusu İmam Sehavi el-Makasıdü’l- 

     Hasene’de zikretmiştir. Es-Sehavi, el-Makasıdü’l-Hasene fî Beyâni Kesîrin mine’l-Ehâdîsi’l- 

     Müştehire, Haz. Muhammed Osman el-Huşt, Beyrut, Dârü’l-Kitâbi’l-‘Arabî, 1985, s.44.  
351

 Anlamı: Allah inanların dostudur, onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır. Bakara suresi, 257.  

     ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
352

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
353

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
354

 “biri ‘atā’iyye” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
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buyurdı.
356

 İmdi nevāfil sebebiyle olan cezbe kesbiyyedir. Pes imdi velāyet-i 

‘ašā’iyye ve velāyet-i kesbiyye, ikisi daĥi šaraf-ı Mevlādan bi-ģasebü’l-‘ināye 

inciźāba mevķūfdur. Kemā ķāle’n-nebī ‘aleyhi’s-selām:
357

 

358
جذبة من جذبات الرحمن توازي علم الثقلين   

Ve ikisi daĥi muģabbetu’llah ile ģāŝıl olur lakin mecźūb-ı maģbūb etemmdir, 

mecźūb-ı muģibbden. İmdi maķām-ı ķušbiyyete vāŝıl ve merām-ı ġavśiyyete nā’il 

olmaz illā velāyet-i ‘ašā’iyye ile olurlar ki anlar mecźūblardır ve lakin maķām-ı 

ķušbiyyetde ebeden ķarār itmezler. Vāģiden ba‘de vāģid mu‘āķıbeten ķušbiyyet 

iderler. Ve ķušb-ı ‘āleme ġavś daĥi dirler, ĥalāyıķıñ aģvālinde muġīś olduķlarından 

ötüri. Ve daĥi ikiler ki mertebe-i imāmeyndedir. Anlar sulšān vezīrleri gibidir. 

Meśelā biri ŝāģib-i yemīndir, iźn-i ķušb ile ‘ālem-i melekūta mutaŝarrıfdır. Ve 

ikincisi ŝāģib-i yesār. İmdi bu
359

 ŝāģib-i yesār seyrinde ŝāģib-i kemāl ve devrinde bī-

miśāl oldıġı-çün ‘ālem-i mülkde ve şehādetde daĥi mutaŝarrıfdır, bi-ġayr-i ‘aks ĥilāfı 

taŝavvur olunmaya. Zīrā ba‘żīlar ‘aks dimişlerdir. Ehl-i yaķīne maģżā muĥālefetdir. 

Ķušb-ı ‘ālem aĥirete intiķāl eyledikde maķāmına ķā’im olmaz illā ŝāģib-i yesār olur, 

ŝāģib-i yemīn daĥi ŝāhib-i yesārıñ maķāmına ķā’im olur. Bundan ŝoñra dörtler vardır 

ki anlar dört ŝaģābe-i kirām menzilesindedir. Bundan ŝoñra
360

 budalā-i seb‘a vardır 

ki anlar aķālīm-i seb‘anıñ ģāfıžlarıdır. Ve bunlarıñ her biri  

                                                                                                                                                                     
355

 Anlamı: Kulum bana nafilelerle yaklaşmaya devam eder. (Buhari, Rikak, 38) 
356

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
357

 B nüshasında “ŝalla’llahu ‘aleyhi ve sellem” şeklinde kullanılmıştır.  
358

 Anlamı: Allah sevgisi ile kendinden geçme hali, insanların ve cinlerin amellerine denktir. Acluni,  

     Keşfü’l-Hafa, C:I, s.397. 
359

 “ve ikincisi ŝāhib-i yesār imdi bu” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
360

 “bundan ŝoñra dörtler vardır ki anlar dört ŝahābe-i kirām menzilesindedir bundan ŝoñra” ifadesi B  
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[27b] 

ķušb-ı iķlīm-i ĥāŝdır. Ve bunlardan ŝoñra evliyā-i ‘aşere vardır ve ‘aşere-i mübeşşere 

menzilesindedir. Ve bunlardan ŝoñra iśnā ‘aşerler vardır. Bunlar ģākim-i burūc-ı iśnā 

‘aşerdir.  

361
وما يتعلق بها من حوادث الأكوان   

Ve bunlardan ŝoñra ‘işrīn ve erba‘īn ve tis‘a ve tis‘īnlerdir. Bunlar mežāhir-i esmā-i 

ģüsnālardır, üç yüz altmışa varınca ve bunlar ‘ālemde ‘alā sebīlü’l-bedel ķā’imlerdir. 

Cemī‘-i ezmānda zāīd ve nāķıŝ olmazlar. Pes imdi bu ālāy ta ĥurūc-ı Mehdiye ve 

burūc-ı ķıyāmete varınca zā’il olmazlar. Ve bundan ŝoñra ġayrı
362

 ba‘żı evliyā žuhūr-

ı tecellī sebebiyle zā’id ve nāķıŝ olurlar. Ve bunlardan ŝoñra mertebe-i zühhād ve 

‘ubbād ve ŝüleģā ki cümle-i mü’mīnden ilā yevmi’l-ķıyāme fī’l-ezmān ķā’imlerdir 

a‘nī mevcūdlardır. İmdi bu mecmū‘-ı meźkūruñ ģükmi ķušb-ı ‘ālemdedir ve lakin 

kümmel-i evliyādan mertebe-i ķušbiyyete vāŝıl olan źātlar ķušb-ı ‘ālem ģükmüyle 

ķušb olmazlar. Zīrā anlar ne ki aĥź iderse Allah źū’l-celālden aĥź iderler. Ve bu 

bābda Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt buyurur ki: 

363
 لي مع الله وقت لا يسعني فيه ملك مقرب ولا نبي مرسل 

Ķavle Bāyezīd “Çunān ki ‘ārifān ve vāŝılān ve ehl-i žāhir güfte
364

: 

365اخذ تم علو مكم عن رسول الله ميتاً بعد ميّت و اخذنا علومنا عن الحي لذي لا يموت
 

                                                                                                                                                                     

     nüshasında bulunmamaktadır. 
361

 Anlamı: Onunla ilgili tabiat olayları. 
362

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır.  
363

 Anlamı: Benim Allah ile birlikte olduğum bir vaktim vardır. O vakit ne mukarrabinden bir melek  

     ne de bir peygamber onu benimle paylaşabilir. Acluni, Keşfü’l-Hafa., C:II, s.244. 
364

 Anlamı: Şöyle ki arifler ve vasıllar ve zahir ehli demişler ki:”…” 
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İmdi Ģażret-i Pīriñ  

Ta ĥurūc-ı Mehdiye dek cümle bu ālāyı ŝor 

buyurdıġı ma‘lūm oldıysa, imdi Ģażret-i Mehdī ile Ģażret-i ‘İsā ‘aleyhi’s-selām 

ģażretleriniñ ģaķīķat-i ģāllerini ve ma‘rifet-i aģvāllarını ŝor buyurur. Yine sa‘ādetle 

nušķ iderler:
366

 

Žāhiren Mehdīden ‘İsā efēal olmuşken neden 

Eyledi Mehdī taķaddüm Ģażret-i ‘İsāyı ŝor 

[28a] 

Fī’l-vāķi‘ ġarīb ģāldir ki žāhirde Ģażret-i ‘İsā ulū’l-‘azm peyġamberāndandır 

ve rasūl-i Rabbü’l-‘ālemīndir, ŝāģib-i kitāb-ı İncīldir ve Ģażret-i Mehdī on ikinci 

ĥalīfedir. İmdi bu ĥulefānıñ dördi cehār yār-ı güzīndir, beşinci İmām Ģasan, altıncı 

İmām Ģüseyin,
367

 yedinci ‘Ömer bin ‘Abdü’l-‘azīzdir. Bāķīsi kimi geldi ve kimi daĥi 

gelecekdir dimişler. On ikinci İmām
368

 Mehdī olacaķdır dinilmiş, rıēvāna’llahu 

‘aleyhim ecma‘īn. Ve žuhūrunda iĥtilāf vardır. Nicesi maġribden žuhūr ider dimişler 

ve nicesi Buĥārādan žuhūr eyler dimişler. Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt ‘aleyhi efēalu’ŝ-

ŝalavāt
369

 bu on iki ĥalīfe cümle Ķabīle-i Ķureyşden olısardır deyu buyurmuşlardır. 

On iki tamāmında cihānı tamām żabš ideler, buyurmuşdur. Pes imdi bu ma‘lūm 

                                                                                                                                                                     
365

 Anlamı: Siz ilimlerinizi ölen kişiler aracılığıyla Allah Rasulü’nden aldınız, biz ilimlerimizi  

    doğrudan hiç ölmeyen Allah’tan aldık.  
366

 Bu cümle A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
367

 A nüshasında “beşinci İmām Ģüseyin altıncı İmām Ģasan” şeklinde geçmektedir. 
368

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
369

 “‘aleyhi efēalu’ŝ-ŝalavāt” ifadesi A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
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olduysa Ģażret-i Mehdī ĥulefādandır. Ĥulefā daĥi evliyāu’llahdandır. Anuñ-çün 

Ģażret-i Pīr,  

Žāhiren Mehdīden ‘İsā efēal olmuşken neden  

Eyledi Mehdī taķaddüm 

buyururlar. Pes bu su’āle cevāb-ı şāfī budur ki şer‘-i Muģammedī ilā yevmi’l-ķıyām 

śābitdir ve Ģażret-i ‘İsā ‘aleyhi’s-selāmıñ nüzūli ĥulefā-i Ģażret-i
370

 Faĥr-i 

Kā’ināt’ıñ tamāmında olması Ģażret-i Muģammed ‘aleyhi’s-selāmıñ dīnine 

ittibā‘ından ‘ibāretdir. Ve rivāyetde Ģażret-i Mehdī deccālden evvel žuhūr idecekdir. 

Zīrā hidāyet ēalāletden esbaķdır ve ba‘żīlar žuhūr etmişdir, didiler. Pes Ģażret-i ‘İsā 

‘aleyhi’s-selām dīn-i Muģammedī üzere ģükm idecekdir. Ģattā Ģażret-i Mehdī ile 

mülāķāt olduķda iķāmet-i ŝalāt eylemede Ģażret-i Mehdī Ģażret-i ‘İsā ‘aleyhi’s-

selāma imāmeti teklīf eylediğinde Ģażret-i ‘İsā daĥi sizler emīrlersiñiz ya‘nī ĥulefā-i 

rasūlu’ś-śaķaleyn ve imāmü’l-mü’mīnīn  

[28b] 

ve’l-ģarameynsiñiz imāmet siziñdir, buyura. Bu eclden Ģażret-i Mehdī žuhūrda ve 

imāmetde taķaddüm buyurdılar. Pes imdi Ģażret-i Pīriñ bu su’ālde maķŝūd-ı aŝlīsi ve 

ma‘hūd-ı zihnīsi bu değildir. Zīrā źikr olunan ķıŝŝa-i ‘İsā ve Mehdī ‘aleyhümā’s-

selām cümleniñ ma‘lūmıdır, su’āle ģācet yoķdur. İmdi Ģażret-i Pīriñ su’āli sırr-ı ‘İsā 

ve sırr-ı Mehdī ve ģaķīķat-hümādır. Zīrā her ŝūret-i žāhireniñ bir ma‘nā-yı 

ģaķīķiyyesi vardır. Nitekim her bir ķışrıñ bir lübi oldıġı gibi. Anuñ-çün Ģaķķ 

subģānehu ve te‘ālā buyurur: 

                                                           
370

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
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371
يؤتي الحكمة من يشاء ومن يؤتي الحكمة فقد أوتي خيرا كثيرا وما يذكر إلا أولو الألباب   

Pes imdi bu sırrıñ ma‘nāsı ve bu šavrıñ īmāsı budur ki Ģażret-i ‘İsāya rūģu’llah 

dinildi, ke-źalik rūģ-ı Ādem ‘aleyhi’s-selām ve ervāģ-ı benī ādem rūģu’llahdır ki 

rūģ-ı iżāfīyle fī’l-ģaķīķa her biri zindedir. Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

372
فإذا سويته ونفخت فيه من روحي   

Ģażret-i‘İsānıñ şehr-i Dimeşķde aķ mināreye nüzūli ma‘nāda rūh-ı iżāfīniñ şehr-i 

vücūdda nūr-ı hidāyet ve nūr-ı ‘irfān ile münevver ve mušahhar olan ķalb aķ mināre 

menzilesindedir, aña nüzūli gibidir ve Mehdīniñ ma‘nā-yı lüġavīsi hidāyet olunmuş 

dimekdir. Ģażret-i ‘İsānıñ dīn-i Muģammed ‘aleyhi’s-selāma ittibā‘ı Ģażret-i 

Mehdīye iķtidā eylemesiyle žāhir oldıġı gibi ve deccāli ķatl eylemesi ve ‘ālemiñ 

nižāmı ki envā‘-ı ģayvānāt beyninde emn ü emān ve muŝālaģa-i cāvidān ve žuhūr-ı 

ĥazā’in ve bunuñ emśāli her ne ki var ise Ģażret-i ‘İsānıñ Ģażret-i Mehdīye ittibā‘ı 

ve ittiģādı sebebiyle oldıġı gibi, ke-źalik Mehdī ki fī’l-ģaķīķa hidāyet-i ezelī ve 

‘ināyet-i lem-yezelīdir.  

[29a] 

Rūģ-ı iżāfī ile muķārin olmasa ve ittibā‘ ve ittiģād bulunmasa bu arāżī-i vücūdda 

deccāl-i nefs ve ķuvā-yı nefs ki her biri birer mūzī ģayvān şeklindedir ve ķuvā-yı ‘aķl 

ki her biri birer gökçek ŝuretdedirler. Bunlarıñ mābeyninde emn ü emān ve ŝulģ 

nümāyān olmaz idi ve arāżī-i vücūdda gizlü defāīn ki “küntü kenzen maĥfiyyen”dir 

                                                           
371

 Anlamı: Allah hikmeti dilediğine verir. Kime hikmet verilmişse ona çokça hayır verilmiştir. Bunu  

     akıl sahiplerinden başkası anlamaz. (Bakara 2:269) 
372

 Anlamı: Ona şekil verdiğim ve ruhumdan üflediğim zaman… Hicr suresi, 29. ayetten yapılmış bir  

     alıntıdır. 
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sırrı žuhūra gelmez idi. Ve kişiniñ cevher-i aŝliyyesi bilinmeyüp ĥafāda ķalur idi. Pes 

imdi bu mecmu‘-ı meźkūr rūh-ı iżāfīniñ hidāyetle muķāreneti ve ittiģādı sebebiyledir 

ki deccāl-i nefsiñ ķatl olunması ıŝlāģ-ı nefs ile ta‘bīr olunur. Zīrā fī’l-ģaķīķa nefs ķatl 

olunmaz. İmdi bu ittifāķ ve bu ittiģād ile bālāda źikr olundıġı gibi ešvār-ı seb‘ada 

ģucub-ı nefsānīden geçüp nefsi maķām-ı ŝafāya irişdirüp andan nefs-i muŝaffā ve 

müzekkī olup da‘vet-i Ģaķķa lāyıķ olup ve šıfl-ı ma‘nevī
373

 žuhūr idüp  

374
من عرف نفسه فقد عرف ربه   

 sırrı nümāyān olup  

375
منه بدأ وإليه يعود   

ma‘nāsı žāhir olup ‘ālem-i vücūdda emn ü emān ve ĥazā’in-i
376

 ģaķīķat nümāyān 

olur yāĥūd ‘İsādan murād ma‘nāda hidāyete mažhar olan mürşid-i kāmildir ki fī’l-

ģaķīķa anlar nūr-ı hidāyet ile ma‘nāda her biri Mehdī-i zamāndır. Ŝāĥib-i ķābiliyyet 

olan šālib-i ģaķķın ŝūret-i deccālde görinen nefslerin ıŝlāģ eyleyüp ve nefsāniyyet 

sebebiyle mevtā menzilesinde olan ķalblerin iģyā eylemede mānend-i ‘İsā olup ve 

nefĥ-i rūģ ki anlarıñ enfās-ı lašīfeleridir, ķulūb-ı šālibīne te’śīr eyleyüp ol ķabr-i 

tende mevtā menzilesinde olan ķalbleri envā‘-ı ma‘ārif birle ģayāt-ı ebedī ve neşāš-ı  

[29b] 

sermedī ile neşāš bulup 

                                                           
373

 Bu kelime yerine B nüshasında معانى “me‘ānī” kelimesi kullanılmıştır. 
374

 Anlamı: Nefsini bilen Rabb’ini bilir. 
375

 Anlamı: Ondan başladı, yine Ona döner. 
376

 “ve ĥazā’in” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
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377
كل نفس ذائقة الموتِ ثم إلينا ترجعون   

sırrı nümāyān olup bülbül-i cānları çāh-ı cehāletden āzāde ve murġ-ı dilleri bāġ-ı 

gülzār-ı ķadīm ile şād olup her dem cānib-i cānāna šayerān ve her laģža vašan-ı 

aŝliyyesin seyrān idüp “ģubbu’l-vašan mine’l-īmān” mefhūmı üzere şāyeste-gān-ı 

rıżā-yı Raģmān olup dā’imā emn ü emānda ve her sā‘at rāģat-ı cānda olurlar. İmdi bu 

eclden Mehdī taķaddüm eyledi zīrā ıŝlāģ-ı nefs hidāyete mevķūfdur ve cümleniñ 

žuhūrı “küntü kenzen maĥfiyyen”dendir ve cümleniñ ģaķīķati Ģaķķ ve Źāt-ı 

Mušlaķdır.  

Beyt:  

 Çi-st ‘ālem cilve-gāh-ı ģüsn-i dost 

 Cilve vü ‘ālem çi baş ed cümle ūst
378

 

 Źāt u ŝıfāt-i cemī‘-i maģlūķāt ‘aks-i źāt u ŝıfāt-ı ān ģażret-est. Ki der mecālī 

ve merāyā-i keśerāt-i ‘ālem nemūdem girifte ve žāhir geşte-est.
379

 

380هسبحان من اختفى عن الخلق لشدة ظهور واحتجب عنهم لإشراق نور  

Beyt: 

 ‘Ārif ān başed ki ez ‘aynü’l-‘ayān 

 Her çi bīned Ģaķķ der-u bīned ‘ayān 

 Ģaķķ çū cān-est cümle ‘ālem çūn ten-est 

                                                           
377

 Anlamı: Her can ölümü tadacaktır. Sonra bize döndürüleceksiniz. (Ankebut 29:57) 
378

 Anlamı: Alem nedir; dostun güzelliğinin tecelli yeridir. Tecelli ve alem nedir ki, her şey O’dur. 
379

 Anlamı: Bütün yaratılmışların zatı ve sıfatı o Hazret’in zat ve sıfatının yansımasıdır ki cilve edilen  

     yerler ve alemdeki kesret damarlarında görünmeye başlamış ve zahir olmuştur. 
380

 Anlamı: Son derece açık olduğu için ve nurunun parlamasından dolayı mahlukattan gizli kalan  

     Allah eksik sıfatlardan münezzehtir. 



165 
 

 Hem çū ĥūr der-kā’ināt īn rūşen-est
381

 

Beyt: 

 Zihī nādān ki ū ĥūrşīd-i tābān 

 Be-nūr-ı şem‘ cūyed der-beyābān
382

 

 Miśl-i şeĥŝi ki ĥāhed ki vücūd-ı vācib rā be-mümkin bi-şināsed. Hemān est ki 

kesī aftāb-ı tābān rā der-beyābān ya‘nī der cā’yi ki hīc ģicabı ve ģā’ili ne-bāşed be-

nūr-ı şem‘-i ‘ilm šaleb nümāyed.
383

 

Fa‘ref. Ve yine Ģażret-i Pīr buyurur: 

Herkes aģvāl-i ķıyāmetden ĥaber añlar bilür 

Cümleden müşkil olan şol sā‘at-i kübrāyı ŝor 

[30a] 

buyurdıġı budur ki fī’l-vāķi‘ herkes aģvāl-i ķıyāmeti ve eşrāš-ı sā‘ati niçe āyāt-ı 

beyyināt ve eģādīś-i ŝaģīģ ile śābit oldıġın bilürler. Pes imdi eşrāš-i sā‘atiñ ve aģvāl-i 

ķıyāmetiñ ibtidāsı ‘ilmiñ nihānı ve cehliñ ‘ayānıdır buyurmuş Ģażret-i Faĥr-i ‘Ālem, 

ikinci beytü’l-muķaddes küşād olması, üçüncisi izdiyād-ı mevt, dördünci keśret-i 

māl, beşinci žuhūr-ı fitne fī’l-‘Arab, altıncı ŝulģ-ı Benī Aŝfer ve ba‘dehu naķż-ı ŝulģ 

ve ‘ahd. Muģāddiśīn “Benī’l-Aŝfer efrencdir.” didiler. Bu altı ‘alāmet žāhir 

olmayınca ķıyāmet ķopmaz, buyurdı Ģażret-i Peyġamber ‘aleyhi’s-selām. Andan 

                                                           
381

 Anlamı: Arif odur ki aynü’layandan ne görüyorsa Hakk’ı onda açıkça görür./ Hakk can gibidir,  

     bütün alemde ten gibidir. Güneş gibi kainatta bu açık ve ayandır. 
382

 Anlamı: O nasıl cahil bir kişidir ki parlak güneşi çölde yanan bir mum ışığında arar. 
383

 Anlamı: Vacib olan vücudu mümkün ile tanımaya çalışan kişi şu kişi gibidir; parlak güneşi çölde  

     yani hiçbir perdenin ve engelin bulunmadığı bir yerde ilim mumunun ışığı ile talep eden kişi  

     gibidir. 
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ŝoñra ĥurūc-ı deccāl ve ba‘dehu nüzūl-i ‘Īsā ‘aleyhi’s-selām ve ba‘dehu ĥurūc-ı 

Ye’cūc ve Me’cūc ve ba‘dehu dābbetü’l-arż ve ba‘dehu šulū‘u’ş-şemse min 

maġribihā ve ba‘dehu sedd-i bābü’t-tevbe. Pes imdi bu źikr olunan ‘alāīmler 

žāhirü’l-ma‘nādır, cümleniñ ma‘lūmıdır amma fī’l-ģaķīķa sā‘at-i kübrā-yı ķıyāmet 

ģaķīķatdır.
384

 O žuhūr eylemezden muķaddem sālikiñ seyr-i sülūkunda bi-ģasebü’l-

medāric ve’l-merātib ‘ale’t-tedrīc sābıķan taģŝīl-i ‘ilm-i ġayr-ı yaķīni śābit olmayup 

cehle mübeddel olması ‘ayn-ı ibtidā-i ‘alāīm-i eşrāt-ı
385

 sā‘atdendir. Ģażret-i Faĥr-i 

‘Ālemiñ
386

 ĥaber virmesi gibi, ikincisi ki beyt-i muķaddesiñ münkeşif olması idi. 

Sābıķan dinildi ki beyt-i muķaddes beyt-i şerī‘atdır ve beyt-i ģaķīķat daĥi dimişler, 

ma‘bed-i aŝģāb-ı envā‘-ı edyān oldıġından ötüri. İmdi şerī‘at ģaķīķate merbūš 

olmaġın ‘alāīm-i sā‘at-i kübrādandır ki beyt-i muķaddesiñ küşādeliği beyt-i şerī‘at 

beyt-i ģaķīķate mübeddel olmaķlıġla küşāde-i ķalb ģāŝıl olmaķlıġıdır. Üçünci 

izdiyād-ı mevt buyurdıġı  

[30b] 

‘alāmet-i ģayāt-ı ķalbdir ki anıñ sebebiyle ķuvā-yı nefsiñ helāk olmaları ŝūretidir. 

Dördünci keśret-i māl buyurdıġı ‘alāmet-i ġınā-yı ķalbden ‘ibāretdir, fī’l-ma‘nā, zīrā 

ķuvā-yı nefsiñ helākıyla ġınā-yı ķalb ģāŝıl olur, daĥi māl u mülkden müstaġnī olur 

yāĥūd ķalbde olan defāīn ki ma‘ārif-i ilahīdir, ķalb küşādeliğinden žuhūra gelüp 

kemāl-i ġınā ile arzū-yı dünyādan ve iştihā-yı māsivādan müstaġnī olup ŝafāya 

                                                           
384

 Bu kelime yerine A nüshasında حقدر “ģaķķdır” kelimesi kullanılmıştır. 
385

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
386

 “Ģażret-i Faĥr-i ‘Ālemiñ” yerine B nüshasında “Ģażret-i Faĥr-i Kā’ināt ŝalla’llahu te‘ālā ‘aleyhi ve  

     sellem” ifadesi ve C nüshasında “Ģażret-i Faĥr-i Enbiyānıñ” ifadesi kullanılmıştır. 
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yetişür. Beşinci žuhūr-ı fitne-i ‘Arab buyurdı, Ģażret-i
387

 Faĥr-i ‘Ālem.
388

 İmdi 

‘alāmet-i nižām-ı ma‘rifet bā‘iś-i encām-ı ģaķīķat iken fitne-i vücūd-ı nefs žuhūr 

idüp sebeb-i nefsāniyyetle enāniyyet da‘vāsın eylemekdir. Zīrā henüz deccāl-i nefs 

ģayātdadır.
389

 Altıncı Benī’l-Aŝfar ke-źalik ŝūret-i nefs ve žuhūr-ı nefsdir ve ķuvā-yı 

bāķıyyedir, ŝıfāt-ı ‘aķl ile muŝālaģa idüp amma vücūd ‘āleminde iśneyniyyet bā‘iś-i 

muġāyyeret ve sebeb-i müfāraķatdır. Zīrā; 

الضدان لا يجتمعان
390  

dır. Bu eclden imtizāc ve ģüsn-i mu‘āşeret bulunmayup naķż-ı ‘ahd idüp ĥurūc 

eylemesi ‘ayn-ı ĥurūc-ı deccāldir bi’l-fi‘l ĥurūc-ı deccāl
391

 bundan ‘ibāretdir 

ģaķīķatde amma deccāl fī’l-aŝl Medīne-i Münevverede idi, şerr ü şūra mā’il idi. 

Ģażret-i ‘Ömer raēıya’llahu ‘anh ayıtdı: “Yā Rasūla’llah bu deccāl bu şehirden gitse 

şerr ve fesād daĥi gider idi.” didikde Ģażret-i Peyġamber ‘aleyhi’s-selām du‘ā idüp 

derģāl Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām geldi, elinde bir pāre bulut var idi. Deccāli ol bulut 

içine ķoyup götürüp maşrıķ deñizinde bir ašaya
392

 ķodı, emīn oldılar. Bu ma‘lūmdur 

deccāl-i nefs ke-źalik şehr-i Medīne ki şehr-i ģaķīķatdir anda mevcūd idi, lakin 

ķuvvet-i pāk-i şer‘-i Muģammedī ile şehr-i ģaķīķatden  

[31a] 

iĥrāc olunup yine deryā-yı ģaķīķatden žuhūr iden vücūd ki aša menzilesindedir, anda 

bir zamān sākin oldı. Ģattā anıñ tekrār ĥurūcı ‘alāīm-i eşrāš-ı sā‘atden oldı ki anı 

                                                           
387

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
388

 “Ģażret-i Faĥr-i ‘Ālem” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
389

 A nüshasında sehven حيوانده در  yazılmıştır. 
390

 Anlamı: İki zıt bir araya gelmez. 
391

 “bi’l-fi‘l ĥurūc-ı deccāl” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
392

 “bir ašaya” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
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‘Īsā-i rūģ-ı iżāfī hidāyete muķārenet sebebiyle ķahr eyledi ve da‘vā-yı enāniyyeti def‘ 

ü ref‘ eyledi ve daĥi ĥurūc-ı Ye’cūc ve Me’cūc bunuñ tetimmātındandır ve 

dābbetü’l-arż ke-źalik žuhūr-ı
393

 ŝūret-i nefsü’l-mušma’innedir ve daĥi šulū‘-ı şemse 

min maġribihā ‘alāmetdir ‘ilm-i bāšınıñ žuhūrundan ki sālikiñ seyr-i
394

 sülūkunda 

‘ilm-i ġayr-ı yaķīnleri cehle mübeddel olmuş idi. Pes imdi ģayāt-ı ķalb sebebiyle 

bašn-ı ķalbden ‘ilme’l-yaķīn hemān şemsiñ ġarbdan žuhūrı ve šulū‘ı gibi žāhir ve 

hüveydā oldı. Zīrā şemsiñ maşrıķdan šulū‘ eylemesi ĥalāyıķıñ ‘ilm-i žāhirine 

ķıyāsdır, zīrā dā’imā şarķdan šulū‘unı bilürler, ġarbdan šulū‘unı bilmediklerinden 

cā’iz ki inkār ideler. İmdi ‘ārif-i bi’llah olanlarıñ kemāl-i yaķīni vardır ki şemsiñ 

maġribden šulū‘ı ‘ayn-ı ‘ilm-i bāšınıñ ġarb-ı ķalbde šulū‘ı ve žuhūrıdır. Ģażret-i 

Şeyĥü’l-ekber ve kibrītü’l-aģmer ķuddise sırruhu’l-enver ‘Abādile adlu kitābında bu 

sırrı beyān ve ġavrını ‘ayān idüp buyururlar ki: 

طلوع الشمس من مغربها آية على ترك الأعمال فذلك أول وقت من أوقات الآخرة فإذا طلعت للعارفين : وقال

من مغاربهم وأشرقت على بصائرهم أبصرت إلا عين العامل بهم ليس هم فذهبت الأعمال من حيث هم لا من 

هي فهم عمال ولا عمال وما رميت إذ رميت ولكن الله رمىحيث 
395

 

Fa‘ref cidden. Amma sedd-i bābü’t-tevbe a‘nī tevbe ķapusınıñ ķapanması ‘alāmet-i 

sā‘atdendir buyurdıġı budur ki ‘alāmet-i sā‘at-i kübrā bā‘iś-i sedd-i
396

  

[31b] 

                                                           
393

 Bu kelime A ve B nüshalarında bulunmamaktadır. 
394

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
395

 Anlamı: Dedi ki: Güneşin batıdan doğuşu amellerin terkine delalet eder. Bu ahiret hayatının ilk  

     vaktidir. Ariflere batıdan doğduğu zaman onların bakışlarına doğar. Ameller onların olduğu yere  

     gider yoksa güneş tarafına değil. Onlar aslında amel işleyenler de değillerdir. Attığın zaman sen  

     atmadın ancak Allah atmıştır. Son cümle Enfal suresi, 17. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
396

 “sedd-i bābü’t-tevbe a‘nī tevbe ķapusınıñ ķapanması ‘alāmet-i sā‘atdendir buyurdıġı budur ki  

     ‘alāmet-i sā‘at-i kübrā bā‘is-i sedd-i” ifadesi B nüshasında unutulmuş, derkenar ile metne dahil  

      edilmiştir. 
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bāb-ı tevbedir ki o maķāma ve o zamāna vāŝıl olan źātlarıñ tevbeye iģtiyācı ķalmaz. 

Anlara göre bāb-ı tevbe sedd olur, žuhūr-ı ģaķīķat ile ki şems-i ģaķīķat bāšın 

šarafından šulū‘ıdır. Andan ŝoñra nefĥ-i ŝūrdur ki Ģażret-i İsrāfīl ‘aleyhi’s-selām iki 

kez ŝūr ursa gerek dimişler. Biri imātet-i ĥalāyıķ içün ve biri iģyā-yı emvāt içün. 

İmdi bunuñ daĥi vuķū‘ı āyāt, eģādīś ile śābitdir,
397

 inkāra mecāl yoķdur. Amma ŝūr-ı 

ma‘nevī ke-źalik iki kerre urulsa gerekdir. Biri imātet ve biri iģyā içündür ki evvelā 

imātet-i nefs içün ve ķuvā-yı nefs içündür ki āśār-ı nefsden ve ķuvā-yı nefsden
398

 

ķat‘an eśer-i ģayāt ķalmamaķdır ki buña fenā maķāmı dirler. Andan beķā bi’llah içün 

bir ŝūr daĥi urulsa gerekdir ki ģaķāyıķ ile ģayāt-ı ebedī ģāŝıl olmaķlıġı içün. İmdi bu 

iki ŝūrı uran İsrāfīl-i ma‘nevīdir dimişler. İsrāfīl-i ma‘nevī mürşid-i kāmillerdir 

dinilmişdir ki anlar sālik-i rāh-ı Ĥudā olan źātlarıñ nefsleri arzū-yı lezāīz-i dünyā ile 

kemāl-i ģayāt bulmuş-ken evvel İsrāfīl menzilesinde olan mürşid-i kāmil nefĥa-i ŝūr-

ı bī-fütūrı bi-izn’illahi te‘ālā ol sālik-i rāh-ı Ĥudānıñ üzerine nefĥ idüp fī’l-ģaķīķa 

hidāyet-i Ģaķķdan kināyetdir. Ol sālik bi’l-külliye arzū-yı envā‘-ı müştehiyātdan 

geçüp muģabbet-i Ĥudāda maģv u fenā bulup ma‘nāda mevtā menzilesinde olup
399

 

dünyādan ve arzū-yı nefsānīden geçüp fenā-yı maģż fī’t-türāb olduķları gibi, ke-źalik 

bu sālik daĥi fenā fī’llah olur. Ke-ķavlehu ‘aleyhi’s-selām 

موتوا قبل أن تموتوا
400  

sırrı nümāyān olur. Ve bir ŝūr daĥi iģyā içün urur ki sālik cümle yeñiden ģayāt bulup 

beķā bi’llah olurlar bi-iźni’llahi te‘ālā. Cümlesi vaģdet-i źāt-ı mušlaķa ģaşr  

                                                           
397

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
398

 “ve ķuvā-yı nefsden” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
399

 “menzilesinde olup” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
400

 Anlamı: Ölmeden önce ölün. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:II, s.402. 
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[32a] 

olup sırr-ı ģaķīķat žuhūra gelür. Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

فإذا نفخ في الصور فلا أنساب بينهم
401  

sırrı nümāyān olur ve afitāb-ı ģaķīķat gün gibi ‘ayān olur. Zīrā ķıyāmetde esrār-ı 

evvelīn ve aĥirīn cümle žuhūra gelecekdir, bir nesne ĥafī ķalmaz. Kemā ķāle’llahu 

te‘āla: 

يوم تبلى السرائر
402

 

 İmdi Ģażret-i Pīriñ  

Cümleden müşkil olan şol sā‘at-i kübrāyı ŝor 

buyurdıġı budur ki ibtidā’ ģaķīķatdir ve ba‘dehu ŝırāš ve mīzān fī’l-ģaķīķa śābitdir ki 

ŝırāš-ı müstaķīmdir ve daĥi mi‘yār-ı kesb-i ma‘ārif ve ġayr-ı ma‘ārif olan nesneleri 

vezn eylemeden kināyetdir. Ehline ma‘lūmdur ve ferīķeyn ki ferīķ-i fī’l-cennet ve 

ferīķ-i fī’s-sa‘īr mefhūmıdır ve sırrı ġāyet ‘ažīmdir. Zīrā cennet-i mev‘ūde ve 

cehennem-i ma‘hūde gibi cennet-i ma‘nevī ve cehennem-i ma‘nevī
403

 daĥi vardır ve 

bunlarıñ ģaķīķatine Ģażret-i Faĥr-i Kā’inātdan niçe āśār vārid olmuşdur. İmdi sā‘at-i 

kübrā bu źikr olunan esrār ve ģaķāyıķdandır .Bu meźkūrāta taģŝīl-i yaķīn elzem-i 

levāzımdan ve ehem-i mühimmātdan olmasında iştibāh yoķdur. Kemā ķāle’llahu 

te‘ālā: 

                                                           
401

 Anlamı: Sura üflenildiği zaman artık aralarında soy yakınlığı kalmaz. Müminun suresi, 101.  

     ayetten yapılmış bir alıntıdır.  
402

 Anlamı: Sırların ortaya çıkacağı gün. (Tarık 86:9) 
403

 “cehennem-i ma‘nevī” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 



171 
 

واعبد ربك حتى يأتيك اليقين أيها العارف المحبوب اعبد ربك في الشريعة حتى تحصيل لك علم اليقين ثم اعبده 

 بتطهير قبلك في الطريقة حتى تحصيل لك أن ترى عين اليقين وهو الكمال الحقيقي يحصل في الدنيا بموت

إن الله جنتا لا فيها حور ولا قصور ولا ولدان ولا غلمان : الحقيقي وإلا فلا ، كما قال النبي صلى الله عليه وسلم

وجوه يومئذ ناضرة إلى ربها ناظرة ولهذا المقام : ولا عسل ولا لبن بل أن ينظر إلى وجه الله كما قال الله تعالى 

قال جبرائل عليه السلام لو دنوت أنملة لأحرقت
404  

Yine Pīr-i münīr buyurur:
405

 

[32b] 

Cümleden bir bir cevābın söyledikden ŝoñra var 

Baģr-ı ‘ilm içre olan girdāb-ı vāveylāyı ŝor 

Ya‘ni bizim su’ālimize bir bir cevābın muķteżā-yı ‘ilmleriyle ve ictirā-i 

fehmleriyle ‘alā merātibihim ve menāzilihim cevāb virdikden ŝoñra var  

Baģr-ı ‘ilm icre olan girdāb-ı vāveylāyı ŝor 

buyurdıġı, evvelā “baģr-ı ‘ilm” buyurması terkīb-i iżāfī ķabīlindendir, “‘ilm 

deryāsı”nda dimekdir. Zīrā ‘ilm deryā-yı bī-pāyāndır ģadd ü nihāyeti yoķdur. Anuñ-

çün
406

 Allah ‘ažīmü’ş-şān: 

وفوق كل ذي علم عليم
407  

                                                           
404

 Anlamı: Yakin sana gelene kadar Rabb’ine ibadet et (Hicr 15:99). Ey sevgili arif kul, sende yakin  

     ilmi hasıl olana kadar Rabb’ine şeriatta ibadet et. Sonra aynel yakin görme nimeti hasıl olana kadar  

     kalbini temizlemek için tarikatta ibadet et. İşte bu hakiki kemaldir. Dünyada hakiki ölü ile hasıl  

     olur yoksa gerçekleşmez. Hz. Peygamber şöyle buyurdu: Allah’ın bir cenneti vardır. Orada ne bir  

     huri ne bir kasır ne hizmet ne bal ne süt vardır. Bilakis orada Allah’ın vechine bakarlar. Ayette  

     geçtiği gibi “O gün parlayan yüzler vardır, Rablerine bakarlar.” (Kıyame 75:22-23) İşte bu makam  

     için Cebrail eğer bir karınca miktarı yaklaşırsan yanarsın, demiştir. 
405

 Bu cümle C nüshasında bulunmamaktadır. B nüshasında “Ģażret-i Pīr buyurur” şeklinde  

     kullanılmıştır.  
406

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
407

 Anlamı: Her ilim sahibinin üstünde bir bilen vardır. Yusuf suresi, 76. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 



172 
 

buyurmuşdur ve lakin Ģażret-i Pīriñ źikr eylediği ‘ilm-i müfreddir. Envā‘-ı ‘ulūma 

şāmildir ya‘nī cemī‘-i ‘ulūmda şāmildir
408

 ki her bir ‘ilm bir baģr menzilesindedir, 

eğer mevāddü’l-‘ilm olsun ve eğer fürū‘ ve uŝūlü’l-‘ilm olsun. Mevāddü’l-‘ilm; luġat 

ve ģurūf ve naĥv ve manšıķ ve me‘ānī ve beyān ve bedī‘ ve ādāb ve bunlara beñzer 

ģikmet ve hey’et ve ġayrihimā ve ‘ilm-i uŝūl ve fürū‘, uŝūl-ı fıķh ve uŝūl-ı ģadīś ve 

‘ilm-i ‘aķāīd ve fürū‘ları gibi ve daĥi ‘ilm-i tefsīr ve ģadīś gibi ve ‘ilm-i taŝavvuf ki 

bu cümle ‘ulūmuñ netīcesi oldur. Zīrā baģś-i vācibü’l-vücūddur ve anuñ mevżū‘ı 

ancaķ oldur. Bu eclden ‘ilm-i taŝavvuf müstaķillen bir baģr-ı ‘ažīm ve bir deryā-yı 

cesīmdir ki netīcesi ‘ilm-i ģaķīķat ve ‘ilm-i ledündür. Anuñ-çün Ģażret-i Rabbü’l-

‘ālemīn ve ĥālıķu’s-semavāti ve’l-araēīn kitāb-ı mübīninde Ģażret-i Ģıżır ‘aleyhi’s-

selāma iĥtiŝāŝen  

وعلمناه من لدنا علما
409  

buyurur. Ve Ģażret-i Faĥr-i ‘Ālem: 

علم الباطن سر من أسرار الله وحكم من حكم الله يقذفه في قلوب من يشاء من عباده
410  

buyurur. Pes imdi ‘ilm-i bāšın daĥi ‘ilm-i ledündür amma ‘ilm-i ledünüñ ģuŝūlı 

evvelen hidāyet-i Ģaķķ ve ‘ināyet-i mušlaķa  

[33a] 

mevķūfdur. Śāniyen irādet-i mürşidān ve rabšu’l-ķalb ilā ehlü’l-‘irfāna muģtāc ve 

mensūbdur. Anlarıñ terbiyesine her ģāl ile rıżā virüp ve teslīm olmaġla ol ‘Īsā-nefes 

                                                           
408

 “ya‘nī cemī‘-i ‘ulūmda şāmildir” ifadesi A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
409

 Anlamı: Biz ona katımızdan bir ilim öğretmiştik. Kehf suresi, 65. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
410

 Anlamı: Batın ilmi Allah’ın sırlarından ve hikmetlerinden biridir. Onu kullarından dilediğinin  

     kalbine atar. Albani, Silsiletü’l-Ehadisü’z-Za‘ife ve’l-Mevzu‘a, C:III, s.371. 
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olan mürşidān ve merd-i meydān sālikiñ ķabr-i tende mevtā menzilesinde olan 

ķalbini iģyā ve ol sicn-i bedende olan Yūsuf-ı cānı ķalb-i Ya‘ķūba ilķā ve ibdā’ idüp 

Yūsuf-ı cān-ı Ken‘ānı ve mühr-i nefaĥat-ı Süleymānı bulup envā‘-ı şādmānı ve 

dā’imā zinde-gānī olup ol mānend-i Ģıżır olan kāmiliñ her ķavlini iģtiyār ve her 

fi‘line ictisār
411

 eylemekle defīne-i ‘ilm-i ledün küşād ve anıñ zevķ u ŝafāsıyla şād
412

 

olup ŝubģ u mesā feraģ-nāk ve dā’imā şād-nāk olmaķ emr-i muķarrerdir bi-iźni’llahi 

te‘ālā. Pes müfessirīn raģimehumu’llah bu āyetiñ ma‘nā-i lašīfinde buyurmuşlar ki 

Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selām
413

 Ķıbšīleriñ helākinden ŝoñra Mıŝıra dāĥil olduķda 

bir ģušbe-i belīġe īrād eyledi ki cümle taģsīn eylediler ve su’āl eylediler ki “Yā Mūsā 

dünyāda senden a‘lem var mıdır, bilür misiñ?” didiklerinde “Lā,” didi ya‘nī “Benden 

a‘lem yoķdur ve bilmezem.” dedikde Allah zū’l-celāl Mūsā ‘aleyhi’s-selāma vaģy 

eyledi ki “Ģıżır ķulumuz senden a‘lemdir yā Mūsā ve mecma‘ul-baģreynde olur, var 

andan ‘ilm öğren.” buyurdı, dimişler. Ve lakin eŝaģģ olan Ģażret-i Mūsā kendü 

iĥtiyāriyle gitdi, dinilmiş.
414

 Ģażret-i Mūsā Yūşa‘ bin Nūn ile gitdiler. Ģażret-i 

Mūsāya ĥidmet iderdi.
415

 Ģattā Ģıżıra mülāķī olduķda Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selām 

andan ‘ilm-i ġuyūbı öğrenmek istedikde Ģıżır ‘aleyhi’s-selām “Sen benim ‘ilmime 

šāķat getüremezsiñ yā Mūsā.” didi. Ģażret-i Mūsā “İnşā’allah te‘ālā
416

 ŝabr iderim.” 

deyü baģre yaķın olup bir sefīneye girüp giderken Ģażret-i Ģıżır  

[33b] 

                                                           
411

 A nüshasında sehven احتبار yazılmıştır. 
412

 “ŝafāsıyla şād” yerine C nüshasında “şevķiyle dil-şād” ifadesi kullanılmıştır. 
413

 Bu ifade A nüshasında bulunmamaktadır. 
414

 Bu cümle B nüshasında bulunmamaktadır. 
415

 Bu bölümdeki bazı cümleler B nüshasında iki kere yazılmış, bu nüshada ifadeler birbirine  

     karışmıştır. 
416

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 



174 
 

sefīneniñ bir taģtasın ķoparup deldi. Ģażret-i Mūsā anı görüp “Yā Ģıżır, sefīne ehlini 

ġarķ mı ideyim dersiñ? Bu seniñ fi‘liñ münkerdir.” didikde Ģażret-i Ģıżır ‘aleyhi’s-

selām ayıtdı: “Ben saña dimedim mi, sen benim fi‘lime šāķat getüremezsiñ.” Zīrā 

Ģażret-i Ģıżır Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selām
417

 ile ķavl itmişler idi ki: “Sen baña 

su’āl eyleme. Ben saña her ne işlersem ģaķīķatin beyān iderim.” deyu. Mūsā 

‘aleyhi’s-selām söylediğine nādim olup Ģażret-i Ģıżıra i‘tizār eyledi. “Yā Ģıżır 

nisyān eyledim, beni me’ĥaźe eyleme. Bir daĥi su’āl eylemeyeyim.” deyüp gitdiler. 

Giderken sāģilde bir tāze civān bulup Ģażret-i
418

 Ģıżır ‘aleyhi’s-selām
419

 oġlanıñ 

boġāzın ŝıķup ķatl eyledi. Ģażret-i Mūsāya yine güc gelüp ayıtdı: “Bi-ġayr-ı ģaķķ bu 

ġulāmı niçün ķatl eylediñ? Bu iş ġāyet münkerdir.” didi. Ģıżır ‘aleyhi’s-selām “Ben 

saña dimedim mi benim işime šāķat getüremezsiñ.” didikde Ģażret-i Mūsā yine 

i‘tiźār eyleyüp “Yā Ģıżır eğer bir daĥi su’āl idersem beni muŝāģib eyleme.” 

didikde
420

 Ģażret-i Ģıżır ‘öźrini ķabūl idüp gitdiler. Ģattā bir ķaryeye vardılar eŝaģģ 

olan Anšakya idi, anlardan ša‘ām istediler. Anlar ša‘ām virmekden ībā eylediler, bir 

kimse ša‘ām virmedi. Ģażret-i Ģıżır ‘aleyhi’s-selām bir cidār-ı ĥarābe bulup ta‘mīr 

eyledi. Ģażret-i Mūsā ayıtdı: “Bu cidārı ta‘mīr eylemek nedendir? Anlar bize ša‘ām 

virmediler, sen anlarıñ ĥarābe cidārın ta‘mīr eylediñ. Bari ücretini šaleb eyle ki ša‘ām 

alup yiyelüm.” didikde Ģażret-i Ģıżır ‘aleyhi’s-selām: 

هذا فراق بيني وبينك
421  

                                                           
417

 Bu ifade B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
418

 Bu kelime A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
419

 Bu ifade C nüshasında bulunmamaktadır. 
420

 “Ģażret-i Mūsā yine i‘tiźār eyleyüp ‘Yā Ģıżır eğer bir daĥi su’āl idersem beni muŝāģib eyleme.’  

     didikde” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
421

 Anlamı: İşte bu seninle benim aramızın ayrılmasıdır. Kehf suresi, 78. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
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didi, ya‘nī “Mābeynimizde firāķ iķtiżā eyledi.” didi. “Amma seniñ su’āl eylediğiñ bu 

üç şey’iñ ģaķīķatin beyān ideyim ki bunları ben kıbel-i nefsimden işlemedim.” deyüp 

te’vīlini  

[34a] 

beyān buyurdı. “Evvelā sefīneyi delüp ‘ayıblu etmekden maķŝūd bu idi ki sefīne on 

yetīmiñ idi, beşi kötürüm işe güce ķādir değiller idi ve beşi bu sefīne ile kār idüp 

anları daĥi beslerler idi. Amma şimdi bunlar bu sefīne ile maġrib šarafına 

gideceklerdir.
422

 Anda bir kāfir pādişāhı vardır. Bu sefīneyi beğenüp ellerinden 

ġaŝben alsa gerek idi.
423

 Biz daĥi ilhām-ı Rabbānī ile ol sefīneyi delüp ‘ayıblu 

eyledik ki o kāfir begi beğenüp almasun içün. Ve ikincisi ki ol ġulāmı ķatl eyledim 

te’vīli budur ki ol ġulām büyüdükde Allah te‘ālāya ‘āŝī olacaķ idi. Vālideyni 

mü’minler idi, bu oġlanı ķatl eyledik ki anıñ muķābelesinde Vehhāb olan Allah 

‘ažīmü’ş-şān
424

 anlara bir ŝāliģ oġlān iģsān idecekdir. Ve üçüncisi ol cidārı ta‘mīr 

eylediğimiziñ te’vīli budur ki ol cidār iki yetīmiñ idi ki anlar daĥi mü’minīnden 

olacaķdır. Ol cidārıñ altında defīne vardır, anlarıñ naŝībidir. İmdi anlar daĥi küçük, 

cidār ise köhne şimdiki ĥālde cidār yıķılsa
425

 ol defīneyi ġayrılar alur idi. Pes imdi ol 

köhne cidārı ta‘mīr eyledik, ol yetīmleriñ kemāl-i şebābetlerinde yıķılup defīneyi 

anlar bulsa gerekdir.” deyüp Ģażret-i Mūsā ‘aleyhi’s-selāmı terk idüp gitdi. Ģażret-i 

Mūsā bu te’vīli bildikde su’āllerine ‘ažīm nādim olup Mıŝır šarafına revāne oldı. 

                                                           
422

 Bu cümle yerine B nüshasında “Amma bundan ŝoñra maġeib šarafına bu sefīne ile gidecekler idi.”  

     cümlesi kullanılmıştır. 
423

 B ve C nüshalarında “alacaķ idi” şeklinde kullanılmıştır. 
424

 Bu ifade A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
425

 B nüshasında “şimdi yıķılsa” ve C nüshasında “şimdi yıķılup” şeklinde kullanılmıştır. 
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İmdi benim rūģum bunda tašvīl-i kelāma ne ģācet? Bu ķıŝŝa-i Mūsā ve Ģıżır 

‘aleyhümā’s-selām te’vīlātı meşhūr ve müte‘ārifdir
426

 dinilür ise cevāb budur ki 

Allah ‘ažīmü’ş-şānıñ cemī‘-i kelāmında me‘ānī-i lašīfesi  

[34b] 

bašnen fī bašndır. Nitekim Faĥr-i ‘Ālem ģażretleri buyururlar: 

بطنا ولبطنه بطنا إلى سبعة أبطن ظهرا إن للقرآن
427  

İmdi ol bušūn-ı me‘ānī-i kelāmı iśbāt ve ehl-i bušūnı iş’ār içün Ģaķķ subģānehu ve 

te‘ālā ģażretleri ģabībi Muģammed Musšafā ki ma‘den-i esrār-ı me‘ānī ve maģzen-i 

aĥbār-ı ģaķāyıķ-ı Rabbānī ģażretine ģikāyeten ‘ayān ve beyān buyurdı ki bā‘iś-i 

īmān-ı ümmetān ve sebeb-i iź‘ān-ı šālibān ola. Pes imdi benim rūģum ižhār-ı ni‘met 

cümle mü’minleriñ üzerine lāzımdır. Bu eclden bu ģaķīr Źātī-i ednā
428

 daĥi ķalb-i 

vīrānemize bu āyet-i kerīmeniñ ba‘żı me‘ānīsine münāsib ilhām ve ilķā olunan 

vāridātdan bir nev‘e ta‘bīr ve bir resme taŝvīr olunsa ‘adem-i be’s me’mūldur, ve 

bi’llahi’t-tevfīķ. Ma‘lūm ola ki enfüsde meśelā bir mürşid-i kāmil Ģażret-i
429

 Ģıżır 

‘aleyhi’s-selām menzilesindedir ve daĥi šālib-i Ģaķķ ve rāġıb-ı sırr-ı mušlaķ olan 

źātlar her biri Mūsā ‘aleyhi’s-selām menzilesinde olup ol Ģıżır menzilesinde olan 

mürşid-i kāmilden ba‘żı ‘ilm-i ilahī šaleb eyleseler, evvelen ol pīr anlar ile ‘aķd-ı 

                                                           
426

 “te’vīlātı meşhūr ve müte‘ārifdir” yerine B ve C nüshalarında “te’vīlātı ile meşhūr-ı beyne’l- 

     enāmdır” ifadesi kullanılmıştır. 
427

 Anlamı: Kur’an’ın bir dışı, bir de içi vardır; içinin de içi vardır. İşte böyle yediye kadar devam  

     eder. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:I, s.198. “ظهرا” kelimesi A, B ve C nüshalarında bulunmamaktadır  

     ancak bu kelimenin kullanılmaması anlamı bozacağı için metinde kaynakta geçen ifade esas  

     alınmıştır. 
428

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
429

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
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bī‘ata muģtācdır. Nitekim Ģıżır ile Ģażret-i Mūsā ‘aleyhümā’s-selāmıñ tab‘iyyet 

itmeğe eyledikleri şarš gibi. Andan ol şarša ri‘āyet lāzımdır ki ol Ģıżır menzilesinde 

olan pīr, ol šālibi terbiyye ķaŝdıyla her ne ki ķavlen ve fi‘len söyler ve işler ise aña 

muĥālefet eylemeye. Andan o šālib-i Ģaķķ bu rabš-ı ķalb ile vücūdı sefīnesini ol pīre 

teslīm eyleye ki ol pīr anıñ zīnet-i dünyā ile müzeyyen olan vücūd levģini envā‘-ı 

mücāhede ve eŝnāf-ı riyāżet birle taġyīr ve tebdīl idüp beyne’l-ĥalāyıķ ma‘yūb ide ki 

zīrā māverāsında kāfir pādişāhı, ki  

[35a] 

nefsdir, zīnet-i dünyāyı sever ve bu sefīneyi ġaŝben alup żabš ider amma ol Ģıżır-ı 

pīr ol vücūdı ‘inde’n-nefs ma‘yūb idince ol vücūd nefs-i pādişāhīniñ elinden ĥalāŝ 

bulur ve taŝarrufundan ke-źalik necāt bulur. Ve tekrār ol vücūdda bi-ģasebü’l-

beşeriyyet ġulām-ı nefs tevellüd eylese ke-źalik Ģıżır-ı pīr anı daĥi ķatl ider ki o 

ġulām-ı nefs muķābelesinde Allah te‘ālā
430

 o šālibiñ ķalbinde bir zekī veled-i ķalb 

ĥalķ ider ki nefs ve ķuvā-yı nefs ķalbe yol bulmazlar. Ķalb-i šālib nefs şerrinden bi-

iźni’llahi te‘ālā
431

 emīn olur. Ve ol Ģıżır-ı pīr ol vücūd ki ķarye-i Anšakya’dır, dīvār-

ı cidār ķalbdir, anı ta‘mīr eyler ki anda īmān ĥazīnesi vardır, anı nefs ve ķuvā-yı nefs 

ve şeyšān
432

 yaġma eylemesünler içün. Zīrā ol ĥazīne-i īmān ol veled-i ķalbiñ 

naŝībidir. İmdi bir šālib ki bu şurūš-ı meźkūreye ri‘āyet iderse sa‘ādet-i ‘užmāya nā’il 

olmasında iştibāh yoķdur ve illā eylemez ise ehl-i ĥüsrān olup bu sa‘ādetden maģrūm 

ve bu kerāmetden ma‘zūl olmasında ke-źalik şübhe yoķdur. İmdi benim rūģum Allah 

                                                           
430

 “muķābelesinde Allah te‘ālā” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
431

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
432

 Bu kelime yerine C nüshasında شياتن “şeyāšin” kelimesi kullanılmıştır. 
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te‘ālā ģażretleri ģabībine ģikāyeten beyān buyurdıġı te’vīl-i Ģıżır ‘aleyhi’s-selāmı ve 

sā’ir-i mükāşifīniñ ‘ayān eylediği te’vīlāt ki  

وما يعلم تأويله إلا الله والراسخون
433  

ile śābitdir, anı inkār ‘ayn-ı girdāb-ı vāveylā ve eşedd-i ‘aźābdır. İmdi inkār-ı kemāl 

cehāletdendir,
434

 ne‘ūzu bi’llahi te‘ālā, 

المرأ عدو ما جهله
435  

manšūķı üzere. Amma mesā’il ‘ulūm-ı žāhirde olan iģtilāfāt girdāb-ı vāveylā 

değildir. Zīrā Faĥr-i ‘Ālem:  

اختلاف أمتي رحمة
436  

buyurmuşdur. Ģadīs ŝaģīģdir, zīrā bi-ģasebü’ž-žāhir ictihādü’l-müctehidīn 

raģimehumu’llah iĥtilāf-ı rāviyān-ı eģādiś ile iĥtilāf iķtiżā ider.  

[35b] 

Bu daĥi ehl-i ģādīśiñ ma‘lūmlarıdır. Pes bu iĥtilāfı daĥi inkār ‘ayn-ı girdābdır ve daĥi 

niçe ‘ulemā-i rusūmuñ mübtedīleri ‘ulemā-i kibārıñ ve ŝüleģā-i aĥyārıñ ma‘nā-i 

‘ilmine ‘ārif ve netāyic-i ķażiyyesine vāķıf olmayup ‘ilmlerini ēalāle ve fi‘llerini 

vebāle nisbet eylemek daĥi ‘ayn-ı girdāb ve bā‘iś-i ‘aźābdır ve ġāyetinde vāveylā ve 

yā ģasretādır. 

معاذنا الله لا يعرف الفارغ ما فيه غيره حتى ينتهي إليه سيره
437  

 mefhūmunca ġāyet iģtirāz gerekdir. Pes imdi Ģażret-i Pīriñ  

Baģr-i ‘ilm icre olan girdāb-ı vāveylāyı ŝor 

                                                           
433

 Anlamı: Oysa onun tevilini Allah’tan ve [ilimde] ileri gidenlerden başkası bilmez. Al-i İmran  

     suresi, 7. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
434

 A nüshasında sehven كمالتدندر  yazılmıştır. 
435

 Anlamı: İnsan bilmediği şeyin düşmanıdır. 
436

 Anlamı: Ümmetimin ihtilafı rahmettir. Acluni, Keşfü’l-Hafa, C:I, s.66. 
437

 Anlamı: Allah bizi korusun, seyri O’na ulaşana kadar bu işten boş olan O’na ulaşmaz. 
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buyurdıġı uşbunlardır fī’l-ģaķīķa amma ‘ulemānıñ ve ŝüleģānıñ
438

 bildiğini ġayrıları 

bilmemek ‘ayb değildir ve lakin bilmeyüp daĥi inkār ‘ayn-ı ēalāletdir. Zīrā 

dinilmişdir ki Allah ‘ažīmü’ş-şāna maģŝūŝ esrār vardır ki ol esrārı melā’ike-i 

muķarrebīn bilmezler. Ve melā’ike-i kirāmıñ daĥi
439

 maģŝūŝ esrār vardır ki enbiyā-i 

‘ižām bilmezler. Ve enbiyā’ ‘aleyhime’s-selāmıñ esrārını ĥulefā bilmezler. Ve ĥulefā 

raēıya’llahu ‘anhüm ģażretleriniñ esrārını ‘ulemā bilmezler. Ve ‘ulemā 

raģimehumu’llahıñ esrārını cühelā bilmezler. Amma šarīķat-ı ‘aliyyeden niçe 

evliyāu’llah žuhūr eylemiş ki žāhiren ümmī a‘nī oķuyup yazmaķ bilmezler ve lakin 

mürşid-i kāmile ĥulūŝ
440

 ve istiķāmet ile irādet getürüp ve niçe yıllar anıñ 

terbiyyesiyle mürebbā olup maķŝūd olunan ‘ilm ki ‘ilm-i ģāldir, şerī‘atı ve šarīķatı ve 

ģaķīķatı pīr-i kāmil ģużūrunda taģŝīl eyleyüp ģüsn-i i‘tiķād birle Allah ‘ažīmü’ş-

şāndan ‘ināyet ve pīr-i šarīķatdan himmet-i ‘užmāya mažhar olup elšāf-ı bī-nihāyeye 

nā’il olup Ģaķķ subģānehu ve te‘ālā ģażretlerine ķurbet kesb eyleyüp evliyā’u’llah 

olmuşlardır, ne ķadar žāhirde ‘ilmleri daĥi yoġise. İmdi bu miŝilli evliyā cihāna çoķ 

gelmişdir, inkāra mesāġ yoķdur.  

[36a] 

Zīrā bunları inkār eylemek daĥi ‘ayn-ı girdābdır ve bā‘iś-i eşedd-i ‘aźābdır. Böyle 

olan źātlara cühelā dinilmez. Zīrā bunlar ‘ilmiyle ‘āmil olmayan ‘ulemādan çoķ 

yeğdir. Zīrā bunlar seyr-i šarīķatiñ ādāb u erkānıyla ve ta‘līm-i ģāliyle ‘āmillerdir. 

Bunlar cühelāya ķıyās değildir. Zīrā, 

                                                           
438

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
439

 “maģŝūŝ esrār vardır ki ol esrārı melā’ike-i muķarrebīn bilmezler ve melā’ike-i kirāmıñ daĥi”  

     ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
440

 C nüshasında sehven خواص yazılmıştır. 
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441الطرق إلى الله بعدد أنفاس الخلائق  

buyurulmuşdur. Ma‘lūm oldı ki her źāt-ı şerīfiñ ‘alā merātibihim cānib-i Ģaķķa
442

 

beher šarīķ ile muģabbeti olmaġla Allah te‘ālā daĥi aña ‘ilm-i sebeb-i vuŝūl ĥalķ ider. 

Ol ‘ilm ile ol šālib-i Ģaķķ olan źāt Cenāb-ı Ģaķķa ķurbet ģāŝıl ider. Zīrā Bārī 

te‘ālāya cehl-i mürekkeb ile vuŝūl
443

 mutaŝavver değildir, ķaš‘en. Bu eclden herkesiñ 

nihādında olan muģabbet ve ‘ilm ġayrıñ ma‘lūmı değildir.
444

 Mü’mine lāyıķ olan 

mü’minlere ģüsn-i žann eylemekdir. Zīrā herkesiñ mā fī’ž-žamīr olan niyyetin ve 

cemī‘-i aģvālin ol ‘allāmü’l-ġuyūb olan Allah tebāreke ve te‘ālā bilür ve kişi kendü 

ģāliniñ daĥi neye müncer olacaġın bilmez. İmdi böyle olduysa mü’min ķarındaşlara 

lāyıķ olan sū’-i žanndan kemāl-i ihtirāzdır. İmdi bu meźkūr ma‘lūm olduysa benim 

rūģum ‘ilm-i ģaķīķatde ķaš‘en iĥtilāf olmaz. Zīrā ‘ilm-i ģaķīķat keśret ve iĥtilāfātıñ 

nihāyeti ve ķıyāmet-i ma‘nevīniñ bidāyetidir ki ŝūr-ı ģaķīķat urulduķda
445

 keśret ve 

iĥtilāfāt bi’l-cümle fānī olur, ancaķ ‘ilm-i ģaķķ ķalur. Bu eclden ķīl u ķāle mesāġ 

yoķdur. Zīrā iĥtilāf keśretden neş’et ider.
446

  

Beyt: 

 ‘İlm-i taķvā ser be-ser da‘vā-st ma‘nā dīger-est 

 Merd-i ma‘nā dīger meydān-ı ma‘nā dīger-est
447

 

                                                           
441

 Anlamı: Allah’a giden yollar kulların nefesleri sayısıncadır. 
442

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
443

 “vuŝūl ĥalķ ider ol ‘ilm ile ol šālib-i Ģaķķ olan źāt Cenāb-ı Ģaķķa ķurbet ģāŝıl ider zīrā Bārī  

     te‘ālāya cehl-i mürekkeb ile vuŝūl” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
444

 “ķaš’en bu eclden herkesiñ nihādında olan muģabbet ve ‘ilm ġayrıñ ma‘lūmı değildir” ifadesi B  

     nüshasında bulunmamaktadır. 
445

 A nüshasında sehven اولدقده yazılmıştır. 
446

 Bu kelime yerine C nüshasında يوقدر “yoķtur” yazılmıştır. 
447

 Anlamı: Takva ilmi baştanbaşa davadır, mana ise başka türlüdür. Mana adamı başkadır ve mana  

     meydanı başkadır. 
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Beyt-i diğer:
448

 

 Ger kesī der-‘ilm ŝad Loķmān buved 

 Pīşt-i ‘ilm kāmilān nādān buved
449

 

Kemā ķāle’llahu te‘ālā: 

هل يستوي الذين يعلمون والذين لا يعلمون إنما يتذكر إولو الألباب
450

 

İmdi ebyāt-ı ķaŝideyi tamām  

[36b] 

buyurup pīr-i münīr-i ģażret
451

; 

Ģaķķīya Ģaķķ didi
452

 “lā yüs’el” yüri var ĥāmūş ol 

Nice bir esrār-ı Mevlā-yı cihān-ārāyı ŝor 

Pīrimiz olan Ģażret-i
453

 Ģaķķī enāra’llahu merķadehu’ş-şerīf ve merce‘ahu’l-

lašīf āĥir ebyātda ma‘hūd ve meşhūr üzere maĥlaŝ-ı muģaŝŝaŝ-ı lašīflerin īrād ile 

enfes-i nefāyis olan ma‘ārif ve me‘ānī-i lešā’īf üzere zerrīn tāc menzilesinde 

“Ģaķķīya Ģaķķ didi” deyüp kendülere ĥišāb-ı bā-ŝavāb buyurup andan Ģaķķ lafžını 

īrād buyurmaları Ģaķķ subģānehu ve te‘ālā ģażretlerine
454

 mensūb olmaġın “Ģaķķī” 

buyurdılar. Nitekim āĥirete irtiģāllerinden aķdem bi-ilhām-ı Allahu te‘ālā ve i‘lāma 

riģletlerine müte‘alliķ tārīĥlerinde īrād buyurduķları nükte ki Ģaķķ ile Ģakkīnıñ 

                                                           
448

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
449

 Anlamı: Bir kimse yüz Lokman kadar alim olsa da kamillerin ilmi yanında cahildir. 
450

 Anlamı: Hiç bilenle bilmeyen bir olur mu? Ancak akıl sahipleri öğüt alırlar. Zümer suresi, 9.  

     ayetten bir alıntıdır. 
451

 “pīr-i münīr-i ģażret” ifadesi A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
452

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
453

 “pīrimiz olan ģażret” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
454

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
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münāsebeti ‘yā’-yı nisbetiyye ile olmaġla tārīĥlerinde böyle vāķi‘ olmuşdur. “Kebş-i 

rūģum Ģaķķa ķurbān eyledim” buyurmuşlardır. Zīrā bülbül-i cānları gülistān-ı 

ķadīme pervāz ve murġ-ı şeh-bāz-ı revānları āşiyān-ı na‘īme mekān-sāz eylediğinde 

sene-i mübāreke biñ yüz otuz yedide idi. Bu tārīĥ-i ma‘hūde beyne’l-enām meşhūre 

ve meşhūde ke-źalik biñ yüz otuz yedidir. Bu kerāmetden kat‘e’n-nažar tārīĥinde 

nükte ve münāsebet budur ki nām-ı şerīfleri İsmâ‘īl olmaġın “Kebş-i rūģum Ģaķķa 

ķurbān eyledim” buyurmuşlardır. “Kebş” İsmâ‘īl ‘aleyhi’s-selāmdan kināyetdir ve
455

 

“Ģaķķa ķurbān” buyurduķları nükte bu ki maĥlaŝ-ı lašīfleri Ģaķķī olmaġın Ģaķķa 

mensūb olan Ģaķķī kebş-i rūģun Ģaķķa ķurbān eyledi buyurdıġı ‘ayn-ı inšāķ-ı Ģaķķ 

ve ilhām-ı mušlaķdır ki ol źāt-ı pākıñ ‘inda’llah eĥaŝŝu’l-ĥavāŝŝ oldıġına kerem-i 

ĥāŝdır ve bu iŝābet ‘ayn-ı  

[37a] 

‘ināyet-i ilahī, maģż-ı kerāmet-i nā-mütenāhīden oldıġında iştibāh yoķdur. Zīrā šavķ-

ı beşerden ĥāric menzilesinde bir mu‘ciz-i mevhūb ve keşf-i kerāmete mensūb 

ķable’l-fevt aĥbār-ı riģletleridir ve buña münāsib bir kerāmet-i ‘užmāları daĥi vardır 

ki ol kerāmeti naķl ve ģikāyet iden Şeyĥ El-Ģācı Yaģyā Efendidir ki sābıķan Ģażret-i 

Pīriñ ĥiźmet-i şerīfleri ve terbiyye-i ‘aliyyeleriyle mürebbī ve te’dīb-i cemīleleriyle 

müzekkā ve ta‘līm-i ‘ilm ü ‘irfānlarıyla ‘ālim ü dānā, mānend-i dürr-i yektā olup 

raģimehullah ‘aleyhi raģmeten vāsı‘aten Ģażret-i Pīriñ himmeti ve Allah ‘ažīmü’ş-

şānıñ ‘avn-ı ‘ināyeti ile Mekke-i Mükerreme şerrefehu’llahu ilā yevmi’l-ķıyāmda 

istiĥlāf olunup kemāl-i ‘ilm ü fażl ile meşhūru’l-enām ve evŝāf-ı zühd ü ŝalāģ ile 

                                                           
455

 “‘kebş-i rūģum Ģaķķa ķurbān eyledim’ buyurmuşlardır ‘kebş’ İsmâ‘īl ‘aleyhi’s-selāmdan  

     kināyetdir ve” ifadesi B nüshasında bulunmamaktadır. 
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müşārun bi’l-benān olmuşlar. Ģattā Mekke-i Mükerremede ģāl-i ģayātında
456

 

ģacca
457

 varan ģüccāc ki āhālī-i İstanbul ve ġayrıdan kemāl-i fażlın ve ŝalāģın i‘tirāf 

iderler. İmdi ol źāt Mekke-i Mükerremede otuz yedi sene iķāmet eyledikden ŝoñra 

Ģażret-i Pīriñ ķabr-i münīrlerin ziyārete ķaŝd u ‘azīmet eyleyüp ziyāret vāķi‘ 

olduķda
458

 şehr-i Ķosšanšiniyye ģammāha’llahu ‘ani’l-āfāti’l-beliyyede bu ģaķīr ile 

mülāķātda ol kerāmet-i sūz-engīz ve ol iŝābet-i sürūr-āmīzlerin bu ģaķīre ģikāyet 

buyurdılar ki sene biñ yüz on beşde iken Ģażret-i Pīriñ ziyāret-i ĥāk-pā-yı tūtiyāların 

ķaŝd idüp Mekke-i Mükerreme şerrefeha’llahudan Burusaya müteveccih olup yaķīn 

geldikde ģāšrımıza ĥušūr ve zihnimize ‘ubūr eyledi ki “Āyā pīr-i perverimiz, bu 

ģaķīriñ geldiğine āgāh oldılar mı ola?” deyu. Bu
459

 mülāģaža ile şehre yaķīn 

oldıġımızda Ģażret-i Pīr ŝoģbet-i şerīfiyle müşerref ve ĥidmet teklīfiyle mükellef 

olan iĥvāna ve dervīşāna “Varıñ bizim Yaģyā Mekke’den geliyor,  

[37b] 

istiķbāl idiñ.” buyururlar. Anlar daĥi lašīfeye ģaml idüp muķayyed olmazlar. Biraz 

teveķķuf buyurup yine ke-źalik emirlerin i‘āde
460

 buyururlar. Yine latīfe žannıyla 

tefekkür iderler iken tehevvüren “Yā niçün iķbāle gitmezsiñiz?” buyurduķda iĥvān u 

dervīşān, ģāżırān cümle ķıyām ve i‘tiźār idüp bize ķarşu revāne olduķlarında biz daĥi 

şehre duĥūl eylemiş idik. Gördük ki aĥbāb u dervīşān bize ķarşu gelürler. Deryā-yı 

ģayretde ķaldım. Ģāŝıl-ı kelām anlar ile görişüp anlar daĥi ķıŝŝayı vuķū‘ı üzere ĥaber 

                                                           
456

 A nüshasında sehven حيوتنده yazılmıştır. 
457

 Bu kelime C nüshasında bulunmamaktadır. 
458

 “ziyāret vāķi‘ oldukda” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
459

 Bu kelime A nüshasında bulunmamaktadır. 
460

 “buyururlar anlar daĥi lašīfeye ģaml idüp muķayyed olmazlar biraz teveķķuf buyurup yine ke-źalik  

     emirlerin i‘āde” ifadesi B nüshasında unutulmuş, derkenar ile metne dahil edilmiştir. 
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virdikde kemāl-i ģacāletimizden Ģażret-i Pīriñ ģużūrına nice varup ĥāk-pā-yı 

iksīrlerine ne vechle yüz sürdiğüm bilemedim. Bir zamān serfürū idüp ŝūret-i bī-cān 

gibi ĥāmūş ve nuķūd-ı vücūdı ferāmūş eyledikde Ģażret-i Pīr ģālimize merģameten 

bu ģaķīre lušfla mu‘āmele ve ģüsnle mükālemeye şürū‘ buyurup “Yaģyā cürmüñi 

‘afv eyledik amma bu miśilli tecessüs lāyıķ-ı dervīşān değildir. Zīrā bunda şek ü 

şübhe rāyiģası vardır ki āyā pīrimiz geldiğimizden āgāh mı yā değil mi dimek olur. 

İmdi bu şübheyi izāle eylemek içün saña ķarşu gönderdik yoĥsa ižhār-ı keşf ü 

kerāmet değildir. Zīrā erenler, kerāmetü’r-ricāl ke-hayże’n-nisā’ deyu 

buyurmuşlardır.” deyüp bu ģaķīr-i ĥāk-sārı bu ģüsn-i
461

 nevāzişle ĥākden ref‘ 

buyurdılar, deyüp bize ve bizim ile üc kimesne ma‘an var idi, ģikāyet eylerken 

eşedd-i bükā ile bükā eyledi ki ģattā cümlemiz aġlaşup zār-ı firāvān eyledik. İmdi 

benim rūģum evliyā-i kirām ģażerātınıñ ve meşāyiĥ-i ‘ižām zümerātınıñ keşf ü 

kerāmetlerini ve menāķıb-ı mükerremlerini
462

 naķl ve ģikāyet eylemekde ‘adem-i 

be’s me’mūldur. Zīrā menāķıb-ı evliyā 

[38a] 

 ferrāş-ı ķulūb’ül-mü’minīndir, deyu buyurmuşlar. Tezkiyye ve taŝfiyye-i ķalbe 

bā‘iśdir. Pes imdi bu ģaķīre daĥi bir ķac imā-i kerāmet-nümāları vāķi‘ olmuşdur. Ez-

cümle biñ yüz otuz beş seneniñ ibtidāsında Ģażret-i Pīrimiz Şām-ı Şerīfden gelüp 

Üsküdārda sākin olurlardı. Meşāyiĥ-i ‘ižāmıñ āyīn-i ma‘hūdeleri ve ‘ādet-i 

meşhūdeleri üzere bu ģaķīre istiĥāre eylemeğe emir buyurdılar. Bu ģaķīr daĥi 

istiĥāremde evvelen kendimi Gelibolı şehrinde Yazıcızāde Muģammed Efendiniñ 

                                                           
461

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
462

 “ve menāķıb-ı mükerremlerini” ifadesi A ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
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maġarasına varmış gördüm. Yazıcızāde ķuddise sırruh žuhūr eyleyüp envā‘-ı 

nevāzişlerle ģaķīre iltifāt buyurup ve mübārek elleriyle arķamı üç def‘a
463

 sıġayup ve 

elimden šutup şehir içine götürüp gūyā şehri bize teslīm buyurdılar. Bu müşāhededen 

ŝoñra yine kendimi İstanbulda Ķāsımpaşada görüp ba‘dehu Ģażret-i Pīr su’āl 

buyurup “İstiĥāreñde ne žuhūr eyledi?” didikde bu ģakīr daĥi sāye-i sa‘ādetlerinden 

ba‘īd olmamak içün Gelibolı žuhūrunı söylemeyüp Ķasımpaşada olan müşāhedeyi 

naķl eyledikde gülerek “Ol daĥi olur amma sen sābıķan Gelibolıyı görmediñ mi?” 

didikde ģaķīr daĥi bī-ĥūd olup mübārek ayaġına düşdüm. Aġlamaġa başladı. “Oġlum 

çoķ zamān idi, dergāh-ı Ģaķķa niyāz ider idim ki bize müte‘alliķ bir kimesne varup 

Gelibolıda Şeyĥ Yazıcızāde ģażretleriniñ rūģāniyyetleri berekātıyla anda olan 

šālibān-ı ehl-i īmānı šarīķat-ı ‘aliyyeye da‘vet ve maķām-ı maģmūdelerinde ĥidmet 

eylemek içün. Elģamdu lillahi te‘ālā du‘ā ve niyāzımız ģayyiz-i ķabūlde vāķi‘ oldı.” 

deyüp aġlayaraķ bu ģaķīre du‘ā idüp Gelibolıya istiĥlāf buyurup tenbīh buyurdılar ki  

[38b] 

“Otuz yedi senesi tamāmına değin Gelibolıdan bir ķadem šaşra cıķmayup biñ bir gün 

çile-i hicreti tamām idüp ba‘dehu biz daĥi bir sebeb žuhūruyla Burusaya vardıķda 

eğer otuz yedi sene tamāmına dek āĥirete göçmez isek ziyāretimize gel, eğer āĥirete 

göçersek el-ģükmü’llah sen me’mūr oldıġın umūr ile meşġūl olup ba‘dehu zamān 

āĥar yire hicret ile işāret olunduķda üşenmeyüp hicreti ‘ayn-ı lušf u sa‘ādet bilüp her 

ne šarafa işāret olunur iseñ sem‘en ve šā‘aten deyüp sünnet-i meşāyıĥdan ayrılma ve 

ri‘āyetden ĥālī olma.” buyurdılar. Ģaķīr daĥi çilemiz tamāmında, Ģażret-i Pīriñ 

ziyāretlerine ‘azīmet vaķtinde vefāt-ı āteş-nākları ĥaberi gelüp hicr ü firāķ ile iģrāķ 

                                                           
463

 “üç def‘a” ifadesi A nüshasında bulunmamaktadır. 
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ve derd-i ģasret ile muģarrāķ olup andan ŝoñra ģaķīre eylediği işāretleri añladıķ. 

Amma ne fā’ide! El-ģükmü’llahü’l-‘aliyyü’l-‘ažīm. Ve Ģażret-i Pīriñ  

Ģaķķ didi “lā yüs’el” yüri var
464

 ĥāmūş ol 

buyurdıġı nažm-ı kerīmde,  

لا يسئل عما يفعل وهم يسألون
465  

źikr olunur. Ma‘nā-yı latīfi budur ki fa‘‘alün limā yürīd olan Cenāb-ı Rabbü’l-

‘izzetiñ hīc bir işlediği fi‘lden su’āl olunmaz ya‘nī ķullarımıza bizim fi‘limizden 

su’āle mesāġ ve mecāl yoķdur. Ģālbuki kendüleri ef‘āl ve aķvāllerinden ve 

i‘tiķādlarından ve cemī‘-i aģvāllarından su’āl olunurlar, rūz-ı cezāda. İmdi Ģaķķ 

celle ve ‘alānıñ ef‘ālinden
466

 su’āl menhī oldıġı gibi ke-źalik ef‘āl-i ‘ibāddan daĥi 

su’āl cā’iz değildir. Zīrā her fi‘liñ ģālıķı Allahdır. Meğer bir kimesne su’āle me’mūr 

ola, ģākimler gibi ve aña beñzer meşāyiĥ ve mürşidān gibi yāĥūd muķteżā-yı ģāle 

göre
467

 su’āl ideler. Zīrā “Her birin bir işde ķodu pādişāh kim gele yerine taķdīr-i 

ilah.” dinilmişdir.
468

  

[39a] 

                                                           
464

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
465

 Anlamı: O yaptığından dolayı sorgulanamaz fakat onlar sorgulanırlar. (Enbiya 21:23) 
466

 “ve i‘tiķādlarından ve cemī‘-i aģvāllarından su’āl olunurlar rūz-ı cezāda imdi Ģaķķ celle ve ‘alānıñ  

     ef‘ālinden” ifadesi B nüshasında unutulmuş, derkenar ile metne dahil edilmiştir. 
467

 Bu kelime B nüshasında bulunmamaktadır. 
468

 C nüshasında bu beyit için “Bu beyt-i şerīf Yazıcızāde Muģammed Efendi ģażretleriniñ  

     Muģammediyesindendir f’efhem” notu düşülmüştür. 
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İmdi nāfile su’āl eylememek ģüsn-i edebdendir. Anuñ-çün Ģażret-i Pīr “yüri ĥāmūş 

ol” buyurdıġı ya‘nī bilā emr ve bilā muķteżā su’āl eyleme, ĥāmūş ol dimek olur,
469

 

epsem olup ģāliñe meşġūl ol dimekdir. Pes imdi Ģażret-i Pīriñ iĥvān-ı dīne 

merģameten ve ta‘līmen ve tenbīhen bu ģüccet-i ķāšı‘ayı īrād buyurdıġı ‘ayn-ı 

kerem-i Bārī-i te‘ālādır. Kişi her şeyden su’āl eylemesinde ĥašā-i
470

 ‘ažīme vardır. 

Belki su’āli küfre mü’eddī olur. Meśelā bir fehm idemeyeceği ģaķķ kelāmı su’āl 

eyledikde inkār idüp küfre bā‘iś olur. Ĥuŝūŝan ehl-i ģaķķ olan źāt-ı mükerremleri bī-

vech-i su’āl idüp envā‘-ı töhmet ve eŝnāf-ı ġıybet ile ve nice ifk ü iftirā birle ve herze 

vü hezeyān-ı beyne’l-‘ayān buġżen ve ġarażen ve ģaseden bu miśilli kimesnelere 

şer‘-i şerīfde ķaš‘en cevāz yoķdur. Anuñ-çün “yüri ĥāmūş ol” buyurdı. Amma 

mesā’il-i dīnden olan nesnelere ehline su’āl gökcekdir ya‘nī sākit olmamaķ
471

 yeğdir. 

Zīrā rūz-ı cezāda herkes kendü ģālinden su’āl olunur. Kemā ķāle’llahu te‘ālā:  

لها ما كسبت وعليها ما اكتسبت
472  

mefhūmunca derūn-ı ķaŝīdede olan delā’ili ve ehlu’llah ģaķķında olan şemā’ili bu 

ģaķīr daĥi ģüccet olmaķ üzere īrād eyledik ki ŝudūr-ı ŝāliģīn ve ĥużūr-ı šālibīnde 

şürūr-ı münkirīnden heyākil ve ģamā’il ola, bi-iźni’llahü’l-‘ažīm ve bi-‘ināyetü'l-

kerīm. Ve Ģażret-i Pīriñ  

Niçe bir esrār-ı Mevlā-yı cihān ārāyı ŝor 

                                                           
469

 Bu kelime B ve C nüshalarında bulunmamaktadır. 
470

 Bu kelime yerine A nüshasında لطف “lušf” kelimesi kullanılmıştır. 
471

 Bu kelime yerine B nüshasında اولمق “olmaķ” kelimesi kullanılmıştır. 
472

 Anlamı: Onun kazandığı [iyilik] kendi lehine, [kötülük] kendi aleyhinedir. Bakara suresi, 286.  

     ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
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buyurdıġı ya‘nī me’mūriyyetle seccāde-i irşāda müddet-i medīde, altmış yāĥūd 

yetmiş seneden berü esrār-ı Mevlāyı istifhām idersiñ ey Ģaķķī, deyu kendülere ĥitāb-

ı bā-ŝavāb buyururlar. Zīrā Ģażret-i Pīriñ sinn-i mübārekeleri yetmiş beşe
473

 bāliġa 

olmuşidi.  

[39b] 

İmdi bu ezmān-ı medīdede ve bu evķāt ve eyyām-ı ‘adīdede ġayr-ı şu‘le-i meşġūl ve 

ġayr-ı fi‘le-i mebzūl sermāye-i ‘ömr eyledik. Ŝāģib-i temkīn ve ehl-i yaķīn olaldan 

berü sefer-i ‘ani’llah idüp maģbūb-ı ilāhi ve merġūb-ı şehinşāhī olan aģsen-i ŝūret ve 

ve elšāf-ı sīret ve hidāyete muķārin ve ‘ināyete muvāzin ģüsn-i aĥlāķ ile ārāste ve 

da‘vet-i ma‘ārif-i ģaķķa şāyeste olan ervāģ-ı muķaddesleri ŝaģrā-yı emākinde ve her 

birin rū-yı zemīnde ba‘żīsın ģużūrda ve ba‘żīsın gemide bulup şeh-bāz-ı şāh-ı bülend 

pervāz olup dest-i ķudretden ķaŝd-ı ŝaydları-çün bāz-endāz ol maģbūbātı şikār ve her 

birin der-kenār idüp girü āşiyān-ı temkīnde mekān-sāz olup bī-nāz u bī-niyāz ol. Zīrā 

seniñ içün şimdiki ģālde su’āl vaķti değildir. Žuhūr-ı ķıyāmet-i ģaķīķat ile su’āl ve 

cevāb Ģaķķ Subģanehu ve te‘ālā ģażretleriniñdir. Nitekim buyurur: 

لمن الملك اليوم لله الواحد القهار
474  

Beyt:  

 ما وحد الواحد من واحد

من وحده جاحد إذ كل  

 توحيد من ينطق عن نعته

                                                           
473

 Bu kelime yerine A ve B nüshalarında طقسانه “šoķsana” kelimesi kullanılmıştır.  
474

 Anlamı: Bugün mülk kimindir? Tek olan, her şeyi kudret ve hakimiyeti altında tutan Allah’ındır.  

     Mü’min suresi, 16. ayetten yapılmış bir alıntıdır. 
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 عارية أبطلها الواحد

 توحيده إياه توحيده

ونعت من ينعته لأحد
475  

شهد الله أنه لا إله إلا هو
476  

كل من عليها فان ويبقى وجه ربك ذو الجلال والإكرام
477  

كل شيء هالك إلا وجهه له الحكم وإليه ترجعون
478  

علي سيدنا محمد و علي اله و اصحابه و زرياته الذين ينبوا الي  الحمد لله رب العالمين و الصلات و السلام

الحق طريقا اما بعد يسر الله لي باتمام هزه القصيدة الحقي انا خاكپا ى انبياء و اولياء و درويش حلمي قد وقع 

لي تحرير في قضاء قربرون سنه خمسته و عشرين و ماتين والف
479

 

 Pīrimiz Ģażret-i İsmâ‘īl Ģaķķī ravvaģa rūģahu’l-ģayyü’l-bāķī biñ yüz otuz üç 

senesinde Üsküdarda Kitāb-ı Ĥalīliyyeyi yazup ve kendileriñ aĥirete intiķāl ideceğin 

tārīĥi buyurmuşlardır. Ol kitābda buyurur ki āyine-i ĥāšıra ‘aks eyledi gördüm ki 

sinn-i ‘ömrüm heftād-güzer etmeğe ķarīb oldı ve āfitāb-ı rūģ zevāle meyl idüp 

maġrib-i fenāya duĥūle az ķaldı. 

Nažm: 

Ah kim ŝolsa gerek berg-i vücūda 

Pīrlere düşse gerek her mevcūd 

                                                           
475

 Anlamı: Hiç kimse bir olan Allah’ı hakkıyla tevhid edemez. Onun bir olduğunu söyleyen inkar  

     etmiştir. Onun sıfatı hakkında konuşanın tevhidi, bir olan Allah’ın iptal ettiği bir ödünçtür. Allah’ın  

     kendisini tevhid etmesi asıl tevhiddir. Onun sıfatlarını söyleyenin söylediği geçerli değildir. 
476

 Anlamı: Şüphesiz Allah kendisinden başka ilah olmadığına şahittir. Al-i İmran suresi, 18. Ayetten  

     yapılmış bir alıntıdır. 
477

 Anlamı: Yeryüzünde bulunan her şey yok alacaktır. Ancak azamet ve ikram sahibi Rabb’inin zatı  

     baki kalacaktır. (Rahman 55:26-27) 
478

 Anlamı: Onun zatından başka her şey helak olacaktır, hüküm O’nundur ve O’na  

     döndürüleceksiniz. Kasas suresi, 88. ayetten yapılmış bir alıntıdır. A nüshası burada bitmektedir. 
479

  Anlamı: Hamd alemlerin Rabb’i Allah’adır. Salat ve selam Efendimiz Hz. Muhammed’e, onun al  

      ve ashabına ve Hakk’a giden yolu gösteren tabilere olsun. Allah bu kasidenin tamamlanmasını  

      bana nasip etti. Ben, enbiya ve evliyanın hak-i payi Derviş Hilmi. Eserin yazımı 1225 yılında,  

      Karaburun kazasında tamamlandı. Bu ketebe kaydı yalnızca B nüshasında yer almaktadır. B  

      nüshası bu bölümle bitmektedir. 
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Kesilüp feyżi bu boġazıñ aĥir 

Ķuruyup ķalsa gerek çeşme-i cūd 

Bu aĥirki beyt tārīĥdir ve buyurur ki bu ģaķīriñ vilādeti biñ altmış üç zi’l-ka‘desi 

evā’ilinde yevm-i eģadde vāķi‘ olmuşdur ki ģālen biñ yüz otuz yedidir sāl-ı ‘ömrüm 

yetmiş beşe bāliġ olmuşdur ve vaķt-i vefāt daĥi ta‘rīf-i ilāhī ile ta‘yīn oldı ķıyās 

olunur ve lakin sırrı vācib ve iĥfāsı lāzım olan umūrdandır ve aña müte‘alliķ ba‘żı 

nažm bi-šarīķü’r-remz ġayrı maģallde yazılmışdır ve bu buyurdıġı maģalliñ biri 

budur: 

Beyt: 

Ģarf-i güherdār ile didim anıñ tārīĥini 

Silsile-i Celvetī oldu źeheb bī-kelām  

Ve göçeceğine yaķīn bunı buyurmuşlar:  

Kebş-i rūģım Ģaķķa ķurbān eyledim 1137 

 Şeyh Źātī Efendi ģażretleriniñ tārīh-i vefātlarıdır ki kendileri ģīn-i 

vefātlarında inşā buyurmuşdur: 

 Süleymān šarīk-i Celvetī ģayf 

 Olup tevģīd-i źātīyle evāmir ah 

  

Mesīģā-veş cihānda mürde diller 

 Ģayātına vesīle idi her gāh 

  

Ģaķīķat ile Ģaķķa vāŝıl oldı 

Deyüp ba-hevā ol etdi ‘azm-i dergāh 

 

Didi vaķt-i vedā‘ o şeyĥ-i kāmil 

Ķodı tārīĥini Źātī ol āgāh (1175) 
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SONUÇ 

 

Zâtî Süleyman Efendi, 18. yüzyılda yaşamış, şair ve mutasavvıf kimliği ile 

tanınmış bir kişidir. İsmail Hakkı Bursevî’nin halifelerinden olan Zâtî Süleyman 

Efendi Celvetiyye tarikatına mensuptur. Aslen Gelibolulu olan Zâtî Süleyman 

Efendi, İsmail Hakkı Bursevî tarafından irşad için memleketine gönderilmiştir. 

Şeyhinin vefatından sonra ise uzun yıllar tasavvufi faaliyetlerde bulunduğu Keşan’a 

göç etmiştir. İlimle, tasavvufla ve edebiyatla ilgili olan Zâtî Süleyman Efendi’nin 

Dîvân’ı ve Sevânihu’n-Nevâdir Fî Ma‘rifeti’l-‘Anâsır isimli mesnevisinin yanı 

sıra tasavvufi muhtevaya sahip dört mensur eseri vardır. Bu mensur eserlerden birisi 

olan Şerh-i Kasîde-i Ferîde li-İsmâ‘îl Hakkî isimli eserin incelenmesi çalışmamızın 

konusunu oluşturmaktır. 

Bu çalışmada şerh kavramı hakkında bilgi verilerek şerh edilen kasidenin 

şairi olan İsmail Hakkı Bursevî ve şarih Zâtî Süleyman Efendi’nin hayatına dair 

bilgiler paylaşılmıştır. Eserin muhteva incelemesinde 19 beyitlik bir kasidenin şerhi 

olan Şerh-i Kasîde-i Ferîde’de her bir beyitte sorulan sorulara şarih tarafından 

cevap verildiği görülmüştür. Zâtî Süleyman Efendi, her bir beyitte şeyhinin sorduğu 

sorudan muradın ne olduğunu okuyucuya açıklayarak ilgili beyitteki soruya kendi 

yorumuyla cevap vermiştir. Bu cevaplarda mürşit-mürit ilişkisi, eşyanın aslı, sidre-i 

münteha, etvar-ı seba, hakikat-i Muhammediye, cemal ve celalin özellikleri, zahir-

batın ilişkileri, cennet, cehennem, araf bahsi, Allah’ın kudreti, kelime-i tevhid, 

tarikatlar, Allah’ın sıfatları, kutbiyyet, Hz. İsa ve Hz. Mehdi kıssası, kıyamet 

alametleri, ilimler ve tasavvuf, İsmail Hakkı Bursevî menkıbeleri gibi çeşitli 

konulara yer verildiği tespit edilmiştir. 

Açıklama yönüyle öne çıkan eserde şerh edilen şiirin edebi yönüne ve şiir 

sanatı açısından değerlendirilmesine yer verilmemiştir. Eserde önemli olan ilgili 

beytin sırlarının keşfedilerek kapalı anlamlarının ortaya çıkarılması ve o beytin 

tasavvufi bağlamda açıklığa kavuşturulmasıdır. Bu nedenle şerh edilecek beyit 

verildikten hemen sonra okuyucuya gerekli ön bilgi verilmiştir. Şarih beyti 

yorumlamadan önce okuyucunun bilmediğini düşündüğü kelime var ise bu kelimenin 
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lügat anlamını ve hangi dile ait olduğunu okuyucuya bildirmiştir. Kelimenin lügat 

anlamı dışında bilinmesi gereken tasavvufi bir anlamı var ise bu anlama da ayrıca 

değinmiştir. Gerekli ön bilgiden sonra beyitle ilgili yorumlara geçilmiştir. Zâtî 

Süleyman Efendi, ele aldığı beyti ayet, hadis, kelam-ı kibar ve menkıbelerle 

destekleyerek şerh etmiştir. Bu haliyle eser, Atabey Kılıç’ın şerh tasnifine göre, 

Türkçe manzum bir esere yapılmış tasavvufi muhtevaya sahip geleneksel bir şerh 

örneğidir.  

Müellif hatlı nüshası olmayan eserin metin tespiti edisyon kritik metoduyla 

yapılmıştır. Bilinen 12 nüshadan güvenilir olan üç nüsha seçilmiş, nüshalardaki 

farklılıkların tamamı dipnotlar ile gösterilmiştir. Bu çalışma ile tasavvufi şiir 

şerhlerine bütüncül bir bakış açışıyla yaklaşılabilmesi için, bir metin daha gün 

yüzüne çıkarılarak tasavvuf edebiyatı alanında çalışma yapan araştırmacılara 

kolaylık sağlanması amaçlanmıştır.   
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